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  Část první


  Mlha


  Prolog


  Rotmistr Dima Pastuchov byl dobrý policajt.


  Jistě, někdy se stávalo, že nějakého toho přidrzlého opilce rovnal ne tak úplně podle pravidel: třeba pěstmi nebo kopanci. Dělal to ale jen tehdy, když to opilec fakt přeháněl nebo se odmítal nechat odvést nazáchytku. Taky se mu nepříčilo, když odnějakého toho Ukrajince nebo Kavkazana bezplatné registrace padl nějaký ten rubl. No co, když je plat policajta tak bídný, můžou „narušitelé“ platit pokuty přímo jemu. Stejně tak se vůbec nebránil, když před něj vnějaké té putyčce vjeho rajónu postavili místo vody koňak a nastovku mu vrátili tisícovku.


  Koneckonců, služba je služba. Je nebezpečná atěžká. Apřitom vlastně není naprvní pohled nikde vidět. Bezmateriální motivace se to neobejde.


  Nikdy se ale Dima nesnažil vyrazit peníze zpasáků nebo prostitutek. Prostě zprincipu. Výchovou se mu dostalo čehosi, co mu bránilo se tím zabývat. Lidi, kteří byli mírně připití, ale uchovali si jasný rozum, nazáchytku netahal. Když se však setkal se skutečným přestupkem či zločinem, bezotálení se jal lupiče pronásledovat, poctivě hledal důkazy, podával hlášení odrobných krádežích (samozřejmě pokud natom poškození trvali) asnažil se vtisknout si dopaměti tváře těch, ponichž policie pátrala. Pyšnil se různými zatčenými včetně jednoho opravdového vraha, který nejprve podřízl milence své ženy (což je omluvitelné), pak svou ženu (což je pochopitelné) apotom se snožem vrhnul i nasouseda, který mu onevěře jeho ženy pověděl. Soused se celý rozhořčený tím nevděkem zatarasil vbytě azavolal napolicii. Pastuchov, který sem natoto hlášení dorazil, zadržel vraha bezmocně bušícího slabými, krví zbrocenými pěstičkami intelektuála dobytelných dveří apak se dlouho vnitřně potýkal snehasnoucím přáním dostat se natoho provokatérského souseda atrochu mu vylepšit fazónu.


  Pro to všechno se Dima považoval zadobrého policajta − anebyl zas tak daleko odpravdy. Vesrovnání skolegy působil pracovitě, úplně jako Hvizdulka zestarého dobrého Neználka veSlunečním městě.


  Ve svém služebním životopise měl Dima jedinou skvrnku, zledna devadesátéhoosmého, když byl ještě jako mladý zelenáč společně se seržantem Kaminským nahlídce uVDNCH. Kaminskij tu před svým mladším kolegou-milicionářem vystupoval vroli učitele (tehdy to nebyla žádná policie apolicisté, ani to nebyli poněkud hanlivě policajti, ale prostě milice nebo jednoduše fízlové) abyl nato patřičně hrdý. Veškeré jeho rady aponaučení vzásadě směřovaly ktomu, jak akde si snadno přivydělat. Takže jakmile tenkrát večer spatřili, jak si to zmetra rázuje podnapilý mládenec (ještě měl vruce načatou láhev slevnou vodkou), Kaminskij si zvesela hvízdnul aparťáci se mu jeden přes druhého hrnuli vstříc. Hned bylo jasné, že se mládenec nerozloučí jen sdrobáky, ale že padne inějaké to kilčo.


  Tentokrát to ale neklaplo. Arozjela se tím kdovíjaká čertovina. Opilý naně pohlédl nečekaně střízlivě (vskutku střízlivě, ale vjeho pohledu se zračilo cosi děsivého, divokého, jako vočích toulavého psa, který už dávno přestal věřit lidem) anavrhl jim, ať se taky napijou.


  Poslechli. Šli kekiosku (ty sice vposledních letech jelcinovského bordelu pomalu mizely, ale vodka se naulici pořád ještě prodávala) a zazmámeného pochechtávání si každý koupili polahvince − stejné, jako měl ten opilý, který jim tuto cennou radu poskytl. Apak další. Aještě další.


  Za tři hodinky je celé rozjásané ahýřící vtipem sebrala naulici jiná hlídka, což Pastuchova aKaminského zachránilo. Chytli to řádně, ale zmilice je nevylili. Kaminskij se vtom odté doby furt ráchal adušoval se, že ten chlápek byl určitě hypnotizér, nebo dokonce senzibil. Pastuchov se navymýšlení křivých obvinění vykašlal ažádné dohady nešířil. Ovšem dobře si mládence zapamatoval.


  Hlavně proto, aby se mu příště vyhnul.


  Kdo ví, jestli to bylo tou pitomou aostudnou pitkou, která se mu tak vryla dopaměti, nebo se vněm probudily nějaké zvláštní schopnosti, ale každopádně si zanějaký čas začal všímat dalších adalších lidí sdivnýma očima. Prosebe jim začal říkat vlci apsi.


  V pohledu těch prvních se zračila klidná netečnost dravce: nebyla to zloba, to ne, vlk nerdousí ovci vezlobě, dokonce je vtom spíš láska. Takovýmhle lidem se Pastuchov jednoduše vyhýbal asnažil se, aby nasebe nijak nepoutal pozornost.


  Pohled těch druhých, kteří se více podobali tomu podnapilému mládenečkovi, byl psí. Uněkoho provinilý, jindy zase trpělivě starostlivý anebo třeba smutný. Pastuchova zneklidňovalo jediné: takhle se psi přeci nedívají nasvého pána, vlepším případě tak najeho děti. Aproto se raději vyhýbal ijim.


  Poměrně dlouho se mu to dařilo.


  *


  Říká-li se odětech, že jsou květy života, pak bylo toto dítě kvetoucím kaktusem.


  Sotva se otevřely dveře Šeremeťjeva, začalo řvát. Matka ho celá rudá vztekem astudem (řev se zjevně nerozezněl poprvé) vlekla zaruku, ale chlapeček se zapřel oběma nohama ozem akřičel:


  „Já nechci, nechci. Maminko, já nechci. To letadlo spadne!“


  Matka mu pustila ruku, kluk spadl nazem azůstal sedět: bylo to tlusté, ubrečené, nehezké, asi desetileté dítě, oblečené poněkud méně, než by se namoskevské červnové počasí slušelo (evidentně letěli někam doteplých krajin).


  Zhruba dvacet metrů odnich seděl ustolku vkavárně muž. Trochu se přizvedl, div že nasebe nezvrhl nedopité pivo, a naokamžik se zadíval nakluka imatku, jež ksynkovi hartusivě promlouvala. Pak si zase sedl atiše pravil:


  „To je děs. To se mi snad zdá.“


  „Absolutně souhlasím,“ přitakala mladá žena, jež seděla proti němu. Položila šálek skávou apodrážděně se podívala poklukovi. „Dokonce bych řekla, že je to odporný.“


  „Odpornýho natom zase nic nevidím,“ řekl měkce muž. „Ale že to je děs, to je bezpochyb…“


  „Já jsem…“ začala, ale zase se odmlčela, když si všimla, že ji muž neposlouchá.


  Vytáhl telefon, vytočil číslo apotichu pravil:


  „Potřebuju první kategorii. První nebo druhou. Ne, nežertuju. Zkuste to, snažte se…“


  Típl to, podíval se nadívku aomluvil se:


  „Pardon, bylo to akutní… Co jste říkala?“


  „Já jsem child free,“ řekla sdůrazem.


  „Osvobozená oddětí?!? Jste neplodná, nebo jak to myslíte?“


  Dívka zavrtěla hlavou.


  „To je rozšířený omyl. My, child free, jsme proti dětem, protože nás zotročují. Člověk si musí vybrat: buď bude svobodná sebevědomá bytost, nebo společenská součást mechanismu reprodukce obyvatelstva!“


  „Aha,“ přikývl muž. „A já už jsem myslel… že máte zdravotní problémy. Chtěl jsem vám doporučit skvělého lékaře… Aco sex, ten schvalujete?“


  Dívka se zasmála:


  „Samozřejmě! Copak jsme nějaký asexuálové? Sex, manželství, všechno. To je vpořádku, vpohodě. Ale spojovat se stěma řvoucíma, běhajícíma…“


  „A pokaděnejma,“ pomohl muž. „Dyť to kadí nepřetržitě. Azezačátku si ani nemůžou samy utřít zadek.“


  „Přesně tak. Apokaděnejma!“ přitakala dívka. „Strávit nejlepší roky naplňováním potřeb nevyvinutejch lidskejch bytostí… Doufám, že mi teď nebudete přednášet omorálce anebudete mě přesvědčovat, že si to rozmyslím apřivedu nasvět spoustu dětí?“


  „Nic takového nemám vplánu. Věřím vám. Jsem přesvědčen, že prožijete svůj život až dokonce jako bezdětná.“


  Kolem prošel onen kluk smaminkou. Už se trochu uklidnil − anebo, ato je pravděpodobnější, se smířil stím, že se letu nevyhne. Matka syna polohlasně hubovala. Dalo se zaslechnout cosi oteplém moři, krásném hotelu akoridě.


  „Můj bože!“ vykřikla dívka. „Ještě aby tak letěli doŠpanělska… to budem vjednom letadle. Umíte si představit poslouchat tři hodiny hulákání tohohle malýho buřtíka?“


  „Řekl bych, že to ani tři nebudou,“ řekl muž. „Tak hodinku, hodinku deset…“


  Na její tváři se objevily známky lehkého pohrdání. Ten muž vypadal jako schopný člověk, jak to, že neví takové základní věci…


  „Do Barcelony to trvá tři hodiny.“


  „Tři dvacet. Ale řekněme…“


  „A kam vlastně letíte vy?“ její zájem oněj rázem pohasl.


  „Nikam. Vyprovázel jsem kamaráda. Apak jsem si sem zašel napivo.“


  Dívka zaváhala.


  „Tamara. Jsem Tamara.“


  „Anton.“


  „Vy asi nemáte děti, Antone, že ne?“ zeptala se Tamara, jako by se nemohla rozloučit se svým oblíbeným tématem.


  „Proč by ne? Mám. Dcerku Naďušku. Je zhruba vevěku tohohle… cvaldy.“


  „Takže jste se rozhodl, že nedovolíte své ženě, aby zůstala zdravou asvobodnou ženou?“ ušklíbla se Tamara. „A co je zač?“


  „Manželka?“


  „Samozřejmě že nemám namysli dceru…“


  „Je lékařka, profesí. Ajinak… kouzelnice.“


  „Přesně tohle navás chlapech nemám ráda,“ řekla Tamara, když už se zvedala… „Tyhle přihlouplý řečičky. ‚Kouzelnice!‘ Apak jste spokojený, že věčně trčí uplotny, pere plíny a vnoci se nevyspí…“


  „Jsem spokojený. Ikdyž plenky se teď už neperou, dávno máme pampersky.“


  Při slově pamperska se dívčina tvář zpitvořila tak, jako by měla sníst kilo švábů. Sbalila si kabelku a bezrozloučení vyrazila kcheck-inu.


  Muž pokrčil rameny. Sáhl potelefonu, zvedl ho kuchu aten vtu ránu zazvonil.


  „Goroděckij… Celý? Ne, třetí kategorie to určitě nebude. Charterový let doBarcelony. Tak to vezmeme jako druhou… ne?“


  Odmlčel se apak pokračoval:


  „Tak zbývá jen sedmá… Ne, kecám, dělám si legraci. Ten kluk má dar jasnovidnosti zhruba druhé třetí kategorie. Temný se taky určitě zaháknou drápkem… Dobře, tak jeden zásah pátý kategorie: změna osudu jednoho člověka ajednoho Jiného. Super, napište to namě.“


  Nedopité pivo nechal stát, zvedl se odstolku avydal se kcheck-inu, kde vefrontě společně smatkou, jejíž tvář byla kamenně strnulá, nervózně přešlapoval tlustý klučina.


  Muž prošel kolem kontroly (z nějakého neznámého důvodu se ho nikdo nesnažil zastavit) apřiblížil se kženě. Zdvořile si odkašlal. Upoutal její pozornost apokývl hlavou.


  „Olgo Jurjevno… Zapomněla jste vypnout žehličku, když jste ráno Kešovi žehlila šortky…“


  Na ženině tváři se zračila panika.


  „Můžete letět večerním charterem,“ pokračoval. „Ale teď byste se měla radši vrátit domů.“


  Žena zatahala syna zaruku ahnala se kvýchodu. Achlapec, nakterého jako by teď úplně zapomněla, se doširoka otevřenýma očima díval namuže.


  „Zajímá tě, kdo jsem aproč mi tvoje maminka uvěřila?“ zeptal se.


  Chlapcovy oči zastřela mlha, jako by se zadíval kamsi, kam se vychované děti nedívají − ani dovnitř, ani nikam neurčitě ven (konečně, bezdobrého důvodu by se tam neměli dívat ani nevychovaní dospělí).


  „Jste Anton Goroděckij, Nejvyšší bílý mág,“ řekl kluk. „Jste Naděnčin otec. Vy… vy nás všechny…“


  „Ano?“ přeptal se snehraným zájmem muž. „Ano?“


  „Kešo!“ rozkřikla se najednou žena, když si uvědomila, že postrádá syna. Kluk sebou trhnul amlha vjeho očích se rozplynula.


  „Jen nechápu, co to všechno znamená… Díky!“ řekl.


  „Všechny vás…“ řekl zamyšleně muž asledoval, jak žena i schlapcem uhání podél prosklené letištní stěny nastanoviště taxíků. „Všechny vás miluju. Všechny vás zabiju. Všech vás už mám dost. Všechny vás…“


  Otočil se apomalu se pustil kvýchodu. Když vcházel doprůchodu „Nic kproclení“, zastavil se aohlédl nafrontu ucheck-inu nalet doBarcelony.


  Fronta byla dlouhá acelá halasila. Lidé si letěli odpočinout kmoři. Spousta dětí, žen, mužů, adokonce jedna mladá žena child free.


  „Ať vás zachrání Bůh,“ řekl. „Já nemůžu.“


  *


  Dima Pastuchov zrovna vytáhl zapalovač, aby mohl připálit svému parťákovi Bisatu Iskenderovovi. Ne že ten by svůj zapalovač neměl, ale už si tak zvykli. Když vytahoval cigaretu Dima, zapálil mu Bisat. Když poní sahal Ázerbájdžánec, lovil zapalovač Dima. Kdyby Pastuchov tíhl kintelektuálskému zobecňování, dalo by se říct, že jakkoli jsou mnohdy jejich úhly pohledu navěc odlišné (počínaje národnostními problémy akonče tím, zda je lepší Mercedes ML, nebo BMW X3), projevují si tak vzájemnou úctu.


  Ale Dima neměl natakovéhle úvahy ani pomyšlení, jezdili sBisatem vefordech, německé pivo měli radši než ruskou vodku aázerbájdžánský koňak abyli prostě kámoši. Sotva Dimka otočil kolečkem zapalovače avyloudil zněj maličký plamínek, bezděčně se podíval navýchod zletiště. Apak upustil zapalovač, kněmuž se akorát skláněla parťákova cigareta.


  Letištními dveřmi právě vycházel „pes“. Inteligentně vyhlížející muž středních let. Nebudil žádný děs. Pastuchov už si natyhle typy zvykl, ale tohle nebyl jen pes, byl to tentýž jako… ten zVDNCH… zté dávné minulosti. Opilý teď ale nevypadal, spíš jen tak něco upil.


  Pastuchov se otočil a vklidu začal šátrat nazemi pozapalovači. Muž sočima hlídacího psa je minul bezpovšimnutí.


  „Že by včera pivečko?“ optal se soucitně Bisat.


  „Kdo?“ zamumlal Pastuchov. „Ale… ne, jen mi vyklouzl zapalovač…“


  „Třesou se ti ruce ajsi úplně bílej,“ poznamenal parťák.


  Pastuchov mu konečně připálil, koutkem oka sledoval, jak muž odchází naparkoviště, apak si sám vytáhl cigaretu azapálil si, ani naBisata nepočkal.


  „Chováš se divně…“ řekl Bisat.


  „Ale jo, včera jsem si přihnul,“ zamumlal Pastuchov. Aznovu se zahleděl naletištní budovu.


  Teď odsud vycházel „vlk“. Šel razantním krokem ajeho pohled byl zákeřný asebejistý. Pastuchov se otočil.


  „To si musíš dát ráno pořádnej vývar, chaš,“ poučoval ho Bisat. „Ale opravdovej, náš. Ne žádnej arménskej.“


  „Dyť jsou stejný,“ odvětil klidně Pastuchov.


  Bisat si opovržlivě odplivl azavrtěl hlavou:


  „Na pohled, to jo. Ale vjádru jsou úplně jiný!“


  „V jádru jsou možná jiný, ale vpodstatě jsou stejný,“ odvětil Dima asledoval očima vlka, jenž taky směřoval naparkoviště.


  Bisata se to dotklo aneříkal nic.


  Pastuchov ještě několikrát potáhl, dokouřil aopět se podíval navstup doletištní haly.


  První, co mu blesklo hlavou, bylo jedovaté apořád ještě trochu dotčené: „To si tam udělali večírek nebo co?“ Ale pak ho opanoval strach.


  Ten, kdo právě vyšel zautomatických skleněných dveří ateď tu tak postával azadumaně se rozhlížel, nebyl ani pes, ani vlk. Byl to někdo jiný, třetí.


  Někdo, kdo si vlky dává ksnídani apsy kobědu. Ato nejlepší si nechává navečeři.


  Pastuchov si ho znějakého důvodu klasifikoval jako „tygra“.


  „Mám křeče vbřiše… musím nazáchod.“


  „Jdi. Já si zakouřím,“ odvětil pořád ještě dotčeně parťák.


  Tahat ssebou Bisata nazáchod by bylo divné. Anavysvětlování nebo vymýšlení teď nebyl čas. Pastuchov se otočil, vmžiku zmizel anechal Iskenderova tygrovi vcestě. „Co by mu dělal… prostě projde kolem…“ uklidňoval se.


  Když vcházel doodletové haly, ještě se otočil.


  Akorát včas, aby viděl, jak Bisat tygra nedbale zdraví azastavuje. Parťák je samozřejmě nerozeznával, necítil ten rozdíl, protože neměl tu zkušenost co Pastuchov. Ale tady ion něco zaznamenal svým policajtským čuchem, jenž jim pomáhá vytáhnout zdavu člověka, který sice není naprvní pohled ničím zajímavý, ale schovává vtajném pouzdře pistoli nebo vkapse nůž.


  Teď Pastuchova sevřely křeče doopravdy. Avrhnul se dobezpečí ašumu útrob letiště, zaplněného lidmi azavazadly.


  A protože byl dobrý policajt, styděl se. Ale strach, ten byl ještě větší.


  Kapitola první


  „O ranních událostech podá zprávu Goroděckij,“ řekl Geser, aniž by odtrhl zrak odpapírů.


  Vstal jsem. Zachytil jsem Semjonův účastný pohled azačal:


  „Před dvěma hodinami jsem vyprovázel naletadlo doNew Yorku pana Wornse. Poté, co náš kolega prošel check-inem ašel si doduty free shopu koupit vodku…“


  „To jste sním šel až zapasovou kontrolu, Goroděckij, nebo co?“ přeptal se Geser, aniž by zvedl zrak.


  „No ano.“


  „A proč?“


  „Abych se přesvědčil, že je všechno vpořádku,“ odkašlal jsem si. „No ataky si něco koupil vduty free shopu…“


  „Co konkrétně?“


  „Pár lahví whisky.“


  „Jaké…“ Geser odlepil oči odstolu.


  „Skotské. Jednosladové. Dvanáctiletou glenlivet aosmnáctiletou glenmorangie… jako dárek. Osobně si myslím, že pít osmnáctiletou whisky je − snobárna…“


  „Co to sakra je!“ vyštěknul Geser. „Co je to zarozežraný kejkle…“


  „Pardon, Borisi Ignaťjeviči,“ řekl jsem. „Ale je třeba říct, že jakkoli pan Worns pije jako kůň, white horse mu pochuti není. Dává přednost výběrovým jednosladovým whisky. Dočista mi vybílil bar. Zítra má přijet další host avy mi ho zase pošlete nanávštěvu. Můj plat mi ovšem nedovoluje, abych nakupoval alkohol vtěch našich luxusních sámoškách.“


  „Tak dál,“ řekl ledovým hlasem Geser.


  „Pak jsem si sedl nabar, že si dám jedno pivo.“


  „Vy pijete poránu pivo, Goroděckij?“


  „Čtvrtý den. Odté doby, co přijel pan Worns.“


  Semjon se zasmál. Geser si stoupl apřejel očima povšech, co seděli kolem stolu: deset Jiných, znichž žádný nebyl nižší než třetí kategorie, nebo, jak říkali veteráni, „stupně“.


  „Specifika přijímání návštěv probereme později. Takže jste se opíjel pivem. Adál?“


  „Dál šla kolem žena sdítětem. Asi desetiletý tlustý kluk bezustání řval. Přemlouval svou matku aopakoval, že letadlo spadne. No… tak jsem mu pochopitelně proskenoval auru. Azjistil jsem, že kluk je neiniciovaný Jiný vysoké kategorie, minimálně první či druhé. Podle všeho jasnovidec. Nebo možná dokonce prorok.“


  V místnosti to jemně zašumělo.


  „A co vás vedlo ktak odvážným závěrům?“ zeptal se Geser.


  „Barva. Intenzita. Mihotání…“ zaměřil jsem se nato, abych vyslal doprostoru to, co jsem viděl. Všichni kolem upřeně zírali doprázdna nadstolem. Žádný reálný obrázek jsem samozřejmě nadstolem nevytvořil, ale myšlenka si vždycky vevzduchu najde proobrázek nějaké vhodné místo.


  „Dobře, dejme tomu…“ přikývl Geser. „Ale stejně, prorok…?!?“


  „Věštec ale zpravidla nemá možnost nahlížet dosvé vlastní budoucnosti. Achlapec se polekal své vlastní smrti. Což mluví proproroka…“ řekla tiše Olga.


  Geser neochotně přikývl.


  „Zjistil jsem si, jestli máme právo nazásah první nebo druhé kategorie, tedy zachránit celé letadlo. Nemáme. Takže jsem využil práva nazásah páté kategorie astáhnul zletu chlapce imatku.“


  „To bylo rozumné,“ řekl Geser, jako by se trochu upokojil. „Rozumné. Chlapce prověřujeme?“


  Pokrčil jsem rameny. Semjon si jemně odkašlal adoplnil: „Pracujeme natom, Borisi Ignaťjeviči.“


  Geser přikývl aobrátil pohled zpátky kemně:


  „A dál?“


  Zaváhal jsem.


  „Udělal ještě jednu předpověď. Mně.“


  „Jinému nejvyšší kategorie?“ upřesnil si Geser.


  „Prorok!“ prohlásila skoro vesele Olga. „Opravdu je to prorok!“


  Přikývl jsem.


  „A můžeš nám ji sdělit, Antone?“ požádal Geser už docela mírně apřátelsky.


  „Beze všeho. ‚Jste Anton Goroděckij, Nejvyšší bílý mág. Jste Naděnčin otec. Vy… vy… nás všechny…‘“


  „A dál?“


  „Pak byl přerušen.“


  Geser něco zavrčel azačal bubnovat prsty dostolu. Čekal jsem. Avšichni ostatní taky.


  „Antone, nechtěl bych vypadat jako nezdvořák… ale jste si jistý, že jste se rozhodl dát si to pivo zvlastní vůle?“


  Úplně mě to vyvedlo zkonceptu. Ani jsem se neurazil, nechápal jsem. Zeptat se Jiného, jestli ho někdo nedostal podsvůj vliv, to už je poměrně vážná záležitost. Asi jako byste se někoho ptali, jak si vede vesvém intimním životě. Jistě, blízcí přátelé si takové otázky mohou dovolit. Ale vpřípadě nadřízeného apodřízeného… anavíc vpřítomnosti kolegů… Taková otázka je možná snad jedině vechvíli, kdy by se nezkušený Jiný dopustil nějakého nepřiměřeného činu… pak se dá říct: „A myslel jsi vůbec svou hlavou?“ Aitam se ta otázka používá spíš jako rétorická. Ale položit takový dotaz Nejvyššímu Jinému…


  „Borisi Ignaťjeviči,“ řekl jsem acelý rozhořčený jsem zesebe sloupával všechny vrstvy mentální ochrany. „Zřejmě jsem nějak kvašim slovům zavdal příčinu, jakkoli pravda netuším, čím konkrétně. Zmého pohledu jsem skutečně jednal zesvé vlastní vůle. Ovšem pokud pochybujete, tak si mě proskenujte, nebráním se tomu.“


  Byla to pochopitelně jen fráze. Očemž se nedalo pochybovat. Stejně jako dá třeba člověk, který je nějak nesmyslně podezírán (například že nanávštěvě ukradl zestolu stříbrné lžičky), všanc své kapsy…


  „Dobře, Antone. Díky. Tvé nabídky využiju,“ odpověděl Geser, když už se zvedal.


  Najednou jsem byl absolutně mimo.


  Pak jsem zase otevřel oči.


  Mezitím samozřejmě uběhl nějaký čas − nevím, pět deset minut. Já si to ale nepamatuju. Ležel jsem nagaučíku vGeserově pracovně, jemuž se ironicky přezdívá „čekárna namozkový atak“. Olga mi přidržovala hlavu avážně byla hodně rozzlobená. Geser seděl naproti mně abyl opravdu hodně rozpačitý. Nikdo další vpracovně nebyl.


  „Tak se ptám… zda jsem ubohý hmyz nebo zda mám právo…1?“ podotkl jsem.


  „Antone, hluboce se ti omlouvám,“ řekl Geser.


  „K ostatním už omluvu pronesl,“ dodala Olga.


  „Antone, omluv prosím starýho pitomce.“


  Sedl jsem si apromnul si spánky. Nedá se říct, že by mě hlava bolela. Ale zdála se mi neuvěřitelně prázdná ahučelo mi vní.


  „Kdo jsem? Kde jsem? Aco jste zač vy, neznám vás!“ zamumlal jsem.


  „Antone, prosím tě, přijmi mou omluvu…“ zopakoval Geser.


  „Šéfe, jak jste nato přišel, že jsem podněčím vlivem?“ zeptal jsem se.


  „Tobě nepřipadá divný, že sotva jsi vyprovodil hosta, hned sis sedl napivo dopitomý, drahý kavárny, přestože jsi věděl, že budeš řídit?“


  „Zdá. Ale už se to tak seběhlo.“


  „A že právě vechvíli, kdy ses rozhodl zdržet se naletišti, před tvýma očima ztropil tu scénu kluk svěšteckýma schopnostma?“


  „Život je plný náhod,“ řekl jsem filozoficky.


  „A co řekneš nato, že letadlo šťastně přistálo vBarceloně?“ Tímhle mě ale dostal.


  „Jak, přistálo?“


  „No, normálně. Zapobrukování motorů apohupování křídel. Letadlo doletělo, vysadilo lidi a zahodinku letělo zase zpátky.“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Borisi Ignaťjeviči… Já samozřejmě nejsem věštec. Ale když už si cíleně prověřuju pravděpodobnost té či oné události… Chlapec vykřikl oté katastrofě. Mrknul jsem najeho auru: neiniciovaný Jiný přispontánním výtrysku Síly. Sledoval jsem linie pravděpodobnosti: letadlo padalo. Nadevadesát osm procent. Tak absolutně přesné předpovědi nejsou… že by ta dvě procenta?“


  „Možná. Ajak by sis teda celou událost vysvětlil ty?“


  „Že by to byla provokace,“ řekl jsem nerad. „Chlapci zvedli Sílu azavěsili naněj falešnou auru. To je známá finta, vždyť vy sám… No tak a… pak kluk spustil ten hysterák. Já jsem si ho všimnul, začal propočítávat pravděpodobnost… ata teda byla zřejmě taky zkreslená.“


  „A kam tím podle tebe mířili?“ zeptal se Geser.


  „Donutit nás naprázdno vytřískat právo nazásah první kategorie. Letadlo padat nemělo, ten klučík nikoho nezajímá. Amy jako hovada vystřelíme dovzduchu.“


  Geser důrazně zdvihl ukazováček.


  „Stejně jsme neměli právo nazásah!“


  „Měli,“ zavrčel Geser. „Měli amáme. Práva mám ovšem já osobně. Kdyby ses obrátil přímo namě… dal bych ti kzásahu povolení.“


  „Jak…“ řekl jsem. „Ale to pak… Pak to tak vážně vypadá. Aco ten kluk?“


  „Je to prorok…“ přitakal neochotně Geser. „A má velkou Sílu. Aty nasobě žádný stopy cizího vlivu nemáš. Takže jsi měl nejspíš pravdu.“


  „Ale to letadlo nespadlo,“ namítla tiše Olga.


  My jsme mlčeli.


  „Proroci se zpravidla chyb nedopouštějí. Akdyž ten kluk viděl jak svůj osud, tak předpovídal osud Nejvyššího Jiného, je zkrátka prorok. Letadlo ale nespadlo. Atys dotoho nezasáhl…“ shrnul tiše Geser.


  A mně to najednou došlo.


  „Vy jste mě neskenoval kvůli tomu, jestli jsem byl podvlivem, nebo ne,“ řekl jsem. „Ale proto, jestli jsem náhodou nezachránil letadlo bezdovolení.“


  „Taky,“ sGeserem to vůbec nehnulo. „Ale nechtěl jsem před kolegy uvádět takovýhle důvod nahlas.“


  „Tak to vám pěkně děkuju,“ zvedl jsem se avyrazil kedveřím. Geser počkal, dokud jsem neotevřel dveře, ateprve pak pokračoval:


  „Jsem moc rád, Antone, že tě mám. Jsem natebe pyšný.“


  „Co přesně máte namysli?“


  „No, že ses nepustil dozásahu bezdovolení. Anevymýšlel nějaký lidský hlouposti, jako třeba anonymy, že vletadle je bomba…“


  Vyšel jsem ven azavřel zasebou dveře.


  Měl jsem chuť řvát nebo praštit pěstí dozdi.


  Ale udržel jsem se azůstal klidný achladný.


  Dyť já jsem vážně nevymýšlel „žádný lidský hlouposti“! Ani mě to nenapadlo. Zjistil jsem, že nemáme zákonný možnosti zachránit dvě stě lidí, tak jsem zachránil jen jednoho Jinýho ajeho mámu.


  Lekce mluvila promě. Vedl jsem si jako pravý Nejvyšší Jiný.


  Ale cítil jsem se ztoho všeho mizerně.


  „Antone!“


  Otočil jsem se aspatřil Semjona, který mě dobíhal. Vypadal trochu rozpačitě, jako starý kámoš, který se nechtěně stal svědkem trapné anepěkné scény. Se Semjonem jsme ale byli kamarádi tak dlouho anatolik dobří, že nebylo třeba dělat, že se tu zdržel náhodou.


  „Říkal jsem si, že to bude nadýl,“ konstatoval Semjon. „Ten nám ale dal, šéf, co…“


  „Měl pravdu…“ nerad jsem utrousil. „Ta situace se fakt vybarvila podivně.“


  „Dostal jsem zaúkol promluvit si stím klučinou, iniciovat ho arozumně přesvědčit rodiče, aby se unás mohl učit, vnaší škole… klasickej postup. Tak co, jedeš se mnou?“


  „A to už jste ho našli?“ opáčil jsem. „Já jsem zjistil jen jména, dál jsem se stím zatím nepachtil…“


  „Jasně. Už ho máme! Antocho, dyť už máme nakrku jedenadvacátý století! Zavolali jsme donašeho informačního střediska apřeptali se, kdo se nedostavil nalet ten aten doBarcelony. Tolik zachviličku volal adal nám jméno aadresu. Je to Innoketij Grigorjevič Tolkov, deset apůl roku. Žije jen smámou… dyť víš, Jiný se statisticky častěji objevují vneúplných rodinách.“


  „Hm, sociální deprivace tomu přispívá…“ houkl jsem.


  „Říká se, že tatíkové nějak podvědomě cítěj, že je dítko jiný… autíkaj odrodiny,“ řekl Semjon. „Prostě maj strach… Tolkovovi bydlej kousek, umetra Vodnyj stadion… Zaběhneme tam?“


  „Ne, já nepojedu, Semjone,“ zavrtěl jsem hlavou. „To bezproblémů zvládneš sám.“


  Semjon se namě tázavě zahleděl.


  „Všechno je vpohodě!“ uzavřel jsem rezolutně. „Neboj, nezmítám se vžádným záchvatu, nejdu chlastat ani neplánuju odejít zHlídky. Pojedu naletiště atrochu se tam porozhlídnu. Něco je prostě blbě… Ten kluk, prorok, měl vidění, letadlo, který se mělo zřítit, nespadlo… prostě je něco blbě!“


  „Geser už poslal naŠeremeťjevo inspekci,“ oznámil mi Semjon.


  V hlase mu zazněla nějaká lumpárnička…


  „Koho tam poslal?“


  „Lase.“


  Právě jsem se zastavoval uvýtahu amačkal knoflík. „Jasně,“ přikývl jsem. „Takže Geser tam nic zvláštního neočekává.“


  Las byl takový netypický Jiný. Už jen tím, že vlastně žádné schopnosti Jiného neměl aani se nedalo čekat, že by se objevily. Před několika lety to tak přišlo, že se bezděky dostal podvliv zaklínadla staré magické knihy Fuaran. Upír Kosťa, který kdysi bydlíval vsousedství, naLasovi ukázal, že je spomocí knihy Fuaran schopen udělat zlidí Jiné…


  To nejpodivnější ale podle mě nebylo to, že se zLase stal Jiný, ale že se zněj stal Světlý Jiný. Nebyl to žádný grázl, to ne, ale smysl prohumor má dost rázovitý… ijeho životní názory by spíš pasovaly naTemného. Aani práce vNoční hlídce, kterou vnímal spíš jako jeden zdalších vtípků osudu, ho taky nijak zvlášť nezměnila.


  Jako Jiný byl ale slabý. Byl Jiný sedmé, tedy nejnižší kategorie, stím, že by se snad mohl dopracovat páté/šesté kategorie (Lase to ale příliš nezajímalo).


  „Ale nepovídej,“ oponoval mi Semjon. „Geser nečeká nic zvláštního vmagické rovině. Vždyť už jsi tam byl ty, aničeho sis nevšimnul. Ato jsi Nejvyšší…“


  Zakabonil jsem se.


  „No jo, patříš mezi Nejvyšší,“ řekl smířlivě Semjon. „Zkušeností máš sice zatím málo, ale schopnosti nato máš. Takže by bylo zbytečný se vtom natýhle úrovni dál vrtat. Ale Las, ten se nasituaci podívá úplně jinejma očima. Vzásadě jako člověk. Má takový paradoxní myšlení… třeba si něčeho všimne?“


  „Tak to by bylo lepší, abychom tam jeli společně,“ řekl jsem. „A ty taky šup tam ainiciuj nám proroka.“


  „Vstaň, proroku! Zetmy vyjdi…“2


  Semjon vstoupil dovýtahu, který se konečně objevil, jako první apovzdechl si: „Jak já nemám rád proroky avěštce. Jakmile plácnou něco natvou adresu, chodíš pak jak magor apořád přemejšlíš, co tím chtěli říct. Vymyslíš spoustu katastrofickejch scénářů, apřitom je to vlastně úplná ptákovina, prokterou vůbec nemá smysl se mořit.“


  „Dík,“ řekl jsem Semjonovi. „Ale neboj… beru to vcelku sklidem. Koho by to napadlo, prorok!“


  „Teď si vzpomínám, že jsme měli jednoho jasnovidce vPetrohradě,“ chopil se pohotově slova Semjon. „Toho jsme se naNovej rok 1918 ptali, jak se to bude vyvíjet. Aon nám řekl…“


  *


  Lase jsem chytil nadvoře, akorát když usedal dosvé vyleštěné mazdy. Zmé přítomnosti měl evidentní radost. „Máš toho hodně, Antone?“


  „Noo…“


  „Nezajel bys se mnou naletiště? Boris Ignaťjevič mě poslal, abych prošel ten tvůj ranní případ azkusil se mrknout, jestli neuvidím něco zvláštního. Nechceš se přidat?“


  „Co mám stebou dělat,“ povzdechl jsem si ausadil se dopředu. „Zajedu tam stebou. Někdy mi to vrátíš.“


  „O tom mluvím,“ zaradoval se Las anastartoval. „Protože dnes jsem natom sčasem mizerně, stejně už jsem musel dnešek popřehazovat.“


  „Cos měl vplánu?“ zeptal jsem se, ještě než jsme vyrazili.


  „No…“ Las se maličko zarazil. „Chtěl jsem se dneska nechat pokřtít.“


  „Cože?“ měl jsem pocit, že jsem se přeslechl.


  „Pokřtít,“ zopakoval Las adíval se nacestu. „Nebo to se nemůžeme nechat pokřtít?“


  „Jak, my?“ přeptal jsem se projistotu.


  „Jiný!“


  „Ne, můžeme, samozřejmě že můžeme,“ odpověděl jsem. „Je to duchovní záležitost. Magie je magie avíra…“


  V Lasovi jako by se něco prolomilo:


  „Já jsem si to myslel, čert ví, jak se ‚tam‘ budou dívat nato, že se věnuju magii… dycky jsem byl agnostik, respektive spíš ekumenik shodně širokým rozptylem… ateď jsem si tak řek, že bych se radši nechal pokřtít, projistotu.“


  „V Simpsonovejch byla taky jedna taková postavička, která světila sváteční den apřidržovala se předepsanejch modliteb…“ neudržel jsem se.


  „Nerouhej se,“ odvětil Las příkře. „Myslím to vážně… našel jsem si kostel zaMoskvou, vMoskvě jsou prej všichni kněží zkorumpovaný. Zaměstem maj kBohu blíž. Včera jsem tam zavolal, promluvil snimi… no, dohodili mi to jedny známý… adneska mě měli pokřtít. Anajednou přijde Geser stímhle úkolem…“


  „Tos to zvládl nějak rychle,“ zapochyboval jsem. „Ty už jsi připravenej kesvátosti křtu?“


  „No jasně,“ zasmál se Las. „Koupil jsem si křížek, projistotu ibibli, ataky pár ikonek…“


  „Počkej, počkej,“ zarazil jsem se. Akorát jsme vjeli naLeningradskou ahnali se kletišti. Las jako obvykle použil kouzlo maják, alidé nás začali spěšně pouštět. Bůh ví, kdo co viděl, někdo záchranku, někdo policii se zapnutými houkačkami, někdo vládní limuzínu, zevšech stran ověšenou světýlky − asi jako kdejaký idiot mobily −, cestu nám však vkaždém případě uvolňovali vcuku letu. „Avyznání víry ses naučil?“


  „Jaký vyznání víry?“


  „Nicejsko-konstantinopolský!“


  „A to je nutný?“ znejistěl Las.


  „Neřeš to, kněz ti poradí,“ zasmál jsem se. „A křestní roucho máš?“


  „Na co?“


  „No až vylezeš zkoupele…“


  „Do vody strkaj jen nemluvňata, já tam rozhodně nepolezu. Nadospělý jen stříkaj.“


  „Ty palice dubová,“ řekl jsem soucitně. „Pro dospělý mají speciální nádoby. Říká se jim baptisteria.“


  „To maj baptisti, ne?“


  „To maj všichni.“


  Las se zamyslel. Řízení se moc věnovat nemusel, protože jel podochranou majáku.


  „A co když tam budou iženský?“


  „Pro tebe už to nejsou ženský, ale sestry vKristu!“


  „Děláš si země legraci!“ naštval se Las. „To už stačilo, Antone!“


  Vytáhl jsem telefon, navteřinku se zamyslel azeptal se Lase: „Komu znašich věříš?“


  „Co se týče duchovních věcí?“ přeptal se Las. „Tak… to Semjonovi…“


  „Prima,“ přikývl jsem, vytočil číslo azapnul hlasitý odposlech.


  „Ano, Antone?“ ohlásil se Semjon.


  „Heleď, seš pokřtěnej?“


  „Jak bych moh jako Rus vmým věku nebejt pokřtěnej?“ odpověděl Semjon. „Narodil jsem se zacara…“


  „A teď jsi natom spravoslavnou vírou jak?“


  „No…“ Semjon se evidentně trochu zarazil. „Do kostela občas zajdu.“


  „Jak se křtěj dospělý, prosím tě?“


  „Pokud to jde standardně, tak stejně jako děti. Svlíknou se atřikrát podvodu i shlavou.“


  „Děkuju,“ položil jsem to. „Vidíš? Tomáši… chystající se kesvátosti…“


  „Co se tam ještě bude dít?“ zeptal se Las.


  „Postavíš se čelem kzápadu, třikrát plivneš ařekneš: ‚Zříkám se Satana.‘“


  Las se rozřehtal.


  „Antone. Jdi stím doháje. Křest dobře, nato jsem nachystanej! Že nebude nezkorumpovanej kněz šetřit vodou, dobře. Ale stát čelem nazápad aplivat…“


  Znovu jsem vytočil Semjona.


  „Ano?“ ozvalo se zvědavě.


  „Mám ještě otázku. Jak probíhá přikřtu akt zřeknutí se Satana?“


  „Postavíš se čelem kzápadu. Kněz se tě zeptá, jestli se zříkáš Satana avšeho satanského. Třikrát se ho nahlas zřekneš apliveš nazápad…“


  „Děkuju,“ znovu jsem to položil.


  Las neříkal nic. Držel se volantu adíval se před sebe. Velký městský okruh už jsme minuli.


  „Bude tam ještě něco dalšího komplikovanýho?“ přeptal se nesměle.


  „Ponořit se, zříct se…“ počítal jsem naprstech. „A jako třetí krok, musíš vzít vpotaz, že vcírkvi mají všechno třikrát, protože Bůh je trojjediný. Jako třetí krok vylezeš zkřestního bazénku aoběhneš kostel třikrát dokola proti směru slunce…“


  „Nahej?“ vytřeštil oči Las. „To jako bezgatí?“


  „No jistě. Jako starozákonní Adam, hříchem neposkvrněný, jenž plodu zestromu poznání ještě neokusil.“


  Tu větičku jsem vyplivl spontánně, ale zněla přesvědčivě. „Tak jestli je to nutný…“ řekl tiše Las.


  „Líp bys udělal, kdybys zašel dojakýhokoli kostela,“ radil jsem mu. „Klidně izkorumpovanýho. Koupil si tam knížečku avšechno si pročetl.“


  „Necejtím se tam dobře,“ přiznal se Las. „Nejenže nejsem pokřtěnej, ale ještě ktomu čaroděj…! Kruci, že bych ten křest ještě odložil? Jestli mám běhat nahej kolem kostela… to si ještě zajdu dofitka atrochu pocvičím…“


  „No tak jo, stím běháním jsem si dělal srandu,“ slitoval jsem se. „Ale stejně si myslím, že bys to měl víc promyslet.“


  „Proč je všechno tak složitý…“ povzdechl si Las, když jsme dojížděli kterminálu. „Na déčko?“


  „Jo, nanovej,“ přitakal jsem.


  „No tak co, spomocí Boží to zkusím!“ řekl Las.


  A já jsem pochopil, že žár neofyta vněm zatím nepohasl.

  


  1 Překlad Jaroslav Hulák. Dostojevskij, Fjodor Michajlovič. Zločin a trest. SNKLHU: Praha 1960. 433.


  2 Překlad Hana Vrbová. Puškin, Alexandr Sergejevič. Prorok. Souboj o budoucnost. Praha: Svoboda 1988. 196.


  Kapitola druhá


  Na letišti jsme se sLasem rozdělili. Las se vydal popovídat si slidmi: jeho schopnosti akorát odpovídaly tomu, aby mu všechno vyklopili narovinu. Vprvní řadě si musel promluvit stechniky, kteří chystali ten nešťastný (nebo bychom spíš měli říct šťastný) boeing kletu, apak taky sdispečery, apokud se to povede, tak i sposádkou apalubním personálem. Já jsem vyrazil zaJinými, kteří patrolovali naletišti.


  Byli dva − Temný aSvětlý, jinak by to ani nešlo. Našeho jsem samozřejmě znal. Andrej byl mladý kluk, pátá kategorie, naúřadě se objevoval málokdy, trvale pracoval naletišti. Temného jsem párkrát viděl, když jsem zrovna sám někam odlétal nebo se vracel zpátky.


  Pochopitelně už věděli, co se stalo. Jak Andrej, tak istarší Temný Arkadij se mnou spotěšením probrali historii sletadlem; jenže nic užitečného nevěděli, takže mi ani nic říct nemohli. Jediné cenné, co jsem se dozvěděl, bylo, že Temní už stihli vymyslet prochlapce ironickou přezdívku: „kluk, který neletěl“. Apak jsem si povšiml ještě jedné věci: vztahy mezi Andrejem aArkadijem byly naprosto přátelské, což značí, že je třeba tu častěji vyměňovat strážné. Napřátelství mezi Jinými samozřejmě není nic zakázaného. Stává se to… já sám jsem se přátelil srodinou upírů, a vPitěru je dokonce kuriózní případ rodiny Světlého čaroděje aTemné jasnovidky − pravda, ani jeden znich nepracuje vpitěrských Hlídkách… Ovšem vpřípadě vztahu mladého Světlého azkušeného Temného vzniká riziko nežádoucího ovlivňování.


  Bude lepší to pojistit.


  S touhle myšlenkou vhlavě jsem ještě trochu pocoural poletišti, vefrontě ucheck-inu si všiml jednoho upíra, ukterýho jsem si zdlouhý chvíle prověřil, jestli má registrační razítko. Všechno bylo vpořádku. Táhlo mě to dát si zas pivo, ale to už by bylo příliš. Nadruhou stranu… řídit teď nebudu… přistihl jsem se, že jsem baru stále blíž ablíž.


  Naštěstí se objevil Las, veselý aplný elánu. Oddechl jsem si, obrátil se odbaru azamával naněj.


  „Devadesát čtyři procent!“ sděloval mi radostně.


  Tázavě jsem přizvedl obočí. Což bylo vkaždým případě přesně to, co chtěl vyvolat.


  „Už dlouho mě zajímalo, kolik lidí se vrtá prstem vnose, když se nikdo nedívá. Tak jsem se zeptal přesně stovky lidí adevadesát čtyři znich se přiznalo!“


  Chvilku jsem měl pocit, že se Las zbláznil.


  „A tys zjišťoval tohle místo toho, aby ses ptal, jestli si nevšimli něčeho zvláštního?“


  „Proč místo?“ Dotklo se ho. „Ptal jsem se naobojí. Dyť si vem, sjak minimálním magickým úsilím donutíš lidi nejdřív mluvit pravdu apak je necháš navšechno zapomenout. Představil jsem se jako sociolog, který tu se svolením vedení provádí průzkum. Ptal jsem se, jestli si nevšimli něčeho zvláštního, pak jaký měli dneska ráno… aprostě navšechno, co se patří. Navšechno tohle jsem se vyptával zapůsobení Platóna. Anakonci jsem zařadil ještě otázku ošťourání vnose. Určitě uznáš, že člověk, kterej se, byť vanonymní anketě, přiznal, že když je osamotě, rejpe se vnose avytahuje ven holuby, rád rychle celou situaci zapomene. Takže je to užitečný, aještě jsem získal odpověď natu otázku.“


  „A kčemu ti ta odpověď bude?“ zeptal jsem se. „Lidi osamotě dělají… kdeco pěknýho. Řekl bych, že šťourání vnose je maličkost.“


  „To jo,“ souhlasil Las. „To je jen takovej ukázkovej případ. Přitom naprostá většina lidí bude lživě nasmrt přísahat, že to nedělá. Nebudou se bránit, že se ohlížej ponedorostlejch kočičkách, že neplatěj daně nebo podrážej kolegy vpráci, ale takovouhle banální věc, jako je šťourání vnose, která nikomu neškodí, to jo! Hodně to olidech vypovídá.“


  „Příště se zeptej našťourání někde docela jinde,“ odvětil jsem ironicky. „Co?“


  Las pokrčil rameny.


  „Letadlo bylo bezproblémů. Kontrola proběhla jako obvykle, bezjakejchkoli stížností… amimochodem, věděls, že letadla se pouštěj dovzduchu, ikdyž něco nefunguje? To ale nebyl tenhle případ. Letadlo je fungl nový, vyrobený před třema lety. Žádná rachotina poČíňanech.“


  „To znamená, že spadnout nemělo?“


  „Všechno je vrukou Božích,“ pokrčil rameny Las ablýsknul se svými znalostmi bible: „Ani jeden pták nespadne nazem bezvědomí Otce! Tím spíš letadlo. No… takže nespadlo.“


  „Ten kluk ale přece prorokoval…“ řekl jsem. „A ilinie pravděpodobnosti potvrzovaly katastrofu… No nic, dobře. Takže letadlo bylo vpořádku, posádka zkušená. Nebo tam přece jen bylo něco zvláštního?“


  „Co se týče letadla, nebo myslíš vůbec?“ doplnil ještě Las.


  „Vůbec.“


  „No tak… poránu se posral jeden místní policajt.“


  „Cože?“


  „Nedoběh nazáchod. Apustil to dokalhot. Ale vtý jejich služebničce našli starou uniformu, takže se polda umyl…“


  „Lasi, proč tě tak táhnou takovýhle peprnosti?“ obrátil jsem oči vsloup. „I kdyby měl nějakej vnitrák úplavici, není nutný to komentovat… auž vůbec ne ironicky! Seš Světlej, Světlej Jinej!“


  „Ale dyť já soucítím soběma policajtama,“ bezznámek zájmu utrousil Las.


  Srdce se mi sevřelo.


  „S oběma? Dali si vmístní kavárně pirožky?“


  „Ne, ne, druhej má zažívání vpořádku,“ vysvětloval Las. „Ale zbláznil se.“


  Vyčkával jsem. Bylo jasné, že Las čeká, až se začnu vyptávat. Aže mi chce informace zcela plánovaně předkládat podávkách − aby vytvořil dramatické napětí.


  „Zajímá tě to?“ zeptal se Las.


  „Dej se dokupy, prosím tě, ařádně referuj!“


  Las si vzdychl apodrbal se nazátylku.


  „V zásadě se nedělo nic zvláštního. Ale přece se to nějak odvšednodenní rutiny lišilo. Jak jsi ráno odjel zletiště, došlo ktakový nepříjemnosti soděvem zdejší hlídky. Policajt Dmitrij Pastuchov šel nazáchod, ale nedoběhl. Aten druhý… ten přišel chvíli potom doslužebny, položil nastůl pouzdro se zbraní, papíry avysílačku ařekl, že ho práce vorgánech proochranu veřejného pořádku přestala bavit, aodešel. Vedení to dokonce zatím ani nikde nehlásilo. Doufají, že si to rozmyslí avrátí se.“


  „Pojďme,“ řekl jsem.


  „Za kterým nejdřív?“


  „K tomu, co nedoběhl.“


  „Tam ani jezdit nemusíme. Dyť sem říkal, že se umyl ašel zase makat.“


  *


  Na první pohled nebylo napolicistovi Dmitriji Pastuchovovi nikterak poznat, že se dnes ráno dostal dotak delikátní a popravdě řečeno ostudné situace. Jen když se člověk díval hodně pozorně, mohl si všimnout, že kalhoty mu byly trochu větší amírně se lišily barvou.


  Vypadal ale báječně. Skoro by se dalo říct povzneseně. Vypadal jako policista zpohádky, který chytil lupiče namístě činu ateď dostává odgenerála náramkové hodiny svyrytým nápisem „Za odvahu připlnění služebních povinností“. Jako zkušební pilot, který horko těžko dostal letadlo, jemuž vypověděl motor, až naletištní plochu azakusil, jak jeho kola měkce dosedla nazem. Jako člověk, který se súlevou dívá naobrovitánský rampouch, který spadl nazem těsně zajeho zády, ateď si spřihlouplým úsměvem vytahuje zkrabičky cigaretu…


  Jako člověk, který prožil smrtelné nebezpečí akterý teď už cítí, že zůstal naživu, ale zatím nechápe proč.


  Dmitrij Pastuchov korzoval před vchodem doletištní haly, ne srukama zazády, jak by se slušelo, ale tak nějak bodře, apřátelsky se rozhlížel kolem.


  Jakmile však jsme se kněmu sLasem přiblížili, objevil se vjeho tváři zcela jiný výraz.


  Jako upolicisty, kterému generál súsměvem říká: „Výtečně… výtečně… přestože jsi věděl, čí je to synovec, kterého zatýkáš, nebál ses? Zato tě chválím…“


  Jako letec, ujehož letadla, které právě přistálo nabeton, začínají mocné plameny lačně olizovat nádrž.


  Jako člověk, který mne vprstech cigaretu, azatímco nemůže odtrhnout zrak odroztříštěného rampouchu, uslyší nadhlavou náhle: „Pozor!!!“


  Bál se mě.


  Věděl, kdo jsem. Ikdyž asi ne přesně… ale vkaždém případě nemělo smysl, abych se představoval jako kontrola, novinář či hygienik.


  Věděl, že nejsem člověk.


  „Lasi, počkej tady, prosím tě. Radši půjdu sám…“


  Pastuchov čekal. Nepokoušel se ani utéct, ani dělat, že si mě nevšiml. Pozbrani (čehož jsem se nepatrně bál, neboť jsem neměl vúmyslu začínat rozhovor takto napjatě) nesahal. Když jsem se zastavil nadva kroky odněj, zhluboka si povzdechl, zkroušeně se usmál azeptal se:


  „Můžu si zapálit?“


  „Prosím?“ uvedlo mě to dorozpaků. „Jistě…“


  Pastuchov vytáhl cigarety alačně potáhl. Pak řekl:


  „Mám kvám velkou prosbu… nenuťte mě zase pít. Vyrazej mě! Je teď zátah. Stačí přijít dopráce povopici, aletíte…“


  Na chvilenku jsem se naněj zadíval. Apak mi to došlo: vhlavě se mi vybavila šedá moskevská zima, špinavý sníh podél prospektu, řada stánků ustanice metra VDNCH adva policisti mířící kemně. Jeden starší, druhý úplně mladý kluk…


  „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Měli jste stím tenkrát velký voplejtačky?“


  Policista neurčitě pokrčil rameny. Apak řekl.


  „Vůbec jste se nezměnil. Je to třináct let… ale vy jste vůbec nezestárl.“


  „Stárneme pomalu,“ řekl jsem.


  „Aha,“ přikývl Pastuchov azahodil cigaretu. „Nejsem idiot. Všechno chápu. Řekněte mi rovnou, co ode mě chcete. Nebo rovnou dělejte, co potřebujete.“


  Bál se mě. Nadruhou stranu, kdo by se nebál člověka, který vás může přinutit dělat cokoli, co se mu zachce?


  Sklopil jsem oči achytal svůj stín. Vstoupil jsem doněj, aocitl se všeru. Nebylo to bezpodmínečně nutné, ale zešera se aura skenuje lépe.


  Policista byl člověk. Neměl ani nejmenší znaky Jiného. Člověk, ane právě nejhorší.


  „Řeknete mi prosím, co se přihodilo dneska ráno?“ ptal jsem se, když už jsem se vracel donormálního světa. Pastuchov zamrkal, nejspíš ucítil závan šera. Že jsem naokamžik zmizel, si všimnout nemohl.


  „Stáli jsme tu sBisatem,“ řekl. „Kecali jsme. Den byl dneska pěkný…“ Zintonace bylo znát, že teď už si to nemyslí. „A pak jste kolem prošel vy…“


  „Vy jste mě poznal, Dmitriji?“ zeptal jsem se, aniž bych používal zaklínadlo pravdomluvnosti − nelhal.


  „No, nejdřív jsem si jen všiml, že jste jeden ztěch…“ policista tak neurčitě máchnul rukou. „A pak jsem vás poznal, no…“


  „A jak jste…“


  Pastuchov se namě udiveně zadíval.


  „Takovéhle, jako jste vy, poznám hned…“


  „Ale jak…“


  Policistovi to došlo.


  „To je snad nějak výjimečné?“ zeptal se aočividně usilovně přemýšlel.


  „Snad ani ne výjimečné,“ rozhodl jsem se nic neskrývat. „Ale zpravidla nás poznají Jiní, stejní, jako jsme my. Podle aury.“


  „Aura, to je takové to světlo kolem hlavy, jo?“ svraštil čelo Pastuchov. „Myslel jsem si, že to viděj hlavně cvoci arůzný šarlatáni.“


  „Není to jen kolem hlavy anevidí ji jen cvoci ašarlatáni. Aco vidíte vy?“


  „Já vás poznám podle očí! Odté doby, co jsem se poprvé setkal svámi,“ dodal rychle Pastuchov. „Máte oči… jako hlídací pes.“


  Kdybych mu před chvílí neskenoval auru, rozhodně bych věřil, že přede mnou stojí nějaký divný slaboučký Jiný, který vnímá auru poněkud svérázně. Aaura je nakonec opravdu silnější kolem hlavy a zobličeje nejsilněji vyzařují oči. Zřejmě takhle poznává Jiné?


  Ale není to tak, není Jiný, je člověk…


  „To je zajímavé,“ přiznal jsem. „Takže psí oči?“


  „Neberte to jako urážku,“ pokrčil rameny Pastuchov. Apomalu se srovnával.


  „Ale co, jaká urážka. Já mám psy rád.“


  „A pak ty druhý, aty maj vlčí oči,“ řekl Pastuchov. Přikývl jsem. Jasně, takže takhle vidí Temné.


  „Pokračujte, prosím.“


  „Ráno jste prošel kolem nás,“ řekl Pastuchov. „No, já jsem samozřejmě zbystřil. Znějakýho důvodu jsem si myslel, idiot, že si mě pamatujete, stejně jako já vás. Přitom proč, že jo? Vy nejspíš děláte lidem takovýhle kousky normálně.“


  „Ne,“ řekl jsem. „To rozhodně ne. Tenkrát jsem se ocitl vkritické situaci. Navíc jsem sám byl ještě mladý ahodně nezkušený. Prostě, co mě napadlo, to jsem taky udělal… Pokračujte, prosím.“


  Pastuchov si otřel zčela pot apokrčil rameny.


  „Pak kolem nás prošel jeden vlk… no, tak normálně. Každej den vidím naletišti někoho zvás. Ale pak vyšel ještě jeden… amě se zmocnil strašnej strach.“


  „Taky vlk?“ přeptal jsem se.


  „Ne…“ Pastuchov se ošil apřešlápl znohy nanohu. „Nikoho takového jsem nikdy neviděl. Prosebe jsem si ho zařadil jako tygra. Vypadá tak… jako by namístě sežral, kohokoli se mu zachce… Ajá jsem si bůhvíproč usmyslel, že se chystá namě. Že ví, že ho vidím. Aže mě zabije. Ale vlastně, co to povídám, ne že jsem si ‚usmyslel‘, myslím si to doteď. Zabil by mě. Ani bych nestačil mrknout. Tak jsem zmizel. Řekl jsem parťákovi, že mám křeče amusím nazáchod… Co by se stalo Bisatovi? Nevidí vás. Ale když už jsem byl naodchodu, koukám, aBisat… tygra zastavuje!“


  „Můžeš mi tygra popsat?“


  Pastuchov zavrtěl hlavou.


  „Viděl jsem ho zdálky. Chlápek středního věku, průměrná výška aměl tmavé vlasy…“


  „Takovéhle lidi vůbec nemám rád,“ zatvářil jsem se kysele. „A jak jsi natu vzdálenost poznal jeho pohled?“


  „Pohled poznám najakoukoli vzdálenost,“ odpověděl zcela vážně Pastuchov. „Sám ani nevím jak.“


  „A co národnost?“


  Dmitrij se zamyslel.


  „Nic zvláštního. Nejspíš zevropský části…“


  „Takže ani Kavkazan, ani Asiat, ani Skandinávec…“


  „Ne, ani černoch.“


  „Ještě něco tě napadá?“


  Pastuchov zavřel oči asvraštil čelo. Opravdu se snažil.


  „Neměl žádný zavazadla. Když se zastavil sBisatem, všiml jsem si, že měl prázdný ruce. Tak to asi těžko přiletěl, no ne?“


  „Děkuju. To je zajímavé,“ řekl jsem. „I když zavazadla mohl mít vzásadě neviditelná. Sám jsem kdysi protáhl doletadla neviditelný kufr, abych nemusel platit přes váhu…“


  Policista si zhluboka povzdechl ařekl:


  „Měl jsem se vrátit… Ale břicho se mi stáhlo tak, že jsem se bál, že nedojdu…“ zarazil se adodal: „A nedoběhl jsem. To už konečně nejspíš víte.“


  „Vím,“ přitakal jsem.


  „Pustil jsem to dokalhot,“ řekl smířeně Pastuchov. „Kdybych něco chytil, nějakou úplavici, tak se to stává… Ale tady… zničehonic… Umyl jsem se, jak to jen šlo, zašel jsem naslužebnu… vzal jsem si tam kalhoty zestaré uniformy… akolega naslužebně se hrozně chechtal, takže je jasný, že dovečera to vědí všichni… avrátil jsem se zpátky namísto.“


  „A?“ dál mě to zajímalo podstatně víc než Pastuchovovy zdravotní problémy či jeho renomé.


  „Vypadalo to, že je všechno vpohodě. Bisat stál, usmíval se. Tak jsem se ho zeptal, co to bylo zač, ten člověk, co ho zastavil. Bisat jen mávl rukou apovídá: ‚Bez problémů. Nemělo by smysl ho zadržovat.‘ Tak si říkám, dopadlo to… Anajednou si Bisat začne sundávat uniformu, kalhoty! Dává dolů odznak! Vytahuje dokumenty. Pistoli, vysílačku… Apodává mi to! Ptám se ho, co se děje. Aon nato: ‚Tohle nemá smysl, moje práce je zbytečná.‘ Ajde navlak. Ještě zaním křičím, ale jen mává ajde dál! Teď už je nejspíš doma.“


  „Slyšel jsem, že sám zašel naslužebnu,“ poznamenal jsem.


  „To říkal nejspíš Roman. Poprosil jsem ho, aby to tak říkal, když jsem tam byl stěma věcma. Přece jen je to trochu něco jinýho, když člověk všechny ty věci zahodí naulici, nebo když je zanese naslužebnu. Třeba si to rozmyslí avrátí se? Itak ho čeká problémů plná… ačkoli nejspíš ho stejně zmáčknou apropustěj ho kvůli zdravotnímu stavu…“


  „A ty vážně věříš tomu, že se vrátí?“ zeptal jsem se.


  Pastuchov zavrtěl hlavou:


  „Ne, nevěřím. To ten tygr. Něco sním provedl. Zřejmě mu to přikázal… stejně jako vy jste mi tehdy dal rozkaz pít… Nebo něco jinýho. Ale nevrátí se.“


  „Děkuju,“ řekl jsem upřímně. „Seš dobrej chlap. Promiň, že to tehdy tak dopadlo.“


  Pastuchov se zarazil. Ale pak se stejně zeptal.


  „A co teď bude se mnou? Necháte mě to všechno zapomenout?“


  Zamyšleně jsem se naněj zadíval. Nechtělo se mi používat naněj zaklínadla. Je to dobrej člověk, ikdyž zvláštní.


  „Dáš mi čestný slovo, že nebudeš onašem rozhovoru nikomu vykládat?“ zeptal jsem se. „A onás vůbec?“


  „Jsem blbej nebo co?“ opáčil pohoršeně policista. „Dyť by mi to stejně nikdo nevěřil. Nikomu otom neřeknu!“


  „A ještě poslední otázka nazávěr. Když seš úplně sám, šťouráš se vnose?“


  Pastuchov otevřel pusu azase ji zavřel. Nečekaně zrudnul apak řekl:


  „No… když je to třeba, tak jo.“


  „Ještě se zatebou zajdu podívat, budeme muset ještě něco probrat,“ řekl jsem. „Ale neboj se. To bude jen osobní rozhovor, nic víc.“


  „Jo…“ řekl útrpně Pastuchov. „Děkuju…“


  „Nechceš se ještě naněco zeptat?“


  Pastuchov pomalu pokýval hlavou:


  „Chci. Ale nezeptám se. Kdo míň ví, líp spí.“


  Už jsem byl nacestě zaLasem, když namě zavolal: „Pomůžete Bisatovi?“


  „Proč si myslíš, že mu budu pomáhat?“ zeptal jsem se. Policista se zamyslel, usmál se apravil: „No, protože pes je přítel člověka. Nebo ne?“


  Pohrozil jsem mu prstem avydal se zaLasem.


  „Tak co?“ zeptal se zvědavě Las.


  „Taky se šťourá prstem vnose,“ řekl jsem slišáckým úsměškem. „Zapsal sis data policajta, kterej stím praštil? Zavolej doinformačního střediska, ať nám co nejdřív zjistěj adresu. Anebo ne. Sedej zavolant ajá tam zavolám, jen co sednem doauta.“


  Kapitola třetí


  Policista Bisat Iskenderov žil nedaleko, vKurkinu. Je to pěkná čtvrť, hodně lidí ji dokonce považuje zaelitní. Ale Iskenderov tam bydlel vobecním bytě; těžko patřil mezi ty šťastlivce, kteří dělají celý život pochůzkáře, apřitom žijou vluxusním apartmánku ajezdí dopráce zazobaným mercedesem.


  Cestou kpolicajtovi, který tak nečekaně aneobvykle opustil svou práci, jsem převyprávěl Lasovi rozhovor sPastuchovem.


  „Hmm, psi,“ zhodnotil zamyšleně Las. „To je síla… Heleď aproč sis sním jen tak povídal? Mohl jsi naněj použít Platóna, všechno by ti krásně vyklopil. Nebo by ses mu prostě podíval dohlavy, dyť ty to umíš…“


  Do posledních slov se vkrádala závist. Las byl slabý Jiný aneměl šanci dostat se výš. Takže některá zaklínadla nebude moct používat nikdy.


  „Lasi, tys potkal hodně lidí, který viděj Jiný?“ odpověděl jsem otázkou.


  „Ne.“


  „Ani já ne. Dokonce jsem otom ani neslyšel. Zdá se, že se vněm tahle schopnost projevila poté, co jsme se poprvé setkali. Zdá se, že existuje jistá pravděpodobnost, že to bude důsledek mýho zaklínadla.“


  „A ty máš strach, že by ho další kouzlo otyhle schopnosti připravilo…“ přitakal Las. „No tak jasně. Ty seš Nejvyšší, je to natobě.“


  „Je to naGeserovi,“ přiznal jsem. „Ale není kam spěchat. Pastuchov nikomu nic vykládat nebude. Aikdyby − poslali by ho doblázince.“


  „A ten… tygr?“


  „Co je stygrem?“


  „Co myslíš, co je zač? Nejvyšší mág?“


  „Mě Pastuchov zatygra neoznačil, takže…“


  „Logicky… Pak to teda byl kdo? Inkvizitor?“


  „To ne,“ řekl jsem posmutněle. „To si nemyslím. Inkvizitoři zůstávají Světlý, nebo Temný, podle toho, kam patřili předtím.“


  „Ale vždyť maj šedou auru.“


  Povzdechl jsem si azvažoval, jestli je třeba zacházet dodetailu:


  „Vlastně ne tak docela. Aura je pouze překryta šedou. Silný mág dokáže tohle maskování prohlédnout avidí auru právě takovou, jaká byla předtím. Aje jedno, jestli jde oSvětlýho, nebo Temnýho, podstata se nemění.“


  „Týýjo,“ pozvedl Las obočí. „Tak proč by to teda nemoh bejt Inkvizitor?“


  „Že by byl Jiný sšedou, nejasnou aurou tygr? To se mi vážně nezdá. Když si vezmu, jak výstižně Pastuchov charakterizoval nás iTemný.“


  „Ale kdo to teda byl?“ pozastavil se Las.


  „To ať vyřeší Geser,“ odvětil jsem. „Hlavu má velkou amoudrou. Je už nasvětě dlouho. Tak ať si popřemýšlí.“


  „Jo, to je ideální řešení!“ přidal se Las. „Poslyš, ještě mě něco napadlo… ten policajt svýmu parťákovi stím hajzlem lhal…“


  Přitakal jsem. Akorát jsme vjeli dodvora vysoké budovy aLas právě hledal, kam zaparkovat.


  „Nejdřív lhal. Nakonec se podělal.“


  „Strachy,“ dovodil jsem.


  „Ale stejně je to zvláštní náhodička.“


  Nic jsem neříkal. Natom, co Las říkal, něco bylo. Dějí-li se kolem podivnosti, je třeba pečlivě si projít jakoukoli náhodu.


  „Pojďme,“ řekl jsem avystupoval zauta. „Promluvíme si stím Bisatem… apak budeme hloubat.“


  *


  Ani jsem nečekal, že bych narazil naněco nezvyklého, ale tak zezvyku jsem vprůjezdu vstoupil došera. Policista bydlel vprvním patře. Nestává se zrovna často, že by někdo dostal služební byt vžádaném vyšším patře. Vpřízemí nebylo nic zvláštního. Modrý mech, který běžně všeru parazitoval, jednolitě pokrýval všechny zdi amimořádně rozrostlý byl hlavně vrohu vedle topení apak kolem dveří odvýtahů. Je to všechno ukázkové: utopení se líbají mladé páry před tím, než si dívenka trochu urovná oblečení autíká kmamince atatínkovi… nebo než mladá žena běží zamanželem adětmi. Auvýtahů, tam zas všichni nadávají, když zjistí, že výtah nejede, ajim nezbyde nic jiného než se vydat dojedenáctého patra pěšky, anebo se tiše radují vpředstavě návratu domů… Navyklými pohyby jsem rozhodil dovšech stran oheň aparazita vypálil. Definitivně se ho samozřejmě takhle zbavit nedá, ale děláme to tak všichni, každý Jiný, stejně automaticky, jako když si otíráte boty, než vcházíte dodomu.


  První patro mě poněkud vykolejilo. Modrý mech byl úplně všude kromě jediných dveří. Zdálo se, že se odnich stáhl. Anemohlo to být dlouho, tak pár hodin. Tenké modré nitky se pomalu zatahovaly domodrého koberce. Stejně jako se stahuje améba, když se dotkne krystalku soli.


  „Žije tady,“ řekl jsem, když jsem se vrátil doreality.


  „Něco jsi viděl?“ zajímalo Lase.


  „Ani ne, ptákoviny.“


  Zazvonil jsem.


  Trvalo to tak půl minutky, než se dveře otevřely. Oproti moskevskému rituálu obligátního pohledu dokukátka se dveře otevřely jen tak, dokonce bezptaní.


  Na prahu stála silnější žena menší postavy. ProMoskvana taková „typická postarší východní ženská“, která byla vmládí bezesporu krásná, ale teď už potom není příliš památky, stakovým výrazně tichým obličejem, jako by byla ponořená dosebe.


  „Dobrý den,“ pozdravil jsem audělal krok vpřed. „Jsme zvedení… Je Bisat doma?“


  Vedení je takové univerzální pohodlné slovo. Znějakého důvodu se nikdy nikdo neptá, zjakého konkrétně. Aneptala se ani tato žena.


  „Pojďte dál,“ pustila nás dovnitř. „Je vložnici…“


  Vypadalo to, že nás čekali. Respektive asi ne nás, ale někoho prostě čekali.


  Jak jsme vcházeli, prohlídl jsem si její auru. Nic zvláštního. Člověk.


  Byt to byl sice třípokojový, ale ne právě velký. Předsíň byla úzká atěsná. Zotevřených dveří doobýváku burácel nějaký neznámý rock.


  


  Byl jsem hráč aklidně bych si byl


  partičku dal stím, kdo karty vymyslil.


  Vždycky jsem kliku měl anevěřil,


  že hvězda má by upadnout kdy mohla.


  Ale žel. Živoj je drahej…


  Ty, co silný nejsou, srazej.


  Tak řekni, počem sáhnout spíš.


  Po bibli − nebo radši kulku vypálit.


  


  Las nastražil uši − miloval neznámé kapely −, ale se smutným výrazem vetváři zavrtěl hlavou avydal jazykem kolotavý zvuk.


  Žena vzala zcelé hromady přezůvek dvoje ajedny mi beze slova podala. Las se ale kpřezouvání neměl ažena to nechala bezpovšimnutí.


  Zvláštní. Tyhle obyčejné návyky jsou většinou nejzarytější zevšeho. Buď by nás požádala oba, abychom se přezuli, nebo by podtlakem evropských zvyklostí, které se vMoskvě sjejím počasím abahnem jen těžko usazují, nenabízela přezůvky mně.


  V obýváku seděl nasedačce hubený klučík snotebookem naklíně. Aodnotebooku se táhly zvlněné dráty kbedýnkám napodlaze. Mládenec se nanás sice podíval, ale nepozdravil, což bylo navýchodní dítko už vůbec spodivem. Proskenoval jsem ijeho auru. Taky člověk.


  „Sem…“


  Následovali jsme ženu kložnici. Otevřela dveře, pustila nás dovnitř abeze slova zanámi zase zavřela azůstala vpředsíni.


  Aj, děje se tu něco nepěkného…


  Bisat Iskenderov ležel naustlané posteli jen vtrenkách atriku adíval se natelevizi, která visela nazdi naproti. Všechno to tu byl takový moskevský průměr, beznárodního koloritu, nic osobitého: nábytek byl zIkey, zapostelí nazdi visel koberec (myslel jsem si, že už se tenhle zvyk těch zašlých brežněvovských let pomalu vytratil), najednom nočním stolku ležel časopis proženy a nadruhém knížka detektivek. Takhle mohla vypadat ložnice prakticky vkterémkoli ruském městě. Anaposteli se mohl válet jak manažer Váňa, tak třeba stavař Rinat.


  Tyhle byty, donichž se nijak neotiskl jejich majitel, nemám rád.


  „Dobrý den, Bisate,“ řekl jsem. „Jsme zvedení. Tak co se to svámi stalo, řekněte? Jste nemocný?“


  Bisat se namě podíval apak znovu obrátil zrak kobrazovce. Běžel tam populární pořad, vněmž taková postarší lékařka slaskavýma očima vykládala lidem oakutním hnisavém zánětu pararektálního vaziva. „A teď poprosíme, aby zanámi přišel někdo vtričku nebo košili bezlímečku…“


  „Dobrý den,“ odpověděl Bisat. „Nic se nestalo. Jsem zdravý.“


  „Ale odešel jste zeslužby…“ opáčil jsem.


  A podíval jsem se naněj zešera.


  Nejdřív jsem měl pocit, že se se mnou něco stalo.


  Ale pak mi došlo, že nikoli se mnou. Ovšem líp mi to neudělalo.


  „Lasi, prohlídni mu auru…“ řekl jsem tiše.


  Las svraštil čelo aodpověděl.


  „Nějak ji nevidím…“


  „Protože žádnou nemá,“ přitakal jsem.


  Bisat trpělivě čekal, až domluvíme, apak odvětil:


  „Odešel jsem zeslužby, protože to promě nemělo smysl.“


  „Řekněte mi něco očlověku, se kterým jste se před odchodem viděl jako sposledním,“ požádal jsem ho.


  „Něco jsem nepochopil,“ řekl zadumaně Las. „Copak lidi můžou bejt bezaury?“


  „Představte si, že jednoduchý límeček trička je vzásadě…“ hlásila moderátorka zobrazovky.


  „Než jsem odešel, tak jsem mluvil sDimou Pastuchovem,“ řekl Bisat. „Docela fajn chlap…“


  „A předtím!“ tlačil jsem ho. „Před Dimou!“


  „Před Dimou jsem mluvil sprodavačkou vtrafice. Sympatická ženská, jen bezpeněz…“ řekl Bisat.


  „Ne, počkej,“ poprosil jsem ho. „Bisate, když Pastuchova rozbolelo břicho avydal se doletištní haly. Pamatuješ? Zastavil jsi člověka, který akorát vyšel zpříletové haly…“


  „To nebyl člověk,“ namítl naprosto klidně Bisat.


  „A kdo to teda byl?“ vykřikl jsem.


  „To nevím,“ sBisatem to vůbec nehlo. „Ale člověk to nebyl. Lidi takovýhle nebejvaj.“


  „Dobře, tak mi řekni, jak tenhle ‚nečlověk‘ vypadal,“ zeptal jsem se. „A očem jste mluvili?“


  „On…“ Bisat se nadodpovědí zamyslel. Adokonce tak nějak ožil, natáhl ruku apodrbal se nabřiše. „Měl světlý vlasy, byl dost vysoký… aměl krátký vousy. Oči modrý. Požádal jsem ho odoklady. Odpověděl mi, že to nebude nutné. Položil mi ruku narameno azadíval se mi doočí. Chtěl… chtěl jsem mu říct, co si to dovoluje. Ale neřekl jsem mu to.“


  „Proč?“


  „Co by to pomohlo.“


  „Váš parťák Dima popisoval toho… nečlověka… jinak.“


  „Nevím, jak ho popisoval,“ řekl vklidu Bisat.


  Povzdechl jsem si, nakumuloval vruce trochu Síly avyslal napolicajta zaklínadlo Sokrates − nemá dlouhého trvání, ale nutí člověka kneochvějnému vypovídání pravdy ajen ajen pravdy.


  Kouzlo proletělo veformě mlžného obláčku šerem, prošlo skrze Bisata apřes zeď prostoupilo kamsi naulici… Jéje, někdo to chytí…


  „Dej naněj dominantu,“ navrhoval Las.


  Zavrtěl jsem hlavou apohledem setrval učlověka ležícího naposteli. Obyčejného člověka, kterému teď bylo všechno jedno. Který neměl auru askrze kterého jen tak procházela zaklínadla.


  „To nepomůže. Jdem, Lasi.“


  „Ale…“


  „Jdem,“ řekl jsem.


  Bisat se znovu vrátil kobrazovce. Moderátorka zvesela vysvětlovala: „A dotohoto jemného řasení…“


  Policajtova žena nanás čekala vpředsíni. Hudba hrála pořád, jen trochu tišeji.


  


  Ať řveš, nebo ne, stejně to tak je!


  Za úspěch se platí.


  Teď už, brachu, pozdě zalejvat


  ten léta uschlej sad.


  Život mi zaprachy nikdo už nevrátí…


  


  „Půjdeme,“ řekl jsem tak nějak nešikovně. „No… ještě se vám nejspíš ozveme. Aněkdo zpráce přijde…“


  „Chci ho vzít pryč,“ řekla náhle žena.


  „Kam?“


  „Domů. DoÁzerbájdžánu. Máme tam takovýho lidovýho léčitele Josufa. Léčí bylinkama. Dělá všechno. Von je taky gam.“


  „Čaroděj?“ ujistil jsem se.


  Žena přikývla apevně stiskla zuby. „Šaman.“


  „Vezměte ho tam,“ řekl jsem. „Jen ho prosím ještě předtím nechte prohlédnout naším léčitelem, dobře?“


  Žena si mě pátravě přeměřila.


  „Přijde kvám ještě dneska,“ řekl jsem. „Věřte mi, je to dobrý léčitel.“


  „A co mu je?“ zeptala se žena.


  „Nevím,“ přiznal jsem.


  „Jako by přišel oduši,“ řekla žena.


  „Vydržte prosím, než přijde léčitel,“ požádal jsem ji.


  Vyšli jsme zbytu. Podíval jsem se došera. Modrý mech ustupoval ode dveří stále dál. Nelíbilo se mu, co se tam děje.


  „Jdeme, Lasi,“ řekl jsem. „Musíme keGeserovi, ašvihem.“


  Ale stejně jsme se naulici ještě nachvilenku zasekli.


  Před průjezdem stál párek − holka, vzteklá abezradná zároveň, akluk, který jí se zápalem vykládal:


  „Ale stvojí ségrou jsem se jen líbal, navíc opilej. AsLenkou jsme spali jednou, přišla, jaks tu nebyla…“


  „Musíme to očistit,“ rozhodl jsem se. „Jdu natu holku. Aty stáhni ztoho kluka Sokrata anech ho navšechno zapomenout.“


  „Je to nutný?“ opáčil zamyšleně Las. „Může si zato sám, tak ať si to taky vysvětlí…“


  „Chyby je třeba napravit,“ řekl jsem. „Aspoň ty, které napravit můžeme.“


  *


  Las přemítal, že už asi něco vím, atak míříme rovnou zanosem keGeserovi, který už vtom nejspíš má jasno úplně. Kdo je tygr, proč nemá živý člověk auru (a taky jak to, že úplně ztratil zájem oživot) aproč zaklínadla, která jsou naněj namířena, jen projdou skrze něj. Veskutečnosti jsem tomu vůbec nerozuměl. Aměl jsem takové tušení, že Geser bude překvapen stejně tak.


  „A co je to vlastně aura?“


  „Síla. Je to stejná Síla, jakou lidi permanentně vytvářejí, ale nemohou ji použít. Síla přechází doprostoru apokrývá celou Zemi. My, Jiní, ji generujeme oněco slaběji, proto ji taky můžeme vstřebávat zvnějšího okolí (něco podobnýho dělá modrej mech, jen my to děláme efektivněji, anavíc jsme schopný přemýšlet). Pokud nemáš auru, nemáš Sílu… nemáš životní energii, ať člověk, nebo Jinej, jsi mrtvej…“


  „Ne, počkej, to není sranda… Jak může nemít auru? Upíři jsou přece mrtvý, jsou vestavu ‚po životě‘, apřesto maj auru. Svoji, specifickou, upírskou, ale maj. Nebo Naďuška, absolutní kouzelnice, která má ‚nulovou magickou teplotu‘, ataky má auru, ajakou sakra.“


  Otřel jsem si čelo. Nikdy jsem neměl snahu zorientovat se vevšech detailech naší existence. Vždycky si říkám, ať si hlavu láme náš vědecký tým… stejně jsou ty jejich teorie životu nahony vzdálené.


  Takže… proč mají auru mrtví? Aproč ji mají ti, kteří nevyzařují „životní energii“? Aproč jsou živí… ať už mi bylo jakkoli proti mysli házet dojednoho pytle Naďu aupíry, opanoval jsem se asnažil se odtoho abstrahovat ařešit otázku vobecné rovině. Bezživotní energie se žít nedá… amrtví a„nuloví kouzelníci“ žádnou negenerují…


  Ne, stop! Je to jednoduchý! Oni vyzařujou energii, ale zas ji spotřebovávají. Upírům poskytuje cizí Síla možnost posmrtné existence. To znamená, že… že iNadě zajišťuje život. Takže pokud to vezmu analogicky… tak je vlastně moje dcera něco jako člověk, jehož organismus nevyrábí krev. Takže žije napermanentní, nepřetržitý transfúzi…


  Zaškaredil jsem se azačal jsem se nasedadle ošívat. Ani přemýšlet se mi otom nechtělo. Možná proto jsem se nikdy nezajímal oto, jak detailně funguje souvztažnost mezi Silou, aurou aživotem?


  Ale co, je to všechno fuk. Ať si Naďa žije zcizí životní síly. Žije, avšechno je vpořádku. Ale jak se dá připravit člověk oSílu, aniž by zemřel? Nezabít ho, neudělat zněj upíra, ale proměnit ho vtakovou podivnou mluvící loutku?


  To nevím.


  „Zamyslel ses?“ řekl Las.


  „Hmm,“ přitakal jsem.


  „Heleď, chci se zeptat… Vy Nejvyšší vidíte, kam letí duše?“


  „Duše?“ nepochopil jsem. „Letí?“


  „No jo. Aura, to je duše, ne? Akdyž člověk umírá, je vidět, kam aura letí? Jestli by se podle toho nedalo určit, kde je peklo akde ráj. Kdyby sis vzal dva umírající naopačných koncích světa, zaznamenal si směr, jakým duše odlítá, tak bys metodou určování polohy atriangulace…“


  „Lasi, aura není duše,“ namítl jsem. „Aura je životní energie.“


  „A já si myslel, že to je duše,“ Lase to rozladilo. „Takže duši nemůžeš vidět?“


  „Ne,“ odpověděl jsem. „A když člověk umírá, tak aura nikam neodlítá, jen vyhasíná.“


  Něco natom bylo. Jak naLasově otázce, tak namé odpovědi…


  Ale pochopit jsem to nějak nemoh. Anebo jsem to prostě jen nestih: akorát jsme projížděli podzvedající se závorou nanaše parkovací místo. Azastavili jsme přímo před Geserem.


  Čím se ovšem opravdu liší skutečný Nejvyšší mág odneofyta, jako jsem já, to jsou zkušenosti. Ataky schopnost dělat spoustu věcí najednou. Kdybych někoho někam vyslal apak sledoval, co dělá, samozřejmě bych cítil, že se vrací zpátky sněčím důležitým. Jenže já bych nemohl dělat nic jiného. Zatímco Geser spíš zachytil mou blízkost prostě tak mezi jiným azajímalo ho to natolik, že nám vyšel naproti.


  „Tak povídej,“ zavelel prostě, když jsem začal vylézat zauta. „A rychle!“


  Když rychle, tak rychle. Podíval jsem se mu doočí aprojel rozhovor sPastuchovem anávštěvu uIskenderova.


  „Pojďme dopracovny,“ otočil se Geser. „Zavěšovat portál natakovouhle vzdálenost by byla jen frajeřinka. Zavolej Světlaně.“


  „Proč?“ ptal jsem se, když jsem lovil telefon.


  „Otevřu portál dovašeho bytu. Ať vezme Naďu apřijde knám.“


  Po zádech se mi schladným mrazením přehnal strach.


  „Ne, to ne, nevidím bezprostřední ohrožení,“ řekl Geser, aniž by se otočil. „Ale to, co se děje, se mi vůbec nelíbí. Apotřebuju všechny moskevský Nejvyšší.“


  Geser sem tam během chůze jakoby zadrhával, ne že by se vyloženě zastavoval, ale nanepatrné okamžiky zpomaloval. Zřejmě se spojoval sdalšími Nejvyššími.


  Ačkoli se kterými? Světlaně volám… ta to nebere… pak je ještě Olga… no ato jsou všichni mágové Noční hlídky mimo kategorie. VDenní je teď aktivní jen Zavulon. Mají mágy první adruhé kategorie, ale sNejvyššími je unich kříž…


  „A co mám dělat já?“ křikl zanámi dotčeně Las.


  „Zajdi kvědcům apošli zamnou Innoketije!“ přikázal mu Geser. Má rád, když všichni kolem makaj.


  Světlana to nakonec vzala.


  „Antone?“


  „Světo, Geser teď zavěsí knám dobytu portál…“


  „Už tu je,“ řekla sklidem Světlana.


  „Vezmi Naďku ahonem přijďte knám.“


  „Je to akutní?“ ujasňovala si Světa.


  „Ať si vezmou věci tak naden dva,“ utrousil Geser. „Amoc se nezdržujou.“


  Tohle se mi vůbec nelíbilo. Vypadalo to, že Geser chce vzít Světu aNaďu „pod přísnou kuratelu“. Což mě děsilo: přece jen šlo oNejvyšší kouzelnici (i když se specializovala naléčitelství, ovšem jak je známo, každé kouzlo může stejně tak fungovat iobráceně) a oabsolutní kouzelnici − to, že je jí deset, neznamená, že je bezmocná. Vytvoří byť třeba tu nejjednodušší negační sféru, ale takové síly, že se nedá překonat ani dělem.


  „Slyšela jsem,“ řekla Světa. „Hned, jen dám čisté prádlo dotašky… Mám ti taky něco vzít?“


  „A…“ zakopnul jsem. „Ale… vem mi dvoje ponožky atrenky…“


  „Vezmu ti radši ičistou košili,“ rozhodla Světlana.


  A už jsme přicházeli keGeserově pracovně, když jsem se pustil dořeči. Šéf už sebou přestal zachůze trhat, což značilo, že už se se všemi spojil.


  „Borisi Ignaťjeviči, vidím, že víte, oco jde…“


  „Starou bačkoru, vím, Antone,“ odpověděl Geser. „Bačkoru. Dokonce jsem oničem podobným ani neslyšel. A…“ našpulil rty, jak hledal vhodná slova. „A to mě děsí.“


  Otevřel dveře dokořán avešli jsme dojeho pracovny.


  Kapitola čtvrtá


  Mou pozornost nasebe okamžitě strhly portály, zavěšené vevzduchu. Nejvyšší, jež Geser oslovil, měli velmi naspěch.


  Pak jsem portály spočítal. Jednomu, tomu promoje holky, poblikával jemný světlý rámeček ačekal, až jím projdou. Ostatní pomalu pohasínaly.


  Tři?


  Zadíval jsem se naty, kteří již seděli ustolu.


  Tak Olga, to je jasné. Automaticky jsem ji kývnutím hlavy pozdravil.


  Ale kdo byl ten rozcuchaný šedovlasý stařeček vobnošeném kvádru ase širokou kravatou, jež dávno vyšla zmódy, který vypadal buď navysloužilého profesora, nebo lékaře?


  A co ten statný vousatý muž, jehož tvář mi znějakého důvodu byla povědomá… ale asi ne zHlídky, spíš zlidského života, že bych ho viděl někde vtelevizi nebo vnovinách…


  V Hlídce takovéhle lidi nemáme.


  „Děkuju, že jste si pospíšili,“ řekl Geser, když přecházel kesvému křesílku. „Seznamte se. To je Anton Goroděckij. Nejspíš už jste oněm slyšeli.“


  „Kdo by neznal Antona Goroděckého?“ řekl súsměvem stařík.


  „To je Mark Emmanuelovič Žermenzon,“ představil ho Geser. „Nejvyšší Světlý. Bojový mág“.


  „A já jsem Sergej,“ představil se ten druhý. „Sergej Glyba. Nejvyšší Světlý.“


  „Vás já znám,“ vzpomněl jsem si konečně. „Vy… jste ten…“


  „Jasnovidec!“ přitakal zvesela.


  Opravdu byl jasnovidec. Takový ten, co publikuje vbulvárních novinách aneméně bulvárních časopisech, mluví dotelevize nebo sedí vprvní řadě mezi pozvanými vněkteré zmnoha talk-show. Předpovídal finanční krizi vdobě, kdy už končila. Posílení rublu před tím, než začal padat. Nebo taky že Amerika vymění dolary za„amero“. Pády asteroidů. Přistání mimozemšťanů. Nebývalý růst ruské ekonomiky itajfuny azemětřesení.


  Pokud by se všechny jeho prognózy plnily přesně naopak, pak by byly zcela pravdivé. Bylo to takové to klasické jasnovidecké tlachání vycucané zprstu. Občas si zněj vnovinách ačasopisech utahovali, ale prosvou impozantní tvář atak akorát proříznutá ústa byl mezi čtenáři (respektive čtenářkami) oblíbený a opráci neměl nouzi.


  „Vy jste jasnovidec?“ řekl jsem pochybovačně.


  „Přece si, Antone, nemyslíte, že budu lidem předpovídat doopravdy?“ odvětil Sergej súsměvem.


  „U Hlídky jsem vás nikdy neviděl,“ opáčil jsem.


  „Nejsou vHlídce,“ řekl zachmuřeně Geser. „Mark Emmanuelovič je vdůchodu, dá-li se to tak říct.“


  „Kvůli zranění,“ upřesnil sveselým úsměvem Žermenzon.


  „A Sergej, ten prostě nechce být veslužbě,“ dodal Geser.


  „Mám nato právo,“ řekl nato Glyba. „Chci prostě žít jako člověk.“


  Z posledního portálu vyšla Světa a zaruku držela Naďu. Portál začal pohasínat.


  „Dobrý den,“ nadmíru zdvořile pozdravila Naďa. „Strýčku Gesere, teto Oljo, dobrý den!“


  Všiml jsem si, sjakou neskrývanou zvědavostí upřeli Mark iSergej zrak namou dcerku, apousmál jsem se.


  „Skvěle, všichni jsou tady,“ řekl Geser. „Tak se pusťme dopráce. Všichni už víte, co zjistil Anton…“


  Týjo… to byla rychlovka. Nejen že je tak rychle sezval, ale už jim ivšechno sdělil.


  „Stalo se cosi velmi neobvyklého,“ pokračoval Geser.


  „Řekl bych vskutku výrazně neobvyklého,“ upřesnil Mark Emmanuelovič.


  „Krajně,“ neočekávaně se ozval Glyba, který zrovna zakláněl hlavu azavíral oči. „Gesere… děkuju, že jste všechny svolal.“


  „Co vidíš?“ zeptal se Geser, aniž by jasnovidci věnoval pohled.


  „Nic.“


  „Tak proč šíříš tu paniku?“


  „Nic nevidím, Gesere,“ Sergej si otřel čelo akysele se usmál. „Proto ta panika. Pokud víš, vždycky něco vidím…“


  „Zpravidla… samý hlouposti,“ zamumlal Geser.


  „To už je život. Ale teď tam není nic.“


  „Takže předpovídáš konec světa?“ zajímal se Žermenzon. „Co by taky pak bylo?“


  „No, nemusí to tak být,“ svraštil Glyba čelo. „S tvými zkušenosti bys, Emmanueloviči, měl znát aspoň základy jasnovidectví. ‚Slepota jasnovidce‘ nastává tehdy, když blízkou budoucnost ovlivňují síly, jež převyšují Sílu jasnovidce minimálně ořád. Takže vpřípadě druhé kategorie to musí být mág první kategorie, vpřípadě první Nejvyšší…“


  „Takže se před námi rýsuje parádní obrázek. VMoskvě se objevila Síla, která oúroveň přesahuje Nejvyššího mága,“ dovodil Geser. „Nevím, jak vám, ale mně to zavání apokalypsou…“


  „Strýčku Gesere,“ zvedla Naďa, jež se společně se Světlanou usadila kevzdálenějšímu konci stolu, ruku jako veškole. „Síly Nejvyšších se nemůžou lišit ořád. Učili jsme se veškole…“


  Geser se zamračil apožádal:


  „Naďo, beztoho strýčka prosím. Už jsi…“


  „Velká holka,“ řekla poslušně Naďa. „Učili jsme se, že Síla Nejvyšších mágů je vzásadě stejná anějaké drobné odchylky, zachytitelné během bezprostředního přímého silového střetu, jako je třeba lis, nejsou důležité anejsou ani trvalé. Dneska je čistá Síla vyšší ujednoho Nejvyššího, zítra ujiného. Zásadní význam přistřetech Nejvyšších mají zkušenost ataktika vedení souboje.“


  „Takže výjimka?“ zeptal se Geser zvědavě.


  „Takzvaní ‚nuloví‘ mágové, jako jsem já,“ řekl Naďa bezzbytečné skromnosti… „My přesahujeme Sílu jakéhokoli mága bezmezně, ato iNejvyšší, protože teoreticky jsme schopni vytvořit kouzlo jakékoli síly.“


  „Jakékoli, ale vrámci magické energie existující naZemi,“ upřesnil Geser. „Formuluj jednoznačně!“


  „Jistě, jen jsem to nestihla doříct…“ odvětila Naďa. Nedala se!


  „Dobře, jedna minus,“ řekl Geser. „A co jsi tedy chtěla říct?“


  „Jak teda může existovat mág, který ořád přesahuje Nejvyššího jasnovidce? Musí to být buď nulový, nebo…“


  „No, no!“ povzbuzoval ji Geser.


  „Nebo to vůbec není mág,“ Naďa najednou zrozpačitěla acouvla blíž kmámě. Světlana ji chytla kolem ramen. Já jsem ucítil dcerčin pohled asouhlasně přitakal.


  „Samozřejmě úplně vyloučit existenci jiného nulového mága nemůžeme,“ řekl Geser. „Ale nic tomu nenasvědčuje.“


  „Žádná proroctví ktomu nebyla,“ poznamenal Glyba. „Zatímco Naďa předpovězena byla.“


  „Tak se zkusme podívat najiné varianty,“ řekl Geser. „Mág, byť by byl nulový, je pořád mág.“


  „Zrcadlo?“ zeptala se tiše Světlana.


  Rozhostilo se napjaté ticho.


  Jestli je to zrcadlo, je to špatné. Hodně špatné, protože se sním prakticky nedá bojovat. Zrcadlo se rodí zšera… ale nikdo vlastně neví, jak aproč se obyčejný neiniciovaný Jiný sneurčitou aurou, nakloněný stejně Světlu jako Tmě, mění vzrcadlového mága. Zato ovšem víme, proč se objevuje aco se pak děje. Zrcadlový mág přichází tam, kde byla vážně narušena rovnováha mezi Světlem aTmou, astaví se nastranu slabších. Dorovnává nesoulad. Ato tou nejjednodušší cestou. Mágy buď zabíjí, nebo připravuje oSílu. Před jedenácti lety takhle Světlana přišla ovelkou část své Síly: naštěstí si ji dokázala velmi rychle obnovit.


  „Nemůže to být zrcadlo,“ řekl Geser azavrtěl hlavou. „Zrcadlový mág se posouvá vkategoriích až během souboje sklasickými mágy. Atady přece nikdo zNejvyšších se Zrcadlem nebojoval.“


  „Někdo zTemných?“ navrhl Mark Emmanuelovič.


  „Mají vHlídce jediného Nejvyššího, samotného Zavulona.“


  „A co Jurij aNikolaj?“ pozdvihl udiveně obočí Žermenzon.


  „Jurij přestoupil před sedmi lety doMinsku, neboť tam má podstatně vyšší šance nakariérní postup,“ ušklíbl se Geser. „A Nikolaj funguje stejně jako vy. Je vzáloze, teď už pátý rok. Apodle mě kromě rybaření nemá napráci nic…“


  „No, ještě píše podženským pseudonymem milostné romány,“ přidala kdobru Olga.


  „Vážně?“ Glyba to nečekaně zaujalo. „A jaké jsou?“


  „Slušné,“ ožila Olga. „Zvlášť…“


  „Ale no tak!“ Zabušil Geser prsty dostolu. Rozeznělo se to neuvěřitelně silně. Zakryl si oči apár vteřin seděl mlčky. „Požádal jsem Zavulona, ať prověří své Nejvyšší vzáloze. Ale předpokládám, že se nikdo znich snikým neutkal. Navíc, proč by Zrcadlo zabíjelo Temné. Zasoučasného rozložení sil by muselo jít zase ponás!“


  „Kdo to ale je?“ rozhodil Žermenzon rukama. „Když ne Zrcadlo… tak že by někdo ze‚starých‘ mágů? Mezi těmi byli nuloví… no… nebo ktomu neměli daleko…“


  „Ale kdo aproč?“ odpověděl otázkou Geser. „Hlavně proč? Potají se dostat doMoskvy, provést cestou bůhvíco náhodnému kolemjdoucímu… To ne. Tak další varianty!“


  „Takže to není Zrcadlo ani neznámý Nejvyšší… nulový mág?“ zeptal se Glyba.


  „Ale jaký teda máme ještě varianty?“ poprvé se ozvala Světlana. „Pardon, Borisi Ignaťjeviči, ale já mám nasporáku nedovařený boršč, Naďa měla rozdělaný úkoly, vy nás najednou vytáhnete… apodle všeho ani nevíte proč.“


  Geser se podíval namě ařekl:


  „Tak šup, Antone. Řekni nám, co tě nato celém děsí?“ Než jsem spustil, navteřinku jsem se zamyslel.


  „Letadlo… Letadlo, který mělo spadnout, anespadlo. Ten kluk, prorok, který se mi tak záhadně připletl docesty. Ataky jeho slova… nejvíc samozřejmě ta, co se týkala mě. Pak policajt, se kterým jsem se potkal před spoustou let akterý teď vidí Jiný, přestože sám Jiný není. Pak jeho parťák, kterýmu zmizela aura akterýmu je teď všechno absolutně fuk. Pak ten neznámý, kterýho policajt označil jako tygra. Ataky to, že každý zpolicajtů ho popsal úplně jinak.


  A konečně taky to, že Nejvyšší mág − jasnovidec není schopen předpovědět, co se stane.“


  „Jak spolu může tohle všechno souviset?“


  „To nevím,“ řekl jsem upřímně.


  „A právě to tě natom děsí, co? Nebo to otygrovi? Když ten tvůj policajt říká nám psi aTemným vlci.“


  „Děsí mě ta koncentrace podivných věcí,“ řekl jsem. „Všechno to začalo dneska ráno. Před osmi apůl hodinami. Avšechno najednou!“


  Geser přikývl. Zdálo se, že byl stím, co jsem řekl, spokojen.


  „Přesně. Příliš mnoho podivných věcí. Náhoda to být nemůže, což znamená, že to musí mít společného jmenovatele. Vaše návrhy?“


  „Jste hotový doktor House, Borisi Ignaťjeviči,“ opáčila ironicky Světlana.


  „Prosím?“ Tohle byla jedna zmála chvílí, kdy jsem viděl šéfa zmateného. Filmy ho podle mě vůbec nezajímaly a natelevizi se díval jen nazprávy akrasobruslení, které proněj znějakého důvodu mělo své kouzlo.


  „To není důležité,“ řekla Světlana. „Je to takový známý… doktor. Taky nechával své podřízené vyvozovat šílené teorie apak si znich vybíral tu správnou.“


  Geser se naSvětlanu mírně pochybovačně zadíval. Pak přikývl ařekl:


  „Tak to doufám, že měl doktor iniciativnější podřízené než já. Protože já zatím žádný návrh neslyším…“


  „Božská podstata,“ vyslovil nečekaně Žermenzon. „Ale ne, nemluvím ani oBohu, ani omesiáši, ale možná máme co dočinění sprojevem nějaké sakrální, mystické podstaty…“


  „Ten důchod natebe má zhoubný vliv,“ řekl podrážděně Geser. „Jediná mystická podstata vnašem světě jsme my, Jiní. Všechno ostatní je lidský folklor.“


  „Někteří Jiní by svámi nesouhlasili…“ zamumlal Žermenzon, ovšem beznějakého zvláštního nátlaku.


  „Tak vtom případě to je folklor Jiných!“ usadil ho Geser. „Nějaké seriózní návrhy?“


  „Výplod prapůvodní Síly,“ navrhl Glyba. „Buď Světla, nebo Tmy…“


  „To je zas ta ‚božská podstata‘, jen jinými slovy,“ opáčil Geser.


  „Světlo aTma ale přece existují,“ pokrčil rameny Glyba. „Když přísaháme naSvětlo, stvrzuje naše slova.“


  Geser se zašklebil.


  „To je sofistika. Nevíme, jak aproč se to děje. Nebo ty to víš? Já ne. Třeba někdo zdávných mágů vytvořil zaklínadlo, které je účinné doteď. Ale nepodezíral bych Světlo aTmu zúmyslem nadané činnosti, to…“


  „Vždyť je to totéž jako předpokládat, že šero stvoří Zrcadlo apošle ho těm, co prohrávají…“ řekla mírně Olga. Geser sklapl.


  Doslova sklapl, ale nezmlknul. Seděl, díval se dostolu apak řekl:


  „Verze se přijímá. Je podivná. Nelíbí se mi… protože se obávám něčeho podobného. Ale jako verze je přijata. Dál?“ Naďa znovu zvedla ruku.


  „Mám pocit, Borisi Ignaťjeviči, že teď vůbec nemá smysl hádat,“ řekla. „Je jedno, kdo přesně se to objevil. Nic to navěci nemění. Víme přece, že má opravdu velkou sílu adělá podivné věci. Tak ať. Ale my musíme přijít nato, co chce.“


  „A?“ zeptal se Geser.


  „Tá… Anton,“ Naďa zrudla.


  „To je vpořádku, víme, že je tvůj táta,“ řekl nečekaně mírně Geser. „Povídej.“


  „Všechno začalo tím, že táta viděl kluka, proroka, který se bál letět letadlem, protože mělo spadnout,“ Naďa byla zjevně narozpacích. „No atak kluka amámu zachránil, nemám pravdu? Apokud ho chtěl zachránit ještě někdo jiný, ale postupoval jednodušeji, tak zachránil celé letadlo, ne? Proto letadlo nespadlo. Ale když pak pochopil, že tam ten kluk není, vydal se ho hledat…“


  „Ta historka spolicajty? Proč se tak kompromitoval? Nechal zasebou nejen svědky, ale isvoje stopy?“


  „Ale on se nekompromitoval. Představil se,“ řekla tiše Naďa.


  „Nechal nám vizitku!“ luskla Olga prsty. „Správně. Pochopil, že jeden zpolicajtů vněm poznal Jiného. Tak zapůsobil najeho parťáka. Ale jak ho napadlo, že půjdeme právě zatěmi policajty, navíc tak rychle?“


  „Když je ten policajt obyčejný člověk, ale vidí Jiné, bude to zřejmě následek jeho setkání státou,“ řekla Naďa. „Učili jsme se, že zaklínadlo může mít ivedlejší efekt, může zanechat stopu… Atahle stopa se zpravidla váže kmágovi, který kouzlo seslal. Nejspíš naněm stopu uviděl apochopil, že je tátova? No, bylo to proněj, jako kdyby kopl dopsa, aby pes zakňučel apán se otočil…“


  „Výborný přirovnání,“ řekla suše Olga.


  „Pardon,“ odpověděla Naďa. „Soudím to zjeho úhlu pohledu…“


  Všiml jsem si, že Geser už půl minuty sedí se zavřenýma očima. Apomalu rudne. Pak otevřel oči avstal:


  „Neslyším Semjona. Nemůžu se sním spojit. Zkuste to někdo!“


  Olga taky zavřela oči.


  Glyba okázale přiložil ruku kčelu.


  Žermenzon našpulil rty.


  Světlana svraštila čelo.


  A já jsem vytáhl mobil astiskl tlačítko „horká linka“: „Ano, Antocho?“ ozval se zvesela Semjon.


  „Kde jsi?“


  „Já? Jsem nanávštěvě uOlji aKeši. Piju čaj avykládám, jaká je unás báječná škola proumělecky nadané děti.“


  „Geser se stebou nemůže spojit,“ řekl jsem. Následovala krátká pauza a poní Semjon pravil: „Víš co, mně to taky nejde. Snikým… Véteru je nějak hlucho…“


  „Řekni mu, že tam jedem,“ přikázal Geser aostře vyrazil kedveřím. „Antone, Marku, Olgo, vy pojďte se mnou. Světlano, Sergeji, máte to tu napovel.“


  „Nejsem zaměstnanec!“ bouřila se Světlana.


  „Ber to tak, že jsme tě zavolali napomoc,“ vychrlil Geser bezohlédnutí.


  „Světo, jestli se teď budeme hádat,“ řekla mírně Olga, která se chystala zaGeserem, „může to dítě umřít. ASemjon sním. Chápeš?“


  A Světlana, která, co se pamatuju, už stokrát zamítla nejrůznější Geserovy pokusy zamotat ji dověcí Hlídky, se okamžitě zarazila. Jen se zeptala:


  „A co ode mě chcete?“


  „Zabíjej cokoli neznámé, co se pokusí dostat doúřadu,“ odpověděl Geser.


  „Jsem doktorka, ne vrah!“ rozlítila se Světa.


  „Každej doktor musí mít isvůj hřbitov,“ byl stím hned hotov Geser.


  *


  Když jsme vyběhli ven, závora uvjezdu už byla nahoře a donašeho služebního auta − omšelého japonského SUV − si sedali Ališer aGarik, kteří zjevně měli dneska službu.


  „Marku Emmanueloviči, buďte tak hodný, sedněte si keklukům,“ utrousil Geser.


  Evidentně považoval zanezbytně nutné, aby byl vkaždém autě aspoň jeden Nejvyšší.


  My jsme si sedli dostarého BMW, kterým Geser jezdil, co si pamatuju. Já jsem si sedl dopředu, Olga dozadu aGeser zavolant. Zpravidla to nedělal, takže jsem si ani nebyl jist, jestli Velký umí řídit.


  Ukázalo se, že umí. Ajak! Vyřítili jsme se naulici arovnou vlítli doprotisměru, který se Geserovi evidentně zdál volnější. Před nenadálými kletbami řidičů avýkřiky onenažraných poslancích aúřednících, kteří jezdí, jak chtějí, nás zachraňovalo jediné.


  Auto bylo neviditelné.


  Navíc Geser nepoužil jen obyčejné kouzlo, jako je negační sféra ají podobné. Byli jsme úplně neviditelní. Byli jsme prázdné místo, které si svištělo posilnici jako průvan, zpohledu jakéhokoli řidiče jsme byli prázdnem.


  Upřímně řečeno to bylo napínavé, akdyž se ještě vezme vúvahu, že řídí Nejvyšší mág, jehož řidičská praxe může být klidně delší než stovka let…


  Ovšem Geser podle všeho nehodlal hrát smoskevskými automobilisty nababu. Během okamžiku jsme vpluli i sautem došera.


  Vstoupit došera může jakýkoliv Jiný. Vzít ssebou nějakého člověka nebo ssebou něco pronést, to je záležitost ryze technická.


  Ale protáhnout došera auto, to je něco!


  „Pamatuješ, jak jsme vjeli došera nabojovém slonovi?“ zeptala se zničehonic Olga azasmála se.


  Dělá si legraci, nebo to myslí vážně? Kdo ví…


  Teď jsme se hnali moskevským šerem. První hladina je realitě nejblíž. Tam jsou ještě docela normálně vidět domy, auta ilidi. Sice je tu všechno takové našedlé, mdlé azpomalené, ale pořád skutečné. Nebo téměř skutečné. Pouze nasilnici a nazdech domů přibyl modrý mech…


  Ovšem radikálně se proměnilo auto. Jako by se to staré, ale solidní německé auto přetavilo azměnilo proporce. Interiér byl najednou staromódnější, volant se Geserovi podrukama smrsknul abyl teď tenčí slesklým niklovaným středem, uprostřed něhož se pyšnil znak jelena. Stejná postavička jelena vyrostla i nakapotě. Palubní deska se vypoukla, apřed Geserem se objevil půlkruhový tachometr a podním se tísnily čtyři maličké hranaté ciferníčky. Uprostřed se místo jednoduchého palubního počítače zjevilo dnes už dosti primitivní rádio se dvěma pásmy apřímo přede mnou vyrostly kulaté mechanické hodiny.


  „Je to tak,“ řekl Geser. „Mám radši naše auta. Druhá řada volhy. Můj věrný bojový kůň. Anikomu to prosím neříkejte… já vás znám, vy filutové…“


  Tohle nebylo jen zdání, cítil jsem vůni koženého potahu apodjíždělo mi to nakluzké sedačce. Bodejť ne… vůbec jsem netušil, že sovětská automobilka dělala verze skoženým interiérem aautomatickou převodovkou… kdo ví, třeba to má iairbagy… mohly by se hodit!


  Páni, to koukám našéfa! Jezdí starou volhou amaskuje ji zasice staré, ale slušné BMW. Upřímně bych odněj teda takový nesmělý patriotismus nečekal… nebo že by to byl spíš konzervativismus?


  Ostatně patriotismus akonzervativismus jdou zpravidla ruku vruce.


  Geser strhnul volant, abychom se vyhnuli range roveru, stojícímu uprostřed silnice. Bylo to zvláštní auto, celé oblepené reklamními nápisy, skrz naskrz prohnilé a smotorem zejícím zkapoty. Vrealitě nejspíš už dlouho neexistoval, ale všeru ještě tlel jeho informační otisk. Svěcmi, které byly znejrůznějších důvodů dlouho středem lidské pozornosti, se to stává. Že by tu zůstal ponějaké dopravní nehodě či co?


  „Ne, musíme hlouběji,“ řekl najednou Geser.


  Tentokrát mě ale překvapil vážně. Hekl, abarvy kolem vybledly docela.


  Ocitli jsme se vedruhé hladině šera.


  Domy teď byly dřevěné. Čestné slovo, dřevěné osmi- až devítipatrové domy vyhlížejí podivně. Silnice se proměnila vklikatou ahrbolatou polňačku. Lidi téměř zmizeli, zdruhé hladiny jsou už jen těžko krozeznání. Všechno zešedivělo. Místo aut visely nadcestou malé obláčky páry, jako kdybyste ochladném dni vydechovali zplných plic…


  No asamozřejmě se taky notně ochladilo.


  I auto se znovu proměnilo.


  Velmi výrazně a klepšímu.


  Jelena veskoku, který vyrostl nakapotě, vystřídala okřídlená dívka.


  Chvilku jsem studoval znáček dvou propletených písmen R apak jsem se zeptal.


  „Borisi Ignaťjěviči, vy že dáváte přednost domácím automobilům?“


  Geser se rolls-roycem mlčky hnal popustých silnicích abezstarostně prorážel páru ilidské stíny. Většina znich si ani ničeho nevšimne. Někteří pocítí navteřinku nakůži chlad aprojede jimi prázdný abezvýchodný stesk počemsi nádherném, okouzlujícím… co nikdy nebudou moci okusit. Američani mají protenhle pocit frázi: „Někdo prošel přes můj hrob.“


  Ve skutečnosti je to jen omaličko horší, než když člověkem projde Jiný.


  „Všichni lžou, Antone,“ nečekaně odpověděl Geser. „Všichni lžou.“


  Tak že by se přece jen díval natelevizi?


  Ale jeho konzervativismus není nakonec totéž co patriotismus.


  „Dobrý auto,“ přitakal jsem. „Jen tak mezi námi, samozřejmě.“


  Ve druhé hladině jsme se pohybovali stejnou rychlostí, jako kdybychom byli vběžném světě. Svýjimkou toho, že nás nacestě nečekaly žádné zácpy. Proto to ale Geser nedělal. Podstatnější bylo to, že tu čas ubíhal pomaleji než vrealitě. Takže uSemjona budeme prakticky minutku potelefonátu.


  Koneckonců, ten, kdo zaním míří, se může taky pohybovat šerem. Astejně tak se spouštět ohladinu či dvě níž. Pokud zaním samozřejmě někdo míří.


  Najednou Geser zaklel. Ovšem ten jazyk, vjakém to zaznělo, jsem neznal. Nejspíš se tak mluvilo vTibetu vdobě jeho dětství. Podle intonace však nebylo pochyb, šéf nadával.


  „Teda, Gesere,“ potvrdila Olga mou domněnku.


  „Nevšimli jste si něčeho neobvyklého?“ zeptal se Geser. Rozhlédl jsem se ařekl:


  „Noo, šero. Je tu modrý mech. Jako vždycky.“


  „Jsme vedruhé hladině,“ řekla zamyšleně Olga. „Kde se tu vzal modrý mech?“


  Upřímně řečeno, mechu nebylo moc. Sem tam kus nacestě, sem tam nazdech. Jak už tu nebyly žádné barvy, byl mech těžko viditelný, ale byl tu.


  Modrý mech vedruhé hladině šera!


  „Nikdy jsem nic takového neviděl,“ přiznal jsem.


  „Horší je, že ani já ne,“ konstatoval Geser. „Ledaže…“ Ale nestihl to doříct − přímo před čelním sklem rolls-royce zaplála ohnivá koule.


  Kapitola pátá


  Pokud bychom měli veškerou existující magii rozdělit nadvě části, pak zřejmě nabojovou aběžnou. Apřestože názory Jiných navěc se různí, běžná se využívá dvakrát až třikrát víc. Už odprvních hodin vNoční hlídce nováčkům pilně vtloukali dohlavy, že magie není určena kpáchání zla avedení válek nebo vraždění… že nakaždou ohnivou kouli či hadí polibek se najde nejmíň pět mírumilovných zaklínadel: drtička naodpad, žehlička naprádlo, šídlo anebozez nadělání děr vdomácích podmínkách nebo Prometheus nasnadné apohodlné rozdělávání ohýnku či nabarbecue…


  Poměrně rychle nováčci pochopí, že běžná zaklínadla se dají výtečně použít i vboji. Jediné jejich nedostatky jsou, že buď fungují nepatrně pomaleji, nebo berou vesrovnání se specializovanou bojovou magií zbytečně moc Síly. Během toho, než začínající Jiný vytvoří apřipraví šídlo nebo přiloží kprotivníkově obličeji žehličku, by už mohl desetkrát uhodit trojitým ostřím.


  Proto popoměrně krátkém čase zájmu onestandardní způsoby využití drtičky nebo zvonu naodpad upustí většina Jiných odexperimentování azačne využívat běžnou magii doma abojovou vboji.


  Až naněkteré Jiné. Tedy ty, kteří dříve či později získají čestný titul bojový mág.


  Jsou to nakonec oni, kdo dobře postihují tu základní skutečnost − zkrátka se jim daří jednoduše aefektně řezat donepřítele ohnivými koulemi nebo ho mačkat lisem. Anavíc dlouho. Protože protivník to odvás čeká. Akryje se bariérou vůle, negační sférou nebo magickým pancířem… Takhle stojí proti sobě, Světlý proti Temnému, amydlej posobě zaklínadly, kryjou se jimi aještě utoho nasebe stihnou pořvávat nadávky. Amožná je to tak dobře. Většina magických soubojů se ostatně nevede nasmrt, ale jen dodoby, než se jeden či druhý vzdá nebo opustí bojiště. Jinak už bychom se dávno navzájem vybili.


  Ovšem když se pak doboje dostane skutečný bojový mág, vypadá to všechno docela jinak. Používá starou dobrou léčivou vrbovou kůru nebo její bujarou temnou variantu aspirin. Anic netušící mág najednou zjistí, že teplota jeho těla se přizpůsobila teplotě okolí. Bojový mág nevrhá trojitá ostří, použije jednoduchoučké struhadlo, naněmž Světlana dělá proNaděnku mrkvovojablečný salát plný vitamínů (a já pak drbu hrnce, když se něco připálí). Aprotivník se okamžitě zevšech stran tenčí. Pak už zpravidla nemůže vboji pokračovat.


  Já jsem však zatím pochopitelně dobojového mága nedorostl. Aani ohnivé koule už dlouho nevrhám.


  Konečně ohnivá koule, jaká letěla nanás, si vskutku zaslouží uznání. Byla to prvotřídní koule, jazykem našich manažerů zobchodních společností úplná premium class. Poeticky by se hodilo car koule. Nebo jak by řekl biolog alfa koule. Avelmi chladnokrevný matematik by mohl poznamenat: byla to ohnivá koule oprůměru zhruba tři metry.


  Tak šílená ohnivá koule, že by se ztoho jeden posral!


  „Kurva!“ Zaúpěl Geser, jak strhával volant. Vokamžiku tak příšerného zděšení mohla jedině ruština obsáhnout všechny pocity. Jsem natu velkou ruskou kulturu vážně hrdý.


  Rolls-royce sebou trhnul nalevobok − Geser automaticky manévroval jako každý jiný řidič tak, aby ránu neschytal on, ale soused. Není vtom nic osobního, jsou to prostě reflexy.


  I já jsem je měl. Praštil jsem rukama doskla a kesvému nebývalému údivu jsem ho prorazil anamířil naohnivou kouli, jež se nanás řítila, své dlaně. Co jsem chtěl udělat, jestli to měla být negační sféra, nebo magický pancíř, jsem ani sám nevěděl. Protože se ukázalo, že už podvědomě tvořím lis − posílám dozkoncentrovaného plamene čistou Sílu.


  Instinktivní reakce se ukázala jako šťastná. Jestli by pancíř vydržel úder tak silné koule, nebo ne, to je otázka. Astihl by Geser uhnout? Těžko říct. Dobrá ohnivá koule sama zaměřuje cíl, podobně jako současné rakety.


  Vida, tak rána Silou pomohla. Ohnivá koule se rozstříkla navšechny strany jako vroucí olej. Pár menších ohnivých chuchvalců naše auto zasáhlo. Nelenila ovšem ani Olga, takže už nás kryla zpola průhledná vrstva jakési dovedné mazané ochrany, anavíc iauto bylo podle všeho zaklínadly přímo nabité. Plamen stekl dolů podkola amy jsme se proskočili skrz burácející ohnivou bouři.


  Právě včas, abychom uviděli protivníka.


  Podle mě vůbec nevypadal tak, jak ho popsali policajti. Byl úplně mladičký, tak kousek přes dvacet.


  Štíhlý, světlovlasý.


  Tvář měl příjemnou, velmi dobrosrdečnou, dokonce až takovou šlechetnou.


  Oblečení bylo světlé (barva se vedruhé hladině šera poznat nedá) anavrch měl přes sebe přehozený plášť. Fakt, plášť! Opravdový plášť, který zaním povlával, no úplný Superman!


  Mladík stál azamyšleně auto sledoval. Ne snad zklamaně… spíš trochu udiveně.


  „Jdeme,“ řekl Geser, zhasl motor avysoukal se zpoza volantu.


  My jsme ho sOlgou následovali. Chlad šera se donás doslova zakousl. Foukal mírný studený vítr, věčný vítr druhé hladiny.


  „Kdo jsi aco si žádáš?“ křikl naněj Geser.


  Mládenec neodpověděl. Zdálo se, že přemýšlí.


  „Noční hlídka! Vyjdi zšera!“ řekl jsem bezkřiku, ale mluvil jsem důrazně apřesvědčivě.


  „Jinak budeme muset použít Sílu,“ podpořila mě Olga. Mladík se začal usmívat. AGeser polohlasně pravil:


  „Tohle bych neříkal, co když…“


  A skutečně, mládenec udělal první krok. Už nevím, co chtěl Geser říct, ale tomu neznámému bylo dočista jedno, že je sám. Mladík zvedl ruce − ajá jsem měl pocit, že mezi nimi modeluje zevzduchu novou ohnivou kouli, trošku menší, než byla ta předchozí… Ale světlo nevzniklo, jen bylo vidět, že se mu vdlaních mihotá nějaká Síla, která se chystá…


  „Freeze!“ křikla Olga ajá jsem to vzal jako povel. Zevšech sil jsem poneznámém mrštil zaklínadlem, které lokálně zmrazovalo čas.


  No co? Když se to vezme kolem akolem, je to humánní aspolehlivé. Nepřítel je znehybněn, bezmocný, ale bezjediného škrábnutí. Amy máme čas nato, abychom promysleli, co dál, zatímco on čas nemá…


  Jedině že Olga pomně vůbec nechtěla, abych použil freeze. Varovala nás, co se chystá ten vetřelec provést.


  Geser najednou zmizel, nejspíš skočil všeru ohladinu níž nebo výš. Olja odletěla ohromným skokem asi deset metrů nastranu, ten skok by jí rozhodně mohl závidět nejen olympijský šampion Brumel, ale dokonce ihladový upír…


  Jen já jsem tam stál jako pitomec afreeze mířil přímo namě…


  Ale zjevně mi nebylo souzeno zamrznout všeru jako moucha vjantaru. Můj vlastní freeze − významně slabší než protivníkův − vletěl přímo dozaklínadla ženoucího se proti. Ajak se to už se zaklínadly stává, naokamžik nasebe reagovala.


  Uprostřed pochmurné zešeřelé cesty sevřené mezi dřevěnými domy, vyhlížejícími jako atrapy, visel světélkující mnohostěn, který vypadal jako drahý kámen. Pomalu se otáčel aklesal dozemě. Silueta nepřítele se zaním tříštila domnoha maličkých postaviček.


  „Pitomec!“ vyštěkl Geser, když se zase objevil přede mnou. Máchl rukama, a zaprůhledným krystalem to zeleně vzplanulo.


  „Nelamte si stím hlavu, šéfe,“ neudržel jsem se.


  A setkal se snechápavým Geserovým pohledem.


  „Jsem rád, že ještě můžeš vtipkovat, ale mluvil jsem oněm,“ Geser kývl směrem kzelenému plameni. „AAntone, tys už dneska svou dávku štěstí vyčerpal. Srazit freeze freezem, to není zrovna sranda.“


  „O něm?“ přeptal jsem se akývl hlavou směrem keklukovi. Podíval jsem se nazelený plamen, který pomalu pohasínal. „Co to bylo?“


  „Trochu ho to zpomalí,“ řekl vyhýbavě, ale přesvědčivě Geser.


  Zelený oheň zhasl.


  Mladík setřepal zpláště nějaké lepkavé zelené jiskřičky apodíval se nanás. Tentokrát už ani vnejmenším ne vdobrém.


  „Jejda,“ řekla Olja, když se knám vracela. „Takže natajgu zjevně kašlem…“


  „Schyluje se kněčemu zběsilému,“ prohlásil Geser, načež si sundal sako aodhodil ho nazem. Co to dělá, chce se snad prát?


  Mládenec podle všeho proti pěstnímu souboji nic nenamítal; dal se dopohybu obloukem, aby obešel místo zmražené freezem. Abezohledu nato, jak příjemně asympaticky vyhlížela jeho tvářička, velmi zřetelně mi najednou vytanula namysli Pastuchovova slova.


  Tygr…


  V tu chvíli jsme uslyšeli zvuk běžícího motoru. Bojový mág Žermenzon nás nakonec ise svým týmem dohnal. Podle všeho vyskočili zauta ještě před tím, než zastavilo. Garik vytvořil už zaběhu magický pancíř − apodle toho, jak silný, bych řekl, že musel použít služební amulet. Žermenzon je předběhl, Ališer si stoupl zaněj, naklonil hlavu kestraně adlaně si přitiskl ksrdci. Zřejmě to chtěl ještě zmáčknout, aby mohl Žermenzona podpořit další dávkou energie.


  Mládenec se zastavil avyhodnocoval možnosti. Upřímně nechápu, oco se snažil. Stáli proti němu čtyři Nejvyšší mágové adva operativci, ti sice byli slabší, ale zase měli sbojem slušné zkušenosti.


  Žermenzon udělal pohyb rukou zespoda nahoru, jako kdyby zvedal nějaké neviditelné břemeno. Mezi ním aneznámým se vzedmula země. Avyrostl zní třímetrový sloup. Chvíli jím probíhaly záchvěvy apak začal nabývat rysů pitoreskní lidské postavy, vedle níž by iboxer Nikolaj Valujev vypadal jako ztepilý akrásný, byť ne zrovna nejvyšší, manekýn.


  Měl jsem to štěstí už se sgolemy vidět. Dokonce dlužno říci, že častěji, než bych si provšeobecný rozhled přál.


  Ovšem takhle bleskurychlé stvoření golema, bezvšelijakého malování run dohlíny arukopisů a bezviditelného programování, jsem tedy viděl poprvé.


  „To jsou ty jejich evropský hračičky!“ řekla Olga.


  Golem mládence evidentně uvedl dorozpaků. Udělal takový sotva postřehnutelný pohyb. Nagolema jako by rázem spadlo cosi strašlivě těžkého, načež se pomačkal apropadal se zpátky dozemě. Golema tohle ale zmíry nevyvedlo. Zapustil se celý dozemě avynořil se najiném místě, odost blíž ktomu neznámému mládenci. Anatáhl kněmu svou obrovitou ruku.


  Zas jen jemný pohyb prstů atiše odemílaná slova. Golemova ruka, jež se kneznámému natahovala, se začala rozpadat. Kusy hlíny se sypaly, jako by ji smílal mlýnek namaso.


  Golem si toho ovšem nevšímal aruku natahoval dál. Hlína se sšelestěním sypala dolů avpíjela se dogolemových nohou, takže kžádnému úbytku namateriálu nedocházelo.


  „Še jelech adoni ha nechbad min ha makom ha ze!“3 vykřikl Žermenzon.


  Mladík okrok ustoupil. Letmo se podíval nanás apak naŽermenzona.


  V téže chvíli se mu zazády zkoncentrovala tma. Autvořila inkoustovou kaňku pohupující se vzduchem. Zkaňky se vynořila ostnatá noha, podobající se končetině gigantické kudlanky. Anohu následoval její majitel, démon, jenž se velikostí mohl rovnat golemovi.


  Ále, jízda se dostavila skřížkem pofunuse. Mladík hodil okem podémonovi, rozhodil ruce azmizel. Bezjakýchkoli plamenů, záblesků či jisker. Neotevíral žádný portál, nerozplynul se ani se nepropadl dozemě. Prostě zmizel.


  Z jeho strany se to jeví jako nadmíru rozumné. Když se proti někomu postaví šéfové Noční aDenní hlídky, plus jsou snimi ještě další Nejvyšší, je nejrozumnější se klidit.


  Golem se zpomalil apak se ponořil dozemě. Golemové, kteří jsou stvoření kesplnění jednoho konkrétního úkolu, se zpravidla obrátí vprach. Tenhle se ale nerozsypal… zřejmě svůj úkol nepovažoval zasplněný.


  „Zdravím, Zavulone,“ řekl Geser.


  Démon se proměnil včlověka, docela obyčejného člověka neurčitého věku atěžko zapamatovatelné tváře. Nikdy jsem nerozuměl tomu, proč Temní chodí přes nižší hladiny šera aještě se ktomu vybaví děsivým ksichtem. Dřív jsem si myslel, že se tam ukrývaj nějaký mně neznámý nebezpečenství. Ale už dávno nejsem nezkušenej nováček. Prochodil jsem šero skrz naskrz, mnoha jeho hladinami, avím, že tam žádný krvelačný stvůry nejsou.


  Nebo že by to bylo jinak? Třeba maj Temný svoje cestičky, který vypadaj jinak než ty naše.


  „Taky tě zdravím, Gesere,“ pokývl hlavou Zavulon. „Co to bylo zastvůru?“


  Začal jsem se smát. Achechtal jsem se až dochvíle, kdy se Geserovi mihl tváří výraz pochopení.


  „Tys viděl odporného zlostného démona?“ zeptal se. Temný se zakabonil. Přikývl.


  „Já jsem viděl důvtipného postaršího chlápka,“ řekl Geser. „Anton měl před sebou, předpokládám, obyčejného mladého kluka. Žermenzon moudrého starého Žida, Olga chytrou azáludnou ženu.“


  „Zapomněl jsi dodat, žes neviděl jen normálního důvtipného postaršího muže, ale navíc velmi skromného postaršího avynalézavého muže,“ řekla Olga.


  „Který si nasebe velmi potrpí,“ odfoukl Zavulon. „Mimochodem ale − zmizel, až když jsem se objevil já.“


  „Třeba má velmi vybraný vkus…“ zamumlal Ališer. Ale nepříliš nahlas. Přece jen vpřípadě řadového bílého mága není úplně nejlepší nápad svářit se sNejvyšším Temným.


  *


  Do bytu nevelké rodiny Tolkovových jsme se vydali vetřech: já, Geser aZavulon. Zavulon předem zdvořile upozornil, že Denní hlídka oiniciaci prorockého chlapce neusiluje, ale že by se sám rád nachlapce podíval. Tak prorozšíření obzoru. Protože opravdový prorok se objeví maximálně jednou dvakrát zageneraci avidět proroka, poněmž pase Tygr, se mu už tuplem zatím nepoštěstilo.


  „Napadá tě ktomu něco?“ zeptal se Geser, když jsme jeli výtahem.


  Zavulon kývl, adokonce se zlehýnka pousmál.


  „Napadá, Gesere. Jsem moc rád, že jste toho kluka našli vy aže ta osina není vnašem zadku.“


  „Hmm, zvláštní, takže Denní hlídku prorok nezajímá,“ zamumlal Geser. „Nejspíš by ses oněj doboje sTygrem ani nepustil, což?“


  „Ale pustil,“ přiznal slítostí Zavulon. „Chamtivost by mě ktomu dotlačila. Ale vůbec se mi nelíbilo, že čtyři Nejvyšší Světlí nebyli sto toho vetřelce co porazit, ale ani mu nahnat strach.“


  „Ale kdo je to, ten vetřelec?“ zeptal jsem se.


  Zavulon se namě podíval a vjeho očích se mihlo cosi velmi nedobrého. Ale ne, žádná osobní msta mezi námi není. Ale sviňáren jsme si provedli dost adost. Prostě už to tak nějak vyšlo; ještě když jsem byl řadovým pracovníkem Hlídky… podařilo se mi tehdy uškodit přímo Zavulonovi… astát se tak jeho osobním nepřítelem. Teď panuje jakés takés příměří.


  Temní se Nejvyššími nestávají proto, že umějí zapomínat nebo odpouštět, ale proto, že umějí čekat.


  „Nevím, Antone, to nevím,“ odvětil spovzdechem Zavulon. „Nejdřív jsem si říkal, že to přece jen bude zrcadlový mág. Ale Zrcadlo odráží jen cizí sílu, ne vzhled. Achoval se…“ Zavulon se zarazil.


  „Ale dořekni to dokonce,“ pobídl ho rozmarně Geser. „Co už.“


  „A mimochodem, nezapomněl jsi náhodou, že jsem to byl já, kdo vám pomohl?“ přeptal se Zavulon.


  Z výtahu jsme vystoupili vdesátém patře.


  „Nezapomněl,“ řekl Geser. „I já jsem připraven ti pomoci…“


  „Denní hlídce,“ poopravil ho Zavulon.


  „Moskevské Denní hlídce,“ přitakal Geser, „pokud to nebude vpřímém rozporu scíli azájmy Noční hlídky nebo lidí.“


  „Odpověď je to vyhýbavá, leč akceptovatelná,“ přikývl Zavulon. „Nepříteli můj drahý, já stebou dokonce soucítím! Mám vážné obavy, že ten váš Tygr není člověk.“


  „Proč náš?“ zeptal jsem se.


  „Proč to není člověk?“ zeptal se Geser.


  „Odpovím vám jen najednu otázku,“ řekl radostně Zavulon. „Vyberte si nakterou.“


  Geser si pohrdavě odfrknul ařekl:


  „Vlastně jsou obě otázky banální. Neměl auru, žádnou. Těžko by ji mohl zamaskovat před tolika Nejvyššími. Aprokaždého znás vypadal jinak. Takže nemůže být hmotný, je to jen odraz vnašem vědomí. Anáš je proto, že se zajímá otoho chlapce, který je nyní podnaší ochranou.“


  „Aha, takže vůbec nemusím odpovídat?“ zaradoval se Zavulon.


  Někdy se mi zdá, že se takhle budou špičkovat věčně.


  „Odpověz naAntonovu otázku,“ řekl Geser. „Proč je Tygr náš problém?“


  Zavulon přikývl:


  „Jak je libo. Podle mě není zas až tak důležité, že se honí zatím klukem. Třeba ho jen chtěl pohladit pohlavince apopřát mu štěstí vboji zavěc Světla? Daleko zajímavější ale je, že Tygr odešel poté, co jsem se objevil.“


  „Nechtěl riskovat boj nadvou frontách,“ řekl Geser akabonil se čím dál tím víc.


  Zavulon se rozchechtal:


  „V to bych nedoufal! Spíš bych řekl, že nechtěl uškodit mně.“


  „Že by spřízněnost duší?“ zeptal jsem se.


  „To bys mě rozesmál, Antone,“ pokáral mě Zavulon. „Copak někdy něco takovýho Temným vněčem bránilo? Denní hlídka je nyní slabší. Kdyby zabil vás všechny, Noční hlídka by byla neživotaschopná, ale Denní, ta by byla prakticky mrtvá.“


  „Udržovat rovnováhu je ale práce Inkvizice,“ řekl Geser. „Narážíš natohle?“


  „Ne, Gesere. Narážím nato, že rovnováhu udržuje isamo šero. Je to bytost šera. Nemusíš tomu věřit, ale…“


  Pár vteřin se Geser se Zavulonem provrtávali pohledy. Měl jsem chuť říct „Abyste se nepoprali!“, ale bál jsem se, abych nakonec neměl pravdu.


  Situaci uvolnily otevírající se dveře jednoho zbytů. Zedveří se pomalu, ale okázale, jako když leze želva zkrunýře, vysoukala ženská hlava. Nebylo jí ani padesát, ale vypadala jako stařena, karikatura ruské bábušky − jak si ji představují Američani nebo Evropani −, tučně nabobtnalá, vzamazaném županu, vpantoflích navlečených natlusté punčochy, adokonce měla išátek. Paráda! Většinou se natakovéhle babky dá narazit ukostela.


  „Co tady trčíte?“ zeptala se babka. „Kuš zmý rohožky, ty lumpe!“


  Zavulon se překvapeně podíval podnohy. Ano, skutečně stál narůžku rohožky, kterou měla babka přede dveřmi. Rohožka evidentně pamatovala lepší časy. Když byla kdysi kusem velkého pestrého pruhu koberce zesyntetického vlákna, nanějž se zasovětských dob stály fronty. Pak, když dokonce už ipolyvinylchlorid léty vybledl, utržil spousty skvrn, někde se prošlapal až naosnovu atu atam se naněm podepsaly žhavé cigarety, putoval nanechráněný balkon. Tam naněj ještě nalilo. Ataky se ho pokoušeli sežrat zuřiví městští moli. Nakonec se naněj zvrhla plechovka sbarvou.


  A teď tuhle odpornost našikmo rozřezali nakousky adávali ji přede dveře jako rohožku.


  Zavulon nesmírně zdvořile pokývl a zrohožky sestoupil.


  „To jste sem přišli chlastat?“ zeptala se babka. „Tak to si děte dovosmýho, tam bydlej alkoholici! Ale tady sou slušný lidi!“


  Nejpodivuhodnější bylo, že Zavulon se nababku ani trochu nezlobil. Zkoumal ji sživým zájmem entomologa, skterým se zrovna snažil navázat komunikaci šváb. Ovšem vřít už začínal Geser.


  „Přišli jsme kvašim sousedům nanávštěvu,“ řekl jsem. „Buďte klidná, nic se neděje.“


  „K Olce?“ zaradovala se stařena. „Jste zesoudu? Neplatí splátky, co? Já jí to říkala, že si nemá vyhazovat zkopejtka.


  Žije bezchlapa, vychovává toho buřta anajednou že bude dělat rekonstrukci, pak si jede dociziny…“ zjejích slov koukala čirá nenávist někoho, kdo nikdy nikde nebyl, „pak si koupí plochou televizi atoho vejrostka si vodí pokroužkách…“


  „Antone, udělej něco,“ požádal mě Geser. „Bojím se, abych to nepřehnal.“


  „Ano, pusť se dotoho,“ přikývl Zavulon. „Klidně ji remoralizuj. Slibuju, že to nebudu počítat dovašeho limitu nazásahy.“


  Nejspíš jsem se mohl pokusit sní něco udělat. Určitě nebyla vždycky takováhle, ne? Lidi odpřirozenosti nejsou zlí. Něco se jim stane… třeba je to vědě neznámý virus zhovadilosti…


  „Remoralizovat ji nebudu, nerad bych se tím teď vyčerpal…“ řekl jsem. „Jděte spát, babičko!“


  Dokonce se mi ani nechtělo zjišťovat její jméno, jako bych se bál, že se vjejích myšlenkách zasviním.


  „Spát?“ podivila se babka.


  „Budete spát přesně deset hodin,“ řekl jsem. „A až se probudíte, nebudete už onás vůbec nic vědět.“


  Babka přikývla, tak tak stáhla skulinou hlavu dovnitř azavřela.


  „Všechno geniální je jednoduché,“ řekl Geser. Azazvonil usousedních dveří.


  Otevřela Olga Jurjevna. Oči měla trochu zastřené, jako někdo, kdo se dostal podjemný, ale déletrvající vliv Jiného.


  „Pojďte dál!“ řekla tónem pohostinné paní domu austoupila stranou.


  Semjona jsem uviděl okamžitě. Stál uprostřed místnosti, jednou rukou ksobě tiskl chlapce adruhou „držel“ připravené nějaké dosti nepříjemné zaklínadlo. Semjon byl zkušený azdatný operativec. Ovšem když jsem uviděl Tygra tváří vtvář, pochopil jsem, že žádná zkušenost ani mistrovství by Semjonovi nepomohly.


  Když nás Semjon uviděl, ulehčeně si oddechl amávnutím ruky kouzlo zrušil. Pak řekl:


  „Tohle jsou přátelé, Kešo, všechno je vpořádku…“


  A knám se procítěně obrátil:


  „Děkuju. Kdybyste věděli, jak rád vás vidím. Dokonce itebe… Zavulone.“

  


  3 Nechť ctěný pán odejde z tohoto místa. (hebr.)


  Kapitola šestá


  V pohádkových knížkách je vždycky rodičům mladých kouzelníků čestně sděleno, že jejich dítko přijímají dočarodějnického učení.


  V Hlídkách to takhle není. Zaprvé žádnou takovou školu nemáme. Jiní se učí uHlídek adětí mezi nimi vzácně bývá vnejlepším případě třetina, neboť schopnosti Jiného se můžou projevit vjakémkoli věku. UJiných se stejně jako třeba ušachistů nerozlišují kategorie nadětské adospělácké. Azadruhé to rodiče prostě vědět nepotřebují. Anejde ani snad oto, že by to děti mohly někde vyžvanit, to se dá ošetřit primitivním kouzlem. Problém spočívá vněčem jiném…


  Za ta dlouhá léta, co lidstvo definitivně přestalo věřit vmagii ačarodějové akouzelníci založili Hlídky arozdělili se naTemné aSvětlé, jsme získali poměrně velkou zkušenost vkomunikaci slidmi. Představte si, že by vám prostě někdo řekl, že váš syn nebo vaše dcera je kouzelník nebo kouzelnice. Nejdřív samozřejmě budete rádi (nebo budete roztrpčeni, to vpřípadě, pokud to bude odporovat vaší plamenné víře nebo neméně plamennému ateistickému přesvědčení). Apak… pak přijde kříž. Protože každý rodič sice chce prosvé děti tu nejlepší budoucnost. Ale zas tak moc nejlepší…? Představte si, že vdobě, kdy jste nakonci svého obyčejného krátkého lidského života, se vaše dítě naučí dělat zázraky abude žít stovky let. To není jednoduché! Mnozí znich se nechají strhnout azačnou si svou podrážděnost chladit nadětech. Což mimochodem může vést keznačným nepříjemnostem, neboť děti se pak kontrolují ještě daleko víc než dospělí.


  Ale to pořád není to hlavní.


  Aťsi je člověk rád, že je jeho dítko Jiný.


  Aťsi ho upřímně miluje anevpustí dosvého srdce ani zrnko závisti.


  To zpravidla značí, že máme co dočinění sdobrou, milující rodinou.


  Ale právě tady přichází to nejtěžší.


  „Holčičko, babička je moc nemocná… dyť ty bys jí dokázala pomoct!“


  Dokázala. Zásah sedmé kategorie. To je sranda samozřejmě… ale už to narušuje rovnováhu mezi Hlídkami.


  „Synku, ňák se mi teď hůř daří… Nezašel bys knám dopráce? Je tam takovej chlápek ajen naněm visí, jestli mi zvednou plat… nemoh bys sním promluvit?“


  Může. Opět zásah sedmé nebo šesté kategorie. Anavíc to rozvolňuje morálku mladého Jiného.


  „Co to ta pakáž dělá! Tenhle zákon pohřbí všechno naše vzdělání!“


  A dokonce ani není třeba nic říkat. Čestné adobré Jiné dítě se vtelevizi dívá nalesknoucí se tvář nějakého papaláše. Apodvědomě mu přeje zlo.


  Nad moudrou hlavou páně úředníka se rýsuje pekelný vír. Ale ne takový, jaký se nadním kupí podtíhou obyčejných lidských prokletí, zaty ať se zodpovídá každej sám − třeba tím, že má pak dítě narkomana, že mu někdo vyhodí auto dovzduchu nebo mu dá videokameru dokoupelny −, ale opravdový, skutečný. Který bouchne tak, že Inkvizice bude mít co dělat, aby usmířila obě Hlídky, které si budou vysvětlovat, kdo je tím vinen akdo se má ským jak vypořádat.


  Proto nejlepší ajediný způsob, jak ztoho ven, je hned člověku vysvětlit, ať je velký, nebo malý… „Ty nejsi člověk, jsi Jiný. Není to ani lepší, ani horší, je to prostě jinak. Strasti aproblémy lidí se tě odtéto chvíle netýkají aty se netýkáš jich. Docela ti budou stačit tvoje vlastní strasti aproblémy.“


  Sice to nepřijde vždycky okamžitě, ale tohle pochopí každý.


  A rodiče… těm se řekne, že jejich talentované dítko bude odteď kromě studia naběžné škole chodit ještě dotakové speciální. Fyzikálně-chemické, umělecké… Nebo že bude pětkrát vtýdnu chodit dokroužku drhání. Aje vcelku jedno, co si budou myslet, protože přijmou jakoukoli lež anikdy se popravdě pídit nebudou. Kdysi jsem byl přesvědčený, že to tak je snad až kruté. Ale pak jsem pochopil, že to není kruté, že to je jen tvrdé. Ata tvrdost je žádoucí.


  … co je opravdu kruté, tak to je iniciovat Jiného, který je zamilovaný či zamilovaná se vším tím lidským žárem. Avysvětlit mu, že zevšeho nejspíš nedokáže objekt své lásky omlazovat či mu prodlužovat život… aže nikdy nemá nic vykládat… Takhle asi žijou špióni, ilegálové vyslaní docizí země. Stím rozdílem, že Jiní nejsou špióni. Azamilovaní se tak zpravidla rozejdou. Adokonce itehdy, když se Jiní rozhodnou milovat člověka asmíří se stím, že musí mlčet asledovat, jak se pomalu vkrádá nelítostné stáří… život sám je den podni, rok poroce odděluje víc avíc… Mění se jejich zájmy, chutě, zvyky… aláska umírá.


  Proto ti, kteří odmítnou iniciaci azůstanou lidmi, postupují nejspíš moudře. Hloupě, ale moudře…


  „Mámě nebudeme nic říkat?“ zeptal se Keša.


  „Nic,“ přitakal Geser.


  „Ale Hermiona…“ podíval se usilovně přemýšlející Keša naGesera, „to je ta kamarádka Harryho Pottera…“


  „Já vím,“ řekl vlídně Geser.


  „Ta to rodičům řekla.“


  „Ale vzpomeň si, že jim pak musela vymazat paměť,“ poznamenal laskavě Geser. „Věř nám, bude lepší, když jí nic říkat nebudeš.“


  Je to tak, poté co vyšly knížky Rowlingové, se nám začalo pracovat podstatně líp. Ten základ děti přijmou prostě tak mimochodem. Jen jsou naštvaný, že nemáme Bradavice. Geser tvrdí, že Rowlingová napsala své knížky naobjednávky londýnské Hlídky, respektive obou, aže povolení nadávkované sdělování informací Rowlingové udělovala Inkvizice. Kdo ví, třeba je to pravda, amožná si taky Geser dělá legraci. Světlí Jiní si často snadno zamění povolené vtipkování zazakázané lhaní.


  „Ale budu chodit donormální školy?“ přeptal se Keša sprůzračně čistou nadějí vhlase, že uslyší „ne“.


  „Jistě,“ řekl Geser. „Polovzdělaní kouzelníci by kničemu nebyli. Donaší školy budeš chodit až ponormálním vyučování. Ale teď budeš muset nějaký ten čas strávit unás… vNoční hlídce. Máme tam místnosti prospolupracovníky, dostaneš pokoj svelkou televizí aherní konzolí…“


  „A sinternetem,“ doplnila Olga.


  Keša lehce zbledl. Vdeseti letech je představa být někde bezmámy daleko děsivější než radost ztoho, že může kouzlit. Apoměrně razantně se zeptal:


  „A máma mi to dovolí?“


  „Jistě,“ přikývla Olga. „Přesvědčíme ji. Ale nebude to nadlouho. Jen pár dní… možná týden. Apošupajdíš domů.“


  Zavulon se sarkasticky pousmál, ale mlčel. Nějak se zatím vůbec nechystal kodchodu, nemohl se evidentně naopravdového proroka vynadívat. My dva jsme spolu stáli bokem aGeser sOlgou seděli nasedačce vedle Keši, každý zjedné strany, advojhlasně mu vykreslovali výhody života Jiného. Semjon, který si, dokud jsme nedorazili, prošel pořádným strachem, teď pil vkuchyni sOlgou Jurjevnou čaj. Vzásadě se unich mezitím nic šíleného nestalo. Jenom zjistil, že se magickou cestou nemůže snikým spojit aže není schopen osahat si okolní prostředí ani vnímat, co se stane byť jen zaminutku či dvě. Pocit vzrůstajícího nebezpečí sílil skaždou vteřinou. OTygrovi Semjon nevěděl nic, ale pochopil, že tentokrát nejde ožádnou šarvátku mezi Hlídkami, že se děje něco vážnějšího. Atak stál spřipraveným zaklínadlem ačekal, kdo přijde dřív…


  „To je zajímavý, že jsem kouzelník,“ řekl váhavě Keša. „A… musím se fakt stát kouzelníkem? Nemoh bych zůstat člověk?“


  Geser iOlga si přes chlapcovu hlavu vyměnili pohledy. Ozvalo se Zavulonovo „hmm“.


  „Můžeš,“ přiznal Geser. „Jestli chceš, tak můžeš. Ty bys chtěl?“


  „Ne,“ odvětil příkře Keša. „Jen mě to zajímalo.“


  Zlá sousedka, která klukovi říkala buřt, měla vlecčems pravdu. Byl buclatý, měl kulatý obličejík jako Buchtík zNeználka, tvář byla taková ďolíkatá, jak to mívají spíš starší lidi, ale děti jen výjimečně. Otakovýchhle dětech rodiče zpravidla lehce omluvně říkají: „Víte, on je moc chytrý ahodný…“


  Pokud jde odobrotu, tak nevím, ikdyž auru tedy dobrou měl, jednoznačně světlou. Zavulon tu neměl co dělat. Apokud jde ointeligenci, zdálo se, že to platí.


  „A to je všechno kvůli tomu letadlu?“ ptal se dál Keša. „Protože jsem se tak vyděsil?“


  „Jo, to ano,“ přitakal Geser. „Letadlo opravdu mohlo spadnout atys to nebezpečí viděl. AAnton,“ Geser kývl směrem kemně, „pochopil, že jsi prorok.“


  „A zachránil to letadlo?“ doptával se kluk.


  „No, jak vidíš, letadlo nespadlo,“ vykroutil se zodpovědi Geser.


  „Takže můžu jen dělat proroctví? Anic víc?“ zeptal se sviditelnou nevolí Keša.


  „Ne, proč? Jen ti to prostě půjde nejlíp,“ vstoupila dorozhovoru Olga. „Je to jako shudbou. Všichni se učí hrát naklavír, ihouslisti aflétnisti. Prorozšíření záběru. Takže klidně budeš moct házet ohnivé koule, zastavovat čas nebo se stávat neviditelným…“


  Najednou jsem dostal hroznou chuť nacigaretu. Vposlední době kouřím málo, ale skrabičkou cigaret vkapse se cítím líp. Podíval jsem se naZavulona, který se mořil sbalením dlouhé tmavé cigarety. Podívali jsme se posobě a spochopením zamířili kbalkonu.


  Jak už je ktomu balkon vmalém bytě odsouzen, byl itenhle plný harampádí. Stály tu sáňky, staré dětské kolo, sbírka prázdných lahviček oddžemů aokurek, velká papírová krabice snejrůznějšími krámy amalá plastová krabička snářadím. Krabička byla otevřená, takže jsem si všiml, že kladívko ikombinačky jsou zrezivělé. No jo, kdo si taky dává nářadí nanekrytý balkon. Ach ty ženský…


  Nebo bych měl říct spíš ti chlapi? Není jednoduché být matkou samoživitelkou. Azvlášť vRusku.


  Zapálili jsme si. Zavulon mi vlídně přidržel oheň, který frajersky držel mezi palcem aukazováčkem. Připálil jsem si bezřečí. Zhluboka jsem potáhl ařekl:


  „Tu maminu bude nejspíš třeba poslat dolázní. Co by tu trčela, když bude kluk unás? A… třeba si tam někoho najde, pobaví se…“


  „Pošlete,“ souhlasil Zavulon. „Denní hlídka proti tomu nic nenamítá.“


  „Ty seš dneska nějakej hodnej,“ řekl jsem.


  „Můžu si dovolit bejt hodnej,“ ušklíbl se se smíchem Zavulon. „Zato ty, Antone, se zasvou dobrotu stydíš.“


  „Proč myslíš?“


  „Proč bys jinak používal ty slova? Jako mamina, pobaví se… Shazuješ tím svůj dobrej úmysl. Stydíš se.“


  Zamyslel jsem se apřitakal:


  „Hm. Jo, stydím. Vtýhle době chtěj idobrý kouzelníci vypadat zlý. Ty, Zavulone, co je podle tebe ta bytost šera?“


  „Absolutní teorie,“ zašklebil se Zavulon. „Neřeš to.“


  „V šeru přece nikdo nežije,“ řekl jsem.


  „Když nežije, tak nežije,“ beznámitek přitakal Temný ajá jsem pochopil, že nic víc zněj nedostanu.


  „Tak dobře, co nadělám,“ řekl jsem asoučasně jsem prvním lusknutím prstů odcvrnknul oharek zbalkonu adruhým jsem ho vletu spálil. „Děkujeme zapomoc. Izato, že ses nepustil dosváru okluka.“


  „Kdyby to byl bojovej mág, snažil bych se ho získat, ajak,“ zasmál se Zavulon. „Pravda, kluk není náš, ale cesty se vždycky najdou… Ikdyby byl jasnovidec, tak bych oněj stál. Ale prorok? Ne, děkuju.“


  „Podle tebe má větší hodnotu jasnovidec než prorok?“ užasl jsem.


  „No jistě. Jasnovidec říká, co se může stát − abudoucnost se ještě dá změnit. Prorok věští skutečnost. To, co je nevyhnutelné. Akčemu je dobré znát to, co je nevyhnutelné, Antone? Když je to něco špatnýho, nestojí to zato, stresovat se tím předem. Akdyž je to dobrý, tak to aspoň bude příjemně nečekaný. Hodně vědět znamená hodně se trápit,“ Zavulon se podíval nacigaretu vesvých rukách. „Promiň, Světlý…“


  Cigareta vjeho prstech vzplanula temným nachovým plamenem. Oheň přeskočil naprsty, jel poruce apohltil celé tělo. Zavulon se mi ztratil vplamenech azmizel.


  Jen dohořívající cigareta mi upadla podnohy.


  „Pozér,“ řekl jsem. „Ten komediant… ten namyšlenej mrzák.“


  Ten Zavulonův nezájem ochlapce-proroka mi naháněl strach. Je samozřejmě možné, že jen skrýval bolavá místa, ale něco mi říkalo, že Temný mluvil pravdu.


  Jen ne celou.


  Že by tak perfektně věděl, co sproroky, atak málo rozuměl tomu, co je Tygr?


  A co je to ta bytost šera?


  Zavulon mluvil tak, jako by mu měl Geser dokonale rozumět. Takže Geser ví taky…


  Ale zeptat jsem se šéfa pochopitelně nešel. Boris Ignaťjevič má své mínění otom, co by měli podřízení vědět, aby plnili své povinnosti správně.


  Náš pobyt uTolkovových skončil přesně tak, jak jsem předpokládal. Chlapcovu matku jsme vespolečnosti Igora, Ališera aŽermenzona posadili doauta aodvezli ji naletiště napravidelný let doBarcelony, kam měla namířeno zaodpočinkem. Amatka to byla zjevně dobrá, protože Semjon musel použít dva zásahy šesté kategorie, aby ji přesvědčil nechat chlapce vnaší péči aodjet nadovolenou nakatalánské pláže sama. Apronás otevřel Geser portál přímo doúřadu.


  A ichlapce inicioval osobně, během našeho přechodu šerem. Dlužno říct, že kdyby nebyl chlapec opravdový prorok, byla by to vskutku čest.


  *


  Obytné prostory jsou unás naúřadě vesníženém přízemí. Má to své opodstatnění, protože reálně tam žije málokdo. Většinou tam sem tam přespává služba nebo mimomoskevští Jiní, kteří knám přijeli jen naslužebku.


  Pod nimi je ještě několik pater. Počínaje depozitářem artefaktů aarchivy akonče místnostmi předběžného zadržení. Ale to už jsme zas jinde. Tam se jde pojiných schodech avůbec není jednoduché se tam dostat.


  Pro Kešu vybrali místnost, kde zpravidla bydlí nekuřáci. Dovlekli sem obrovskou plazmovou televizi, dvě herní konzole, hromadu cédéček adva pytle hraček, koupených vnejbližším Dětském světě. Zjevně poslali prohračky někoho bezdětného, protože jinak by se vté hromadě nemohli potkat plyšáci, lego, auta avrtulníky nadálkové ovládání, hry províce hráčů atakové ty výukové dřevěné hračky proděti nižšího předškolního věku. Keša si dal ruce vesvé tučné bůčky adíval se naty hromady mírně vyjeveně.


  „Semjone, dej prosím tě pozor, ať mu dává jíst někdo, kdo má rodinu aděti,“ požádal jsem ho. „A ideálně, aby dítěti bylo méně než sto. Aby ho nekrmili šašlikem, pivem atvrdým salámem.“


  „Na pivo je ještě brzo, tomu rozumím,“ přikývl Semjon. „Ale co se ti nelíbí nasalámu ašašliku? Si vzpomínám, to bylo zaválky, našel jsem nanádraží bezprizornýho aukázalo se, že je to Světlej Jinej. Dyť ty ho znáš, no ale to je vlastně jedno… Vychrtlej ti byl! No tak jsem ho měsíc krmil jen salámem! NaUkrajině to tehdá bylo, tam maj výtečnej salámek… aještě opečenej.“


  „Rozumím, tak pojďme,“ řekl jsem. „Jen prosím tě řekni některé zženských, ať se oněj postará. Jo?“


  „Jasně,“ zasmál se Semjon. „Jen dooběda to má kluk ještě daleko, šéf nařídil, ať sním okamžitě probereme základy magie.“


  Pokrčil jsem rameny. Anač ten spěch? Vždyť je teď podochranou Noční hlídky. Pomaloučku si osaháme, včem je kluk dobrej…


  „Tak já jdu,“ řekl jsem Semjonovi. „A vezmu holky domů. Světlana slibovala boršč.“


  „Boršč, to bych si dal říct!“ rozzářil se Semjon vúsměvu. „Já nejspíš zajdu dojídelny. Sám se najím apoprosím kuchařku, ať prokluka něco uklohní.“


  Jako kuchařka unás pracovala taková asi čtyřicetiletá tetka, Jiná byla slaboučká, ale kuchařka výtečná. Jídlo znaší jídelny pokulhávalo zamichelinskými restauracemi jedině cenou, jinak ničím.


  „To je skvělej nápad!“ souhlasil jsem.


  V autě Naďka brebentila abrebentila. Zaprvé ji oslnil Geserův portál. Sama sice taky portál otevřít uměla, ale měla to přísně zakázáno, anavíc Geserův portál se jí přece jen zdál něčím jiný. Jakousi „jemně energetickou strukturou“ asvým osobním kouzlem. Avůbec, otevření portálu mu zabralo míň času než normálně, aještě kevšemu tam mohl projít jen ten, kdo to měl povolené.


  A zadruhé Naďa litovala toho prorockého chlapce. Bylo jí líto, že žije jen smámou, beztáty. Bylo jí líto, že nejel kmoři. Bylo jí líto, že je teď bezmámy zavřený nanudném úřadě… ikdyž mu dali spoustu pěkných her, aco že by si někdy půjčila vrtulníček? Ataky jí bylo líto, že je tlustý anesportovní aže se mu určitě všechny děti veškole smějou.


  A zatřetí byla Naďa velmi pyšná nato, že Geserovi správně poradila. Nedá se říct, že by se přímo chlubila, ale nemělo to ktomu daleko…


  Světlana se přitom brebentění zezadního sedadla jen tak sotva znatelně usmívala. Apak řekla docela tiše:


  „Dost jsem se ovás bála.“


  „Byla nás celá armáda.“


  „A jak moc vám to pomohlo? Nemám ráda takovýhle nepochopitelný čarodějný kousky…“


  „To je takový lidský atavismus,“ povzdechl jsem si. „Jiní by měli přijímat magii vevšech jejích formách. À propos, nevíš ty náhodou, co to je bytost šera?“


  „To slyším poprvý,“ zavrtěla hlavou Světlana.


  „To já taky…“


  „Já to vím!“ vykřikla zezadu Naďa. Děti mají obdivuhodnou vlastnost slyšet všechno zajímavé, ikdyž samy ani navteřinku pusu nezavřou.


  „Ano?“ zpozorněl jsem.


  „Když jsou všeru rostliny…“


  „Jaký rostliny?“


  „Modrej mech přece! Tak tam musí bejt iněkdo, kdo ho jí.“


  „A kdo vlastně jí mech?“ zeptala se Světlana.


  „Jeleni,“ odpověděl jsem automaticky. „Tohle ale… najelena vnejmenším nevypadalo. Vůl, to nepochybně, ale jelen ne…“


  „Antone!“


  „Co jsem řekl tak hroznýho?“ zamumlal jsem. Naďa se zachichotala. „Jsme vkritický situaci…“


  „Teď už přece není kritická! Jo. Někdo jde potom klukovi, prorokovi. No ale co? Celou Hlídku, tím spíš když nám pomůžou iTemný, přece nikdo neporazí. Geser se teď ještě spojí sInkvizicí, pokud už to tedy neudělal. Pohrabou se trochu varchivech apřijdou nato, ským nebo čím vlastně máme tu čest. Kdo ví, třeba je to nějaká sekta. Pamatuješ naty bratry Reginovy? Ty si radši promysli, jestli chceš dovařit boršč, nebo se učit sNaďou matematiku.“


  „Já chci matematiku,“ odpověděl jsem. „Boršč uvařit neumím.“


  Sekta… no možná jo? Třeba si pár století poseděli ačekali proroka. Třeba chtějí, aby jim rozkryl smysl života. Tak seděli ačekali. Energeticky nabíjeli artefakty acvičili lovce…


  Zajímavá verze. Trochu exotická, ale opodstatněná. Člověku se až chce tomu uvěřit.


  Kapitola sedmá


  Matematika Nadě vážně nešla. Jazyky jí šly slušně, ato se převážně učila sama, nepoužívala ktomu magii. Historie výtečná, ata ji taky hodně bavila, jak lidská, tak Jiná. Ačetla taky hodně aráda.


  Matematika ovšem vzdorovala.


  Horko těžko jsme ale nakonec kvadratické rovnice zmákli (můžete mě považovat zasadistu azavolat namě ombudsmana proděti, ale Naďa chodila doškoly, kde osnovy neodpovídaly ministerským). Dcerka súlevou zaklapla sešit aodebrala se sknížkou napostel. Letmým pohledem naobálku jsem došel kzávěru, že to bude nějaký klon Harryho Pottera; naobrázku byl oduševnělý chlapec, který právě kouzlil (respektive měl pozoruhodně zamotané ruce, znichž šla modrá mlžná záře, avypadal ukrutně soustředěně). Já sám jsem šel doobýváku, vytáhl si Terryho Pratchetta aulehl sním nasedačku.


  Co víc by si keštěstí mohl přát už ne mladinký kouzelník srodinou potak bouřlivě stráveném dni? Než si počíst osmyšlených kouzelnících, zatímco žena dodělává boršč adcerka se věnuje tiché aklidné aktivitě.


  „Tati, takže ty šerý bytosti fakt existujou?“


  Podíval jsem se naNaďu. Jak to, že si nečte?


  „Nejspíš jo. Nevím.“


  „A pronásledujou proroky?“


  „Nevěř všemu, co se píše vpohádkách,“ odpověděl jsem, když jsem otáčel stránku. Čaroděj Mrakoplaš se zapletl dodalších lapálií, zekterých se ale samozřejmě zase vymotá. Když má autor své hrdiny rád… anení znich ještě moc unavený, vždycky se vymotají.


  „To nejsou pohádky!“


  „Cože?“ vzal jsem si dcerčinu knížku amrknul jsem dotiráže. No jo… opravdu. Nakladatelství „Jiné slovo“. Vydávají knihy adalší tiskoviny proJiné. Bezrozdílu proSvětlé iTemné. Samozřejmě nic zvlášť hlubokého, protože pravá zaklínadla jsou jednak příliš tajná nato, aby se tiskla, nebo nepřežijí ten mechanický přenos textu napapír. Spousta se toho prostě musí předávat ústně adoplňovat příklady. Takže se tisknou jen absolutní základy… utěch se nautajení nijak nelpí, protože ikdyž se knížky dostanou doběžného obchodu (a to se někdy stává), lidi je buď považují zadětskou literaturu, nebo zanějakou grafomanskou fantasy. Knížka se jmenovala Dětství slavných Jiných. „To je učebnice?“


  „To je mimoškolní četba. Příběhy odětství velkých kouzelníků.“


  Já jsem neměl to štěstí chodit doškoly mágů. Tehdy se nedařilo nalézat tolik Jiných, takže otvírat proně školu se nepovažovalo zaúplně smysluplné. Učili jsme se přímo vpráci…


  Prolistoval jsem kapitolu oMerlinovi, oKarlu Cemiusovi, oMichelle Lefroy i oPan Changovi. Narazil jsem taky nakapitolku oGeserovi, tak jsem si přečetl prvních pár řádek: „Když byl Veliký Geser ještě malý chlapec, žil vhorách vTibetu. Vdětství to bylo nehezké neduživé dítě, aprotože býval často nachlazený, vykoledoval si dokonce posměšnou přezdívku Džoru, ‚usoplený‘. Nikdo netušil, že veskutečnosti je Geser Jiný, jeden znejsilnějších mágů naZemi. Jediný, kdo to věděl, byl Temný Jiný jménem Soton, který snil, že zGesera udělá Temného…“


  „Dál, tati…“ netrpělivě se dožadovala Naďa. „OErasmovi…“


  „Erasmus Rotterdamský byl prorok?“ podivil jsem se, když jsem otevíral knížku nazaložené stránce. Záložka byla růžovoučká, svílami znějakého slavného disneyovského filmu proděti. „Darwin…“


  Autor nerozmazloval mladé čtenáře přílišnou pestrostí začátků statí. Koneckonců, zase to vyprávění dodávalo naepičnosti.


  „Když byl velký prorok Erasmus Darwin malý, žil vevísce Elton vIrsku. Už odmalička to bylo snivé aromantické dítko. Často utíkával zdomu alíhával vjetelovém poli aprohlížel si kvítka. Erasmus byl přesvědčený, že rostliny umí milovat stejně jako lidi, adokonce že mají svůj sexuální život. Napsal otom krásnou poému ‚Láska rostlin‘. Ale to bylo až později…“


  Zaklapl jsem knížku apodíval se natitul. „Mimoškolní četba proJiné středního avyššího školního věku“. „Hmm.“


  „Tati, copak ty si myslíš, že nevím nic osexuálním životě?“ zeptala se Naďa.


  Přeměřil jsem si ji.


  „Naďo, je ti deset let. Ano, myslím si, že otom nic nevíš.“ Naďa jemně znachověla. Azamumlala:


  „Přece se dívám natelevizi. Vím, že se dospělí rádi líbaj aobjímaj…“


  „Zadrž!“ zpanikařil jsem. „Počkej, promluvíš si otom smámou, jo?“


  „Tak jo,“ přikývla Naďa.


  A už jsem Nadě knížku vracel.


  „Ale to ošeru, je to pravda?“ zeptala se znovu Naďa.


  „O šeru? Ajo, jo…“ azačal jsem znovu listovat. Tak Erasmus se naučil vstupovat došera… aJiní se ho rozhodli získat doHlídky… no, Denní samozřejmě… Co?


  Napřímil jsem se nasedačce azíral dotextu.


  „… proroků ajasnovidců si Hlídky vždy velmi cení, protože jejich dar, dar skutečného proroka, je vzácný. Pokud se však prorok postaví zajednu zesil, může to způsobit velkou spoušť. Proto se tomu samo šero snaží zabránit. Předpoví-li totiž prorok něco opravdu velmi zásadního, co by Jiní vědět neměli, přichází zaním šerá bytost, která se rodí zesamých hlubin šera. Síla bytosti šera je nekonečná. Žádný Jiný ji nedokáže zastavit ani nadní zvítězit. Nemají-li se pohromy dále množit, musejí se buď Hlídky odproroka stáhnout, nebo jej bytost šera připraví oživot… Malý Erasmus měl štěstí. Když ucítil, že zaním šerá bytost slídí, šel kesvému oblíbenému stromu, starému vykotlanému jasanu, aproroctví zakřičel dojeho dutiny. Poté co prorok vyřkne nejpodstatnější proroctví svého života, zapomene jej. Šerá bytost tak pochopila, že proroctví se nikdo nedozví, anechala Erasma být…“


  Dál už se vykládalo otom, jak vynalézavý Erasmus přesvědčil Hlídky, aby ho nechaly napokoji, ažil si šťastným životem, vněmž si prozábavu vytvářel golemy aoživoval je. Často taky dělal takové ty malé běžné předpovědi proJiné atu atam šokoval své okolí, když jim začal vsedmnáctém století líčit jednou ovelkém třesku, jindy zas oreaktivních motorech nakyslík avodík nebo osamoplození života voceánech. Něco málo říkal osvém vnuku Charlesovi, který je dnes lidem podstatně známější. Počase se Erasmus stáhl, zinscenoval svou vlastní smrt, jak to tak uJiných bývá, ateď si žije někde veVelké Británii a ožádný kontakt se světem nestojí…


  Rychle jsem prolistoval kapitolu až dokonce. No co je tedy pozoruhodného natomhle prorokovi, okterém jsem jaktěživ neslyšel? A… tady to je…


  „Nejspíš se ptáte, čím se tedy ten Erasmus Darwin proslavil. Čím? Tím, že dokázal ošálit šerou bytost. Zpravidla se prorokům podaří vyřknout své hlavní proroctví pouze tehdy, pokud tak učiní hned poiniciaci, neboť ibytosti šera chvíli trvá, než svou oběť najde. Erasmus přišel nato, jak se svého pronásledovatele zbavit. Když už měl bestii vpatách ajejí oči hořící vetmě byly nadohled, lidi se přece jen začali mnohým odlišovat odErasmových milovaných květin… Nikdy neztrácet naději, nikdy se nevzdávat − inepřekonatelnou Sílu lze obelstít − aprávě tomu nás učí život pozoruhodného malého Jiného Erasma…“


  „Oči hořící vetmě…“ řekl jsem apromnul si kořen nosu. „Tygr. Tygr…“


  „Nějaký nový překlad?“ vykoukla Světlana zkuchyně sotázkou.


  „Proč překlad?“


  „Tygře, tygře, žhavě žhneš, vnoci, jíž jak lesem jdeš! Kdo vzal smrti její moc adal ti strašnou souměrnost? Vhloubi kde, kde vnebesích planul oheň očí tvých?4“


  „… Blake. William Blake. Báseň Tygr.“


  „A nevíš náhodou, jestli se neznal sdědečkem Charlese Darwina?“ zeptal jsem se.


  „S Erasmem?“ upřesnila si Světlana. „S tím Jiným?“


  Přikývl jsem avstal zesedačky.


  „Jak to myslíš, jestli se neznali? Blake jeho knížky ilustroval. Něco olásce rostlin či co…“


  „On nebyl jen básník?“


  „Vůbec. Ilustroval spoustu knížek. Aurčitě není jako malíř míň známý než jako básník. Mimochodem, on sice nebyl Jiný vpravém smyslu slova, měl ale přitom tu vzácnou schopnost…“ Světlana se najednou zarazila.


  „Copak?“ zeptal jsem se unaveně aotevíral skříň, kam měla Naďa vstup přísně zakázaný. Zámky jí vtom samozřejmě nezabrání, ale Naďa je chytrá holka adrží slovo.


  „Viděl Jiné. Temné iSvětlé.“


  „Jako můj známej policajt,“ řekl jsem. „Světlano, musím dopráce.“


  „Boršč si dáš?“ zeptala se žena.


  Jen jsem si vzdychnul adál rozestrkával pokapsách všechny ty magické pitominy. Byl jsem si jistý, že nebudu žádný ztěch amuletů potřebovat, ale je to síla zvyku.


  „Antone…“ zavolala ještě Světlana, když už jsem byl vedveřích.


  „Co?“


  „Kdysi jsem odešla zHlídky, abychom mohli být spolu.“


  „Já vím.“


  „Už dlouho tě chci poprosit…“


  Podíval jsem se nani. Světlana se navteřinku odmlčela, pak sklopila zrak:


  „Opatruj se.“


  *


  Do Geserovy pracovny vedruhém patře jsem se vřítil jako šílenec. Když vezmu vpotaz, že jsem navíc mával knížkou proděti opozoruhodných Jiných, musel jsem vypadat jako člověk, který našel vPinocchiovi šifrovaná proroctví nadvě stě let dopředu, zprávu osetkání smimozemšťany, recept nalék proti rýmě aneslušný akrostich nazačátku druhé kapitoly.


  „Někde hoří?“ zeptal se Geser.


  Seděl nakraji stolu a vjeho křesle byl rozvalený malý prorok. Křeslo bylo prokluka, elegantně řečeno, dosti prostorné. Soudě podle toho, že Keša mohl klidně zaujímat pozici připomínající meditační posez. Geser se ho snažil naučit ovládat jeho dar. Nikdo další tu nebyl.


  „Tygr!“ vykřikl jsem.


  „Ten je ještě daleko,“ odvětil sklidem Geser. „Řekl bych, že dorána máme čas.“


  


  „Tygře, tygře, žhavě žhneš,


  noc je kolem tebe les.


  Kdo vzal smrti její moc


  a dal ti strašnou souměrnost?


  


  V hloubi kde, kde vnebesích


  planul oheň očí tvých?


  Na čích perutích se vznese?


  Která ruka plamen snese?


  


  Který fortel, které ruce,


  utkaly tkáň tvého srdce?


  Kdo, když srdce začlo bít,


  strašný spár moh vytvořit?


  


  Kdo dal řetěz? Kdo jej kul?


  V které výhni mozek žhnul?


  Která kovadlina, hmat


  smí tu hrůzu doruk brát?“5


  


  zarecitoval jsem.


  


  „Mně se zas víc líbí Stěpanovův překlad než Balmontův,“ řekl Geser. „Tam ten konec zní:


  


  Kdo kladivo, kdo řetěz vzal,


  do pece mozek tavit dal?


  Kdo nakovadlinu tě nes,


  svíraje vkleštích krutý děs?


  


  Když hvězdy sránem seslaly houf střel,


  déšť slzí vesmír pozastřel,


  nad dílem svým se usmál znebe


  stvořitel beránka − itebe?6“


  


  Keša otevřel oči anechápavě nás sledoval. Vsoučasné době nenarazíte často nadva dospělé muže, kteří si recitují verše. Pak zase oči zavřel. Ta snaha! To je obdivuhodné!


  „A jakej je vtom rozdíl?“ zeptal jsem se zachmuřeně.


  „Jestli se tomu překladu dá věřit, tak máme čas dorána,“ vysvětloval Geser. „Zatímco uBalmonta se tygr objevuje navečer.“


  


  Když pak hvězdy prvé vrhly kopí,


  jejich slzy nebe kropí,


  moh se, kdo tě stvořil, smát,


  beránka moh udělat.7


  


  „Tak vy už to všechno víte,“ řekl jsem. „Prorok Erasmus Darwin. Jediný prorok, který vyklouzl zespárů bytosti šera.“


  „Nevím,“ odvětil krátce Geser. „Je to jen verze. Poetická… vekteré se odráží normální svár mezi irskými Světlými aTemnými.“


  „Takže Tygr je něco jako Zrcadlo?“ zeptal jsem se.


  „Ne. Zdaleka ne každého proroka pronásledují šeré bytosti. Avůbec je neznepokojuje rovnováha sil Hlídek. Jestli… se dá věřit legendám… pak se snaží zvrátit vyřknutí takových proroctví, která věstí šílené hrůzy akatastrofy. Aničí všechny, kdo jim stojí vcestě…“


  „Vy jste to věděl,“ řekl jsem. „Všechno jste to věděl, Borisi Ignaťjeviči…“


  „Ale nevěděl,“ zamumlal Geser. „Jsem chodící encyklopedie nebo co? To Zavulon se zmínil obytostech šera. Já jsem nikdy nic podobného neslyšel, ale zahrál jsem to doautu… jako by mi to bylo jasný. Pak jsem přikázal analytikům, ti prohledali anály apřed půlhodinkou mi dodali tuhle samou knížku… advě stránky rozboru amožných verzí… Tolik ti dal echo? Seberu mu prémie dokonce století!“


  „Nikdo mi žádný echo nedal,“ bránil jsem kámoše. „Naďa četla tuhle mimoškolní četbu apřišla se mě zeptat. Tak jsem si to přečetl… apak už jsme si to dali sNaďou aSvětou dohromady. Erasma, Blakea, Tygra…“


  „Za Erasmem šerá bytost zjevně nepřišla vlidské podobě,“ ušklíbl se Geser. „Ten to pak řekl kamarádovi, který sice nebyl Jiný, ale viděl je…“


  „Borisi Ignaťjeviči, musíme požádat opomoc Inkvizici,“ řekl jsem. „Jestli to je opravdu všechno tak, tak nemáme před Tygrem…“


  Geser mě nenechal domluvit.


  „Odmítli to, Antone.“


  „Cože?“ vytřeštil jsem oči.


  „Doporučení Inkvizice zní: nevstupovat dokonfliktu, nechat Tygrovi možnost chlapce si vzít.“


  Poprvé teď pronesl slovo „Tygr“ tak, že znělo jako jméno. „Ale vždyť…“ podíval jsem se letmo naKešu.


  „Ano, Tygr ho zabije,“ přikývl Geser.


  „Borisi Ignaťjeviči!“


  „Neslyší nás,“ uklidňoval mě šéf. „Hodil jsem mezi nás clonu. Aby ho naše hlasy zbytečně nerušily.“


  „Gesere, tak kdo je ten Tygr?“


  „To nikdo neví, Antone. Ta bytost se objevuje absolutně vzácně. Buď prorok stihne vyřknout své hlavní proroctví, aTygra přestává zajímat. Nebo… nebo proroka zabije aodchází. Zřejmě proto jsou tak zřídkaví, proroci, mám namysli. Zpravidla je najde rychleji než my.“


  „Co je to to hlavní proroctví?“


  Geser si povzdechl ademonstrativně pohlédl nahodiny. Pak mi pokynul kjednomu zkřesel a nadruhé si sedl sám. Úkosem mrknul naKešu azahrozil naněj prstem. Chlapec hned zase zavřel oči.


  „Hlavní se říká úplně prvnímu proroctví, které prorok vyřkne poté, co projde iniciací. Může být důležité, ale stejně tak to může být ptákovina. Ale je takový… no, takový předpoklad… atady vstupujeme natenký led, Antone.“


  „Nenapínejte mě.“


  „Existuje předpoklad, že první proroctví nepředpovídá skutečnost, ale její proměnu. Apak je zase jiná verze… která říká, že změnit budoucnost není vprorokových silách. Ale že si vybírá jednu zmožných cest skutečnosti, tu vyvolá… atím ji ustálí. Mám-li to tak říct jazykem fotografů.“


  „Takový fotografové, který vyvolávaj austalujou, už dneska nejsou,“ zamumlal jsem. „Takže Tygr raději předejde prvnímu proroctví, protože kdyby bylo strašné, tak se prostě splní?“


  „No, ano. Jestli ten kluk bude prorokovat třetí světovou, tak nás nemine. Když bude prorokovat pád několikakilometrového asteroidu, tak spadne…“


  „Ale to, co mi říkal naletišti…“


  „To nebylo proroctví. Jen předzvěst. Proroctví musí vykonat až teď, poiniciaci. Většinou to bývá během prvních čtyřiadvaceti hodin. Někdy už během prvních hodin.“


  Podíval jsem se naoplácaného klučinu, který se ošíval vevelkém ošoupaném křesle. Azeptal se:


  „Co chcete dělat, šéfe?“


  „Dotlačit kluka ktomu, aby prostě vyřkl to své hlavní proroctví. Nikdo přece neříká, že bude strašné. Vůbec se mi, Antone, nechce vzdávat se nějaký šerý bytosti, která ani není ochotná snáma mluvit!“


  „A není vám toho kluka líto?“


  Geser pokrčil rameny.


  „Nemůže ti být všech líto. Pokud mají kvůli slzičce jednoho dítěte prolít svou krev desítky Jiných, tak ať si řve. Ale nechat ho jako obětního beránka, aniž bych cokoli zkusil, to se mi teda nechce.“


  „Takže pokud Tygr přijde…“


  „Noční hlídka sním nebude bojovat.“


  „To je hanebný.“


  „To je férový. Kdyby nám Inkvizice přišla napomoc, nějaká šance by byla. Nejspíš. Ale oni to odmítli. Teď záleží hlavně natom, kolik máme času, kdy se Tygr objeví. Jestli až kránu, tak ho ktomu dokopu. Ať si to svý proroctví vyřkne… ani poslouchat ho nebudu. Ať si ho huhlá dozáchodový mísy. Nebo dodutiny stromu jako Erasmus… klidně tu nechám speciálně kvůli tomu vyrůst takovej strom. Ale pokud Tygr přijde vnoci…“


  „Borisi Ignaťjeviči, aco tam bylo voriginále?“ zeptal jsem se. „Co bylo uBlakea? Hvězdný svit před svítáním? Nebo když hvězdy sotva nebe zažehly?“


  Geser se nachvilenku odmlčel apak zarecitoval:


  


  When the stars threw down their spears,


  And watered heaven with their tears…


  


  „Tak to je nám naprd,“ řekl jsem.


  „Doufám, že vruských podmínkách má překlad větší sílu než originál,“ řekl Geser.


  „Když paprsky hvězd spadaly…“ řekl jsem. „Tak to je snad spíš svítání, ne? To přece není vystoupení hvězd nanebe? Básníci… jsou básníci…“


  „Analytici tvrdí, že je to stejně aluze naMiltonův Ztracený ráj. Aže jde opadlé anděly, kteří byli poraženi, svrženi znebes azbývajícími anděly oplakáváni… Máš pravdu, Antone, básníci… jsou básníci… Tak zkus rozebrat, co nám chtěli říct.“


  Popošel jsem koknu apodíval se namoskevské nebe. Normální nízké moskevské nebe. Jakkoli už se setmělo, hvězdy vidět nejsou… apřitom by se dávno měly ukázat… Déšť… možná že déšť je docela…


  „Antone, nemůžeš udělat nic,“ řekl mírně Geser. „Já taky nemůžu udělat nic. Ani celá Hlídka dohromady. Jdi ajá budu pracovat sklukem. Doufám, že to stihneme.“


  Šéf no, pragmatik non plus ultra. Akdyž dojde kzávěru, že je to menší zlo, dá stímhle svým pragmatismem kluka klidně šerý bytosti nebo klidně inormálnímu tygrovi vzoo. Nadruhou stranu udělá upřímně absolutně všechno, co může, aby se ho pokusil zachránit…


  Znal jsem to.


  „Zůstanu chvíli vbaráku,“ řekl jsem. „Kdyby něco, Borisi Ignaťjeviči, zavolejte…“


  Geser přikývl.


  „Byl ten náš rozhovor tajný?“ projistotu jsem se ještě, už nacestě kedveřím, přeptal.


  „Jak budeš považovat zanutné,“ odvětil nečekaně Geser. Zastavil jsem se azadíval se našéfa.


  Pak jsem vyšel ven apečlivě zasebou zavřel.


  Na služebně seděli tři − Las, Semjon aAlišer. Neprobírali ani klučinu-proroka, ani Tygra. Vedli daleko ušlechtilejší rozhovor.


  „A teď cítím,“ vykládal Las, „že se vemně rozlil pokoj a namou duši sestoupil mír. Což značí, že moje rozhodnutí vydat se kBohu je správný!“


  „No bodejť, poláhvi koňaku,“ poznamenal Ališer. „Ahoj, Antone!“


  „Ahoj,“ odpověděl jsem apřisedl si kestolu. Místnost proslužbu byla sice poměrně velká, ale vzhledem kedvěma pohovkám, velkému kulatému stolu skřesílky kolem aminikuchyňce tu už moc místa nezbývalo.


  „To nemá skoňakem co dělat!“ naštvalo to Lase. „Ty věříš vAlláha, že jo?“


  „Věřím,“ odpověděl Ališer. „Taky nepiju.“


  „Ani pivo?“


  „Pivo piju. Prorok ovšem řekl, že první kapka vína člověka zabíjí, opivu neříkal ani slovo.“


  „Výmluvy,“ odsekl Las. „Tak se nepošklebuj mojí víře vBoha.“


  „Já se nepošklebuju,“ řekl Ališer klidně. „Je skvělý, že věříš. Jen bych opilost nesměšoval sdotykem Božím. Nehodí se to.“


  Las jen mávl rukou:


  „Mírná opilost člověku pomáhá odhodit svazující konvence aosvobodit mysl.“


  „To přece není podmínkou zjevení Božího,“ odfrknul Semjon. „Já třeba zajdu dokostela rád, je tam klídek, příjemně to tam voní aje tam dobrá, světlá aura. Ale Boha necítím.“


  „I tvoje chvíle jednou přijde!“ prohlásil okázale Las. „Aucítíš Boha vsobě. Vždyť jsi dobrej člověk.“


  „Jsem Jinej,“ odvětil Semjon. „Doufám, že dobrej. Ale Jinej. Apronás, obávám se, žádnej Bůh není…“


  „Kluci, amůžu se vás naněco zeptat?“ položil jsem otázku.


  „No?“ zaradoval se Las.


  „Kdybyste si byli jistý, že nějakej boj nemůžete vyhrát, ale zas když bojovat nepůjdete, že umře někdo jinej… Co byste dělali?“


  „Když nemůžu vyhrát, tak proč bych umíral?“ zeptal se Las.


  „Pokud je třeba bojovat, je jedno, že nevyhraješ,“ odpověděl Ališer.


  „Co, sklučíkem je to tak mizerný?“ zamračil se Semjon.


  „Kluci, slyšeli jste už něco ošerý bytosti?“ pokračoval jsem vdotazování.


  Ticho.


  „No, já jsem se to taky dozvěděl před chvílí. Aje to jen tím, že nečtem dětský knížky. Jen nevím, jestli je třeba…“


  „Když užs to nakous, tak povídej,“ řekl Semjon. „Buď mluv, nebo neříkej nic. Cokoli jinýho není fér.“


  „Mám pocit, že Geser nechal volbu nanás,“ řekl jsem. „Dneska vnoci vezmou náš úřad útokem, respektive vezme, avyhrát nemůžem…“

  


  4 Překlad Zdeněk Hron. Blake, William. Tygr. Tygře, tygře, žhavě žhneš. Praha: Dokořán, 2010.


  5 Překlad Zdeněk Hron.


  6 Překlad Jiří Josek. http://www.paichl.cz/paichl/cestopisy/Matterhorn/Tyger.htm. Dva verše upraveny dle Stěpanovova překladu do ruštiny. (Původní Joskovo znění: „Když hvězdy seslaly houf střel, /…,/ Nad dílem svým usmál se z nebe…“)


  7 Překlad Zdeněk Hron. První verš sloky upraven dle Balmontova překladu do ruštiny. (Původní Hronovo znění: „Když pak hvězdy vrhly kopí…“)


  Kapitola osmá


  Mám-li být upřímný, Geserovo mlčení jsem pochopil jako tiché požehnání dát dohromady dobrovolníky. Okamžitě jsem si představil, jak to bude vypadat. Řeknu to klukům, ty to povědí dál, anakonec se naúřadě poskládá celá Hlídka. Aaž se objeví Tygr, budou mu čelit všichni Světlí města Moskvy… Ajako jeden muž se mu postaví naodpor. Nakonec kdo tvrdí, že nadbytostí šera se zvítězit nedá? Analytici řekli… že původ je neznámý, síla je neznámá, cíle jsou těžko odhalitelné, takže porazit ho nelze…


  Zvítězíme! Dáme se dohromady − azvítězíme. Společně se ičert mlátí líp! Copak by Semjon, Ališer nebo Las mohli souhlasit stím, že se musí bezbranné dítě vydat záhadnému stvoření?


  „Kdyby se dotakovejhle trablů dostal někdo znašich, šel bych dotoho,“ řekl Semjon. „Kdyby to byla třeba tvoje holčička… klep, klep,“ zaťukal Semjon dostolu. „Ale kvůli tomuhle klukovi ne.“


  „Je přece náš!“ rozlítil jsem se.


  „Je Světlej Jinej,“ přitakal Semjon. „Ale není náš. Třeba zarok by už ‚náš‘ byl. Nebo zaměsíc. Ale zatím ne. Dyť sám řikáš, že se nadtím zvítězit nedá. To bude snad lepší, když všichni umřem?“


  „Ale jak víme, že to není možný,“ nedal jsem se.


  „Podle toho, co už jsme dneska zažili, to prostě možný není,“ odpověděl klidně Semjon. „Nemáme šanci. Azničit Hlídku kvůli jednomu Jinýmu, to je prostě hloupost.“


  „Semjon má pravdu,“ přitakal Ališer. „Když je šance zvítězit, nebojím se smrti vboji. Ale tahle hra je mimo náš level. Viděl jsem ho… anelíbil se mi. Musíme doufat, že Geser toho kluka naučí prorokovat.“


  „Dyť jsi sám říkal, že pokud je třeba bojovat, je jedno, že nevyhraješ!“


  „To jo. Ale tady není třeba bojovat.“


  Podíval jsem se naLase.


  „Proč nemůže ten prorok bejt krásná mladá holka, aje to zrovna takovej protivnej tlustej kluk?“ vykřikl Las. „Kdo pak má mít motivaci obětovat se!“


  „Nechystal ses náhodou kekřtu?“ připomněl jsem mu.


  „No právě. Arád bych to taky udělal, víš. Dokonce ity idiotský rytíři, který čekali, až se někde budou moct bít, se hnali dokřížku sdrakem, jen kdyžs jim unes nějakou lepou mladou děvu, ane nějakýho smolíka pacholíka.“


  „Nemáš ty motivace trochu egoistický?“ řekl jsem uštěpačně.


  „Estetický,“ poopravil mě Las. „Když už se mám obětovat, tak pronějaký vznešený cíl.“


  „A život proroka ti není dost vznešený?“


  „Proroci zpravidla přinášej ne právě veselý předpovědi,“ zamumlal Semjon.


  Podíval jsem se naně ahlavou se mi začalo honit neblahé tušení.


  „Už jste to probírali nebo co?“ zeptal jsem se.


  „No jasně,“ řekl Semjon. „Nevěděli jsme, ským máme tu čest. Ale nato, aby nás napadlo, že přijde další útok, moc fištrónu nepotřebuješ.“


  „A když se zaseknu astejně půjdu klukovi napomoc?“ podíval jsem se Semjonovi doočí.


  „Tak půjdu napomoc tobě,“ přikývl Semjon. „A umřeme společně. Takže bych tě moc prosil: rozmysli si to. Vzpomeň si naSvětlanu. NaNaďu. Ařekni upřímně, jestli jsi ochoten umřít kvůli protebe zcela cizímu klukovi?“


  Podíval jsem se nakamarády.


  Na okamžik jsem se zamyslel.


  Představil jsem si Světu, Naďu…


  Pak toho klučinu.


  A řekl:


  „Ne, Semjone. Nejsem.“


  „A dobře děláš,“ přikývl. „Vysoké city, šlechetné pohnutky, lehkomyslná odvaha, statečné obětování, to je všechno pěkné. Ale musíš mít důvod. Skutečnej důvod. Jinak všechny ty tvoje světlý snahy nestojej ani zazlámanou grešli. Kronika Hlídek pamatuje spoustu Jinejch, který byli sice ušlechtilý, ale hloupý. Ti zůstali jen vdějinách. Arozhodně ne jako příklady hodný následování.“


  „Radši jeď domů,“ dodal Ališer. „Nemáš službu.“


  Teď jsem pochopil, že Geser mě chtěl tím svým výkladem oTygrovi přivést úplně někam jinam. Chtěl, abych se vzpamatoval.


  To se poněkud minulo účinkem.


  *


  Domů jsem samozřejmě nejel. Ale svými otázkami, jestli půjdou, či nepůjdou dobeznadějné bitvy se šerou bytostí, jsem už nikoho neotravoval. Ani jsem nechodil pobaráku ahypoteticky si naklíčových místech nerozestavoval obránce. Šel jsem zaanalytiky apoprosil je okopii té zprávy, kterou dělali proGesera (než mi to kluci vydali, museli se samozřejmě spojit se šéfem, který to odsouhlasil). Pečlivě jsem si to pročetl apřesvědčil se, že Geser opravdu nelže, že podle závěru analytiků (postaveném naněkolika špatně zdokumentovaných pokusech utkat se sTygrem − vpatnáctém adevatenáctém století) nadbytostí šera opravdu zvítězit nelze.


  V noci je (logicky) naštábu Hlídky pusto aprázdno. Přestože si říkáme „Noční“ apatrolujeme poulicích hlavně vnoci (co se dá dělat, když náš hlavní předmět zájmu jsou nižší Temní, upíři avlkodlaci, kteří se prostě vnoci hůř ovládají), ale gró naší práce vidět není. Atahle práce se normálně dělá přes den − klasické papírování, školení, analýzy údajů, vyhodnocování získaných informací. Přeci jen žijeme mezi lidmi, takže i pronás je příjemnější žít vjejich rytmu. Aje skvělé, že se nám nedávno povedlo přes normální lidskou vládu protlačit se skampaní apřiblížit časová pásma vzemi tak, aby natemnou část celého dne připadla menší část…


  Nějakou dobu jsem seděl vesvém kanclu upočítače. Nakoukl jsem dopošty anapsal pár mailů. Anajednou se mi odněkud vynořila písnička, kterou si pouštěl syn toho policajta Iskenderova. Pohledal jsem trošku, co to bylo zaskupinu, a kmému údivu jsem zjistil, že je kazašská. Ani jsem netušil, že hrajou taky naněco jinýho než nabalalajku. Anašel jsem si pirátskou stránku, kde byly kmání idalší songy. Kliknul jsem napísničku „O poslušnejch klukách“, opřel se dokřesla azaposlouchal se.


  


  Svižné astry letí doulic,


  měsíc vyšel mladé citlivosti vstříc.


  A ona vyzařujíc pohanství své zpívá:


  „Děti, zabte vnitřní proud ten vevás!


  Dokud zrak jen slouží vám.


  Záchranný azimut kdispozici dám.


  Každý, kdo podLunou jasnou se prochází,


  v město kouzelné vždy musí dorazit.


  Ne vzduch, leč inspirace lidmi proudí


  a architekty sny tu jsou.


  Tam hřeje slunce, žádné peněženky.


  A zamilovaný tu není nekňubou.“


  A právě těmhle lživejm songům


  uvěřil mladík, co naschody si sed.


  A svírou tou ty schůdky začly hned


  růst… Až kdalekejm nebesům.


  Kluk se šplhat jal poschůdkách křivejch,


  sic příbuzný ablízký okamžitě řvou:


  „Stůj! Nelez tam, tam pitomci jen se dřou!


  Co bys tam bohapána hledal.“


  Kluk uposlech azpátky šel.


  Jen se steskem se ohléd zaLunou.


  Pak schovával se, všechny nenáviděl.


  A plakal proto, co všechno vnebi tenkrát viděl.


  


  Podvědomě jsem se zakabonil. Špatná volba. Ačkoli ten prorocký kluk ničím nepřipomínal mladého romantického hrdinu, písnička mi přece jen něco předhazovala.


  


  Slzy tekly protu díru vhrudi.


  Vždyť šplhal tam jen srdcem svým,


  tím světlým srdcem chvějícím,


  co zářilo a vcestu jen se lilo.


  V nebi vchvatu tom však vytrousil ho kdes.


  A teď tam někde vkosmu visí hvězdička


  jak ozdůbka nastromku vánočním.


  Sama? Ne. Srdíček tam visí celý les,


  všech mladíčků, co poslechli, ni hles.


  


  Sakra, co to je! To krucinál nemůžou ty kluci kazašský zpívat jako zbytek ruskýho popu okrásnejch holkách, luxusních dovolenejch anablejskanejch autech? Amísto toho takováhle dekadentní romantika. Vypnul jsem počítač avyšel zpracovny.


  Nohy mě samy zanesly dopodzemních pater. Dveře jedné zmístností byly pootevřené, tak jsem tam nakoukl. „Staříci“ Žermenzon aGlyba tam vklidu seděli apomalounku usrkávali koňak. Marek Emmanuelovič ktomu spokojeně přikusoval uzeného úhoře, rozhodně ne košer, aGlyba coby zocelený sovětský člověk si dával donosu „nikolašku“, − citron posypaný kafem acukrem. Aprotože pověrou nové doby bylo, že lepší je káva zrnková než rozpustná, Glyba svými silnými prsty drtil nadcitronem zrníčka.


  Mágové kemně seděli zády, takže jsem je nijak nemohl rušit.


  „Pojď dál, Antone!“ zavolal namě přátelsky Žermenzon. „Dáš si koňak,“ řekl neméně vlídně Glyba. Ani se neptal, jen mi to oznámil.


  Mlčky jsem si knim přisedl avzal si sklenku. Kmému překvapení se ukázalo, že koňak není francouzský, ale moldavský: nabaňaté láhvi se skvěl nápis Sjurpriznyj.


  „Na vítězství dobra!“ řekl Žermenzon adal si doušek zesvé sklenky.


  „Nad rozumem,“ podpořil ho Glyba.


  Kopl jsem ho dosebe, až jsem toho zalitoval. Koňak byl totiž nečekaně dobrý, až by se chtělo říct výtečný.


  „Kde to berete?“ podivil jsem se.


  „Musíš vědět, kam sáhnout,“ ušklíbl se Glyba. „Vidíš, Emmanueloviči? Dyť já jsem ti říkal, že Anton je rozumnej člověk.“


  „No oto právě jde, že člověk…“ zamumlal Žermenzon. Vytáhl zkapsičky odsaka podlouhlou koženou krabičku anabídl mi: „Dáte si doutník, mladíku? Velmi vám ho doporučuji. Nějakého znesvěcování citronem není třeba, kdobrému koňaku se hodí jedině pravý doutník.“


  Velcí vypadali klidně auvolněně. Rozhodně se nezdálo, že by se chystali nazteč sTygrem. Ale co teda ještě naúřadě dělaj?


  „Už vám to Geser řekl?“ zeptal jsem se.


  „O Tygrovi?“ upřesňoval Žermenzon. „Ale jistě, jistě. Byla mi hanba! Už jsem otom kdysi slyšel… je to dávno… ale slyšel.“


  „A co?“ opáčil jsem zprudka.


  „No nic, posedíme si tu dorána, stařecky poklábosíme,“ pokrčil rameny Žermenzon. „A když přijde, tak si ho omrknem. Rvát se nebudeme, ale proč se nepodívat… známe to přece, zazeptání nic nedáš.“


  „Takže se budete dívat, jak Tygr toho klučíka zabije?“


  „Kdybychom vtakový chvíli odešli, byla by to ještě větší zbabělost,“ odvětil chladnokrevně Žermenzon. „Ty mi radši řekni, co ti to předpověděl natom letišti? Pěkně slovo odslova. Třeba se Geser mýlí. Třeba ten kluk už svoje proroctví vyřkl.“


  „Ale proč by pak poněm Tygr tak šel?“ odpověděl Glyba otázkou. „Ne, Antone, řekni nám to. Je to tak jako tak zajímavé.“


  „Jste Anton Goroděckij, Nejvyšší Světlý mág. Jste Naděnčin otec. Vy… vy nás všechny…“ arozhodil jsem rukama. „Je to proroctví?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Glyba. „Džoru má pravdu, byla to jen předpověď, vyvolaná stresem.“


  „Ale něco zajímavého natom je!“ zdvihl Žermenzon ukazováček. „Nemám pravdu?“


  „Pravda,“ přitakal Glyba, zatímco nám ještě každému cmrndnul trochu koňaku. „Za prvé, to proroctví bude adresné. Abude se týkat Antona. Možná právě proto ho našel právě on?“


  „Nebo proto, že ho Anton zachránil…“ kývl hlavou Žermenzon. „A důležité je, že tam padlo ‚Naděnčin otec‘. Protože náš malý přítel nevypadá, že by říkal holčičkám takhle familiárně. Tudíž to znamená…“


  „To znamená, že se to proroctví netýká jen Antona, ale taky Nadi, takže bychom je měli seznámit…“


  „No ataky se to týká všech Jiných… ‚vy nás všechny‘ tam určitě není nadarmo. Závěrečnou scénu ale sehraje Anton,“ zdálo se, že to není poprvé, co si spolu Žermenzon sGlybou takhle moří hlavy.


  „To je vážně zajímavé, pravda, pravda!“ rozzářil se Glyba. „Kéž bychom to slyšeli. Doufám, že Džoru dokáže tomu klučinovi vysvětlit, jak se prorokuje.“


  „Džoru by to možná dokázal,“ řekl Geser, který akorát vcházel domístnosti. „Ale mně se to nepovedlo.“


  Přisedl si knám (zvláštní, měl jsem pocit, že předtím ustolu stály jen tři židličky) avzal si sklenku (a čtvrtá sklenka nastole rozhodně nebyla, auž vůbec ne nalitá!). Podíval se namě, zamručel, lokl si koňaku ařekl:


  „Minuli jsme branku. Je to Jinej aje fakt prorok. Ale sekli jsme se vkategorii, není Nejvyšší, je tak první druhá kategorie.“


  „To není proproroka tak důležité,“ řekl Glyba. „Nebude prorokovat tak často, to je všechno.“


  „Nejde ale přece jen oiniciaci,“ pokračoval Geser. „Ani onějaké technické detaily. To jsem mu vysvětlil, je to chytrej kluk. Ale potřebuje se nato správně naladit. Musí být vnitřně připravenej proroctví vydat. Ato už je těžší. Ať jsem dělal, co jsem dělal, nepovedlo se to, hlavu má někde voblacích…“


  „Asi myslí namaminku,“ řekl Glyba spochopením. „Taky jsem se jako malý dostal kHlídkám abylo mi strašně smutno…“


  „Borisi Ignaťjeviči, zkusil bych sním promluvit, ano?“ nabídl jsem.


  „Zkus to,“ bezváhání odvětil Geser. „Nemyslím si, že to pomůže, ale zkus to. Ale nepřeháněj to, je skoro půlnoc aočka se mu už zavíraj…“


  Ostatní to kvitovali, dívali se namě soucitně, ale bezjakékoli dávky entuziasmu.


  Innoketij Tolkov, deset apůl roku, prorok první kategorie, ještě nespal. Seděl nadtou kupou hraček, které mu Noční hlídka tak štědře nakoupila, aotáčel vručkách telefon nahraní. Jakmile jsem se objevil, odložil telefon natu pestrobarevnou horu. (Byla to hračka prodaleko menší dítka; mobil měl velká mohutná tlačítka sčísly, akdyž se stiskla, rozehrála se nějaká veselá čínská melodie. Taky tam bylo jedno tlačítko, kterým se dala nahrát nějaká vlastní větička.) Naďa měla někdy kolem tří let taky takový „telefon“.


  Tak ztoho se mi teprv udělalo nanic.


  „Ahoj, Kešo,“ řekl jsem apřisedl si keKešovi nazem.


  „Dobrý večer, strejdo Antone,“ řekl Keša.


  „Ty máš ale poklady,“ řekl jsem hloupě avytahoval přitom zhromady vrtulníček. „Moje Naďa by si sním taky chtěla někdy pohrát.“


  „Tak jí ho vemte,“ odvětil klidně Keša. „Dyť já ho nepotřebuju.“


  Podíval jsem se mu doočí, a zmého „nanic“ se stalo „mizerně“.


  „Tak oco de?“ zeptal jsem se naschvál tak žoviálně.


  „Strejda Boris mi všechno řekl. Že pomně jde ňáká nestvůra zešera. Aže ji nedokážete zastavit.“


  „Proč?“ zeptal jsem se a vtu chvíli jsem samozřejmě nemluvil nachlapce. „Proč?“


  Ale Keša odpověděl:


  „Říkal, že je to poslední šance, jak mě motivovat. Že se musím dát dokupy aříct to svý proroctví. Pak se ta stvůra zastaví.“


  „A?“


  „Nejde mi to,“ sklopil chlapec provinile oči. „Fakt jsem se snažil, čestný slovo! Nezlobte se…“


  Proboha, on se nám ještě omlouvá.


  „A co teď?“


  „Strejda Boris říkal, že když se to teď nepovede, když už není naděje, že se nemám zbytečně trápit. Že je lepší, abych si šel lehnout atrochu se vyspal. Aže třeba ta stvůra nepřijde. Když ne, bude všechno vpohodě aproroctví se určitě povede ráno.“


  „Ale tys spát nešel,“ řekl jsem.


  „Mám strach,“ odvětil kluk prostě.


  „Opravdu ses snažil?“


  „Jasně. Nejsem přece blbej. Ale strejda Boris říkal, že jestli fakt nevypadá, že to teď pude, tak ať toho nechám.“ Zvedl kemně oči apožádal mě:


  „Jděte prosím pryč, jo. Budu si ještě chvíli hrát apudu si lehnout.“


  „Jestli to fakt nevypadá…“ řekl jsem. „Jestli to fakt nevypadá…“ Poplácal jsem se pokapsách. Vylovil telefon. „Počkej minutku, Kešo…“


  Volat desetileté dcerce opůlnoci není pedagogicky zrovna nejvhodnější rozhodnutí. Ale ani jsem si zavolat nestihl, telefon mi zazvonil vruce ajá ho jen zvedl kuchu.


  „Ano?“


  „Chtěls mi volat, tatí?“ Nadin hlas byl úplně normální, nezdála se ani trochu rozespalá.


  „Chtěl.“


  „Bojujete? Stím netvorem?“


  „Nebojujeme, Naďo, nebudeme sním pobojovat. Nedokážeme nadním zvítězit.“


  „A kdyby…“


  „Ani ty sním nebudeš bojovat!“


  „Ty ale přece chceš, abych přišla,“ vmetla mi Naďa.


  „To jo, ale ne proto, abys bojovala, ale abys…“ začal jsem.


  Sáhla namě zima. Vevzduchu se objevil tmavý ovál orámovaný bílými jiskřičkami. Azněj vystoupila Naďa, bosá, nasobě jen růžové pyžamko.


  „… dodala Kešovi trochu naděje,“ dokončil jsem větu adíval se nadceru.


  „Tati, povedlo se mi to tak, jak to dělá Geser!“ vyhrkla nadšeně Naďa. „Jé. Ahoj!“


  Nedá se říct, že by to Naďu vyvedlo zmíry. Ale Keša zrudnul asklopil oči.


  „Naďo, obávám se, že máme opravdu málo času,“ řekl jsem. „Třeba pár hodin. Keša potřebuje říct svoje první proroctví. Ví jak. Ale nejde mu to. Mám pocit, že bys mu mohla nějak pomoct.“


  „Třeba bych mu mohla dát pusu?“ zeptala se nevinně Naďa. „Myslím napovzbuzení… Vefilmech to pomáhá!“


  Dyť ta malá… malá… ne, vědma samozřejmě ne. Ačkoli něco zvědmy vsobě má. No jako ostatně každá ženská.


  „Mám obavu, že políbení to nevyřeší,“ řekl jsem. „Naďo, promluv sním. Pokuste se přijít nato, včem je problém. Budu… budu vedle. Zapět minut jsem zpátky.“


  Vyšel jsem zedveří, zavřel je azamyslel se nadtím, že zapár let si asi dám hodně pozor, než bych dcerku nechal někde osamotě sklukem. Jasně. Pusu… Budeme muset vyhodit televizi…


  „Antone!“


  Šel jsem domístnosti, kde seděli Geser, Ališer aŽermenzon. Koňaku vláhvi podle všeho přibylo, což, pravda, vyvolávalo jistá podezření. Glyba někam zmizel, ovšem výměna moskevského jasnovidce zakazašského bojového mága nic nezměnila nazpůsobu, jakým teď společnost trávila čas.


  „Ucítil jsem… víření…“ řekl Geser azadíval se namě. „Ty, neudělals nějakou hloupost. Neteleportoval jsi třeba někam toho kluka?“


  „Ne, to byla Naďa,“ řekl jsem. „Zavolal jsem ji… aby si stím klukem promluvila. Odjakživa ví, že je Jiná. Třeba mu něco poradí.“


  „Obětavý otec,“ řekl Geser.


  „Ale vy jste to přece chtěl, ne?“ přeptal se Anton. „Když jste tomu klukovi řekl, že když už není naděje, no, jako Naďa, tak je zbytečný se snažit.“


  Geser pomalu zavrtěl hlavou.


  „To ne, Antone. Jsem rád, že si tak vážíš každého mého slova, ale neměla to být narážka. Prostě jsem konstatoval, že už žádnou naději nemáme. Neměl jsem namysli tvou dceru…“


  „Ale vždyť by bylo skvělé…“ pronesl zadumaně Žermenzon. „Škoda…“


  Teď jsem ovšem to „zavíření“, okterém mluvil Geser, ucítil ijá. Jako by se šero rozhoupalo, zaškubalo vněm, vytryskla zněj energie azase zmrtvělo.


  „Půjdu avytahám Naďu zauši,“ řekl jsem.


  „Holky se zauši netahají,“ vstal Geser. „A navíc to nedělá ona.“


  „To je Tygr,“ řekl Žermenzon auž se zvedal.


  „Antone, vezmi dcerku aodejděte,“ Ališer vytáhl zkapsy amulet zetřech propletených prstenců, zlatého, stříbrného aměděného. Natáhl si ho nalevou ruku azavrtěl jím vevzduchu, jako by se poměřoval snějakou neznámou obtížností.


  „Co to děláte?“ zeptal jsem se. „Dyť jste říkali…“


  „Nehraje roli, co jsme říkali,“ pokrčil rameny Žermenzon. „A vůbec… pokud se nám povede získat hodinku dvě, může to všechno vyřešit. Šerem neprojde, Gesere?“


  „Ne,“ řekl razantně Geser.


  „Možná by přece jen bylo dobrý požádat Inkvizici… nebo Zavulona…“


  „Žádal jsem. Před čtvrt hodinou. Odmítli.“


  „Tak je to nanás,“ prohlásil čile Žermenzon. „Zajímavý… jak že tomu teď říkáte vy mladí, Ališi?“


  „Experience,“ řekl Ališer azatřepal rukou snáramkem. Jeho tělo zahalil bílý světelný opar. Zatřepal ještě jednou, asvětlo pohaslo.


  „Přesně,“ rozzářil se Žermenzon. „Experience! Nenapadlo by mě, že mě ještě něco může překvapit. Ale tenhle Tygr, to je úplně nová životní zkušenost.“


  V týž okamžik nám nadhlavami cosi zadunělo. Mocně apronikavě − jako by něco vybuchlo. Mágové zvedli hlavy azaposlouchali se.


  „Semjon,“ řekl Geser. „Dal jsem sakra příkaz nic nedělat… škoda že jsme tu nezavedli tělesný tresty.“


  „To se dá ještě napravit,“ ušklíbl se Žermenzon.


  „Určitě byl opatrnej,“ řekl Ališer. „Kluci nechtěj dát štáb bezboje. No… aspoň symbolickýho…“


  Geser se podíval namě:


  „Antone, tvůj úkol je jasnej. Jakmile sejde Tygr dolů aobjeví se nadruhým konci chodby, budeme mít tak tři až pět minut. Jestli chceš, můžeš něco udělat, abys měl čistý svědomí… Ale zkus ho, prosím tě, nenaštvat. Apak čapni Naďu apryč. Ona vám portál otevře.“


  „To můžu ijá,“ řekl jsem nepříliš přesvědčivě.


  „No, dobře. Prostě odejděte. Ane abys ssebou zkoušel brát toho kluka. Nanějaký zbytečný hrdinství teď není vhodnej čas. Ty si tu máš ještě pobejt.“


  „Nebudu dělat hlouposti,“ přikývl jsem ajen nerad cítil, že nelžu.


  „My se ho taky pokusíme namaximum zdržet apak zmizíme,“ řekl Geser, těžko říct, jestli to říkal mně, nebo Ališerovi aŽermenzonovi. „Třeba ty minutky pomůžou…“


  Shora se ozval pronikavý pískot − jako kdyby maličkým otvorem naráz podvelkým tlakem unikla pára. Co tam dělaj? Nebo že by to Tygr?


  „Nádherná scéna,“ řekl zničehonic Žermenzon. „Achvályhodná… mezinárodní… Tibeťan, Kazach adva Židi se snaží zachránit ruského chlapce…“


  „Já jsem Uzbek,“ poznamenal Ališer.


  „A já nejsem Žid,“ chtěl jsem uvést napravou míru.


  „A to jste Goroděckij?“ překvapilo to Žermenzona.


  „To je staré ruské jméno! Podle jednoho městečka naVolze, zekterého pocházeli moji předci.“


  „Tak to je ještě lepší,“ uzavřel to Žermenzon. „Tiběťan, Uzbek, Rus aŽid…“


  „Zní to jako začátek vtipu,“ zamumlal Ališer.


  Geser se podíval naŽermenzona aotázal se:


  „A ty jsi teda kdo, Marku, Žid?“


  „Jen si rejpej,“ zamručel Žermenzon.


  Seshora se pořád ozývalo cvakání − jako by se někde rozběhl šicí stroj. Nebo někdo začal střílet zautomatu, což bylo pravděpodobnější. Těžko se Tygr zastaví proněčí krásný modrý oči.


  „Optimisti,“ ulevil si Geser.


  „A proč to nezkusit?“ pokrčil rameny Žermenzon. „Náhodou, když lidi vymysleli střelnej prach, byl jsem ztoho unešenej. Nazombie neznám nic lepšího!“


  V chodbě se najednou rozblikala světla apak zhasla. Během pár vteřin se zase rozsvítila, ale už opoznání slaběji − naskočil nouzový generátor. Zadalších pár vteřin zhaslo všechno docela.


  Máchl jsem rukou, apodél chodby se rozžalo pár magických světel. Geser lusknul prsty advě, která byla nejblíž knám, zhasl azavrčel:


  „Člověk vás učí aučí…“


  Na schodech zalomozily kroky. Pevné, ale nechvátající. Tygr sešel dolů azastavil se nakonci chodby. Tma mu podle všeho nevadila. Usmál se avykročil.


  Zahřmělo, aTygra vsebe pojala bílá mrazivá smršť. Něco jako mlha nebo vánice… Navteřinku znehybněl, pak ale zabral avyšel nám vstříc…


  „Dyť jsem říkal, že to nepůjde,“ houkl přes rameno Geser.


  „Ale zazkoušku to stálo,“ dotčeně opáčil Žermenzon. Oba Velcí trošku postoupili dopředu akryli nás sAlišerem. Vtutéž chvíli nám zazády klaply dveře. Otočil jsem se auviděl Naďu.


  Dcerka vypadala zamyšleně, ale vlastně vcelku spokojeně. Došla kemně, vzala mě zaruku azeptala se:


  „To je on?“


  Tygr se vtu chvíli taky zastavil. Vypadalo to, jako by se mu vtváři rozlily jisté rozpaky nebo zmatek, že by mu Naďa, coby nulová, absolutní kouzelnice, nějak zhatila plány.


  „Koho vidíš?“ zeptal jsem se. „Holku?“


  „Ne. Tygra. Je velký, má nasobě pruhy aplanou mu oči.“


  „Nádhera,“ vzdychl jsem.


  „Tati, ale tygři se nemůžou zabíjet, jsou chráněný.“


  „Tenhle jo,“ řekl jsem. „Jenže to stejně nejde.“


  A Tygr najednou promluvil. Během našeho minulého setkání nevypustil ani hlásku ajá jsem si byl upřímně řečeno jist, že ani nemluví…


  „Odejděte. Vás já nechci.“


  „My tebe taky ne,“ odpověděl Geser. „Co kdybys šel ty?“


  Tygr zavrtěl hlavou. (Zajímalo by mě, jak ho asi vidí Naďa? Jako mluvícího tygra? Jako Šer Chána zKnihy Džunglí?)


  „Proroctví nesmí nikdo slyšet.“


  „Je to jen malý kluk,“ řekl Geser. „Nech ho být, dej mu čas. Ať proroctví zazní doprázdna. Pak ho nikdo neuslyší.“


  „Je to riziko,“ řekl Tygr. „Je to hlavně prorok. Až pak je to kluk. Ustupte.“


  „Dej mu čas,“ zopakoval Geser.


  Místo odpovědi vyšel Tygr proti nám. Čas narozhovory evidentně vypršel.


  Nepochopil jsem, co přesně Velcí udělali. Ale celá chodba byla pokrytá jakousi pestrobarevnou ohnivou pavučinou. Vzduch zaplnily modré, červené, zelené aoranžové nitky. Tygr se oně zarazil atvář se mu zkroutila, zdálo se, že bolestí. Pokračoval ovšem dál. Sice pomalu, ale jistě.


  „Antone, odejděte!“ křikl Geser.


  Mrknul jsem poNadě aještě pevněji jí stiskl ruku. Přikývl jsem.


  „Máme jít pryč, tati?“ zeptala se zcela klidně Naďa. Znovu jsem přikývl.


  „Už potřebuje jen malinko,“ řekla Naďa. „Pojď, tatí, já bych…“


  „Odcházíme!“ křikl jsem nani. „Otevři portál! Přikazuju ti to!“


  „Nemůžeš mi přikázat, abych utekla, tati.“


  „Nepřikazuju ti to jako táta, ale jako hlídkař!“


  Naďa namě upírala svá očka ajá jsem netušil, jestli to zafunguje. Odmalička jsme ji učili úctě kNoční hlídce. Vysvětlovali jsme jí, že co řekne Hlídka, to platí. Že smagií nejsou žerty. Ale byla to pořád malá holčička, prokterou prostě pohádky musely končit dobře. Viděl jsem, jak jí vočích běsní energie, kterou by mohla spálit celou Moskvu… ale jestli to pomůže proti Tygrovi, to nikdo nevěděl.


  „Naďo, prosím tě,“ zopakoval jsem unaveně.


  V dcerčiných očích se zaleskly slzy. Stiskla zuby apřikývla. Vedle nás se otevřel portál. Zvedl jsem oči kTygrovi − byl už vpolovině chodby. Neútočil nanás. Nebyli jsme jeho nepřáteli, jen obtížný hmyz… Šel poprorokovi.


  Chytl jsem Naďu zaruku apopotáhl ji kportálu…


  V týž okamžik se Tygr zastavil. Zvedl ruku adocela polidsku si otřel čelo ausmál se.


  Za našimi zády se otevřely dveře amalý prorok Keša vyšel nachodbu. Byl celý zmáčený, jako kdyby cvaldu někdo přinutil cvičit. Oči měl ještě trošku zastřené, přihlouplé… arozpačitě se ponás díval, jako by nás jen stěží poznával. Znosu mu tekla krev.


  „Všechno je vpořádku,“ řekl Tygr. „Odcházím.“


  Zdálo se, že hodlá odejít úplně normálně, tedy pochodbě. Ale najednou se podlaha podním otevřela akolem se rozprskla betonová drť akusy prken. Golem, kterého Žermenzon stvořil ještě přité první svádě, právě svého soka dohnal.


  Tygr se svýrazem krajního údivu zřítil dojámy, vníž země bublala jako vroucí kaše nakamnech. Mihly se golemovy ruce, Tygrova noha… dokonce se mi naokamžik zdálo, že vidím dlouhý pruhovaný ocas, čouhající zezemě jako obrovitánský červ…


  A všechno zmizelo.


  „Řekl bych, že golem ho nezabil,“ řekl Žermenzon. „Spíš už prostě tygrovi připadalo zbytečné se sním bít…“ Barevná pavučina pohasla. Geser aŽermenzon se posobě dívali apomalu se jim začal vetvářích rodit úsměv. Naklonil jsem se kNadě azeptal se jí:


  „Cos udělala?“


  Naďa se otočila keKešovi, stoupla si našpičky azašeptala mi doucha: „Řekla jsem mu, že jestli to pitomý proroctví okamžitě neřekne, tak ho zbiju avšem řeknu, že ho zmlátila holka.“


  „A on ti uvěřil?“ zeptal jsem se.


  „Dala jsem mu ránu donosu.“


  Vytáhl jsem zkapsy kapesník ašel zachlapcem. Podal jsem mu ho ařekl:


  „Zakloň hlavu apřitlač si ho knosu. Zavoláme… doktora.“


  A než vtěch rozpacích stihl zaklonit hlavu, roztáhl jsem mu prstíky avytáhl zpevně sevřené ručky hračku. Strčil jsem si ji dokapsy.


  „Měli jsme štěstí,“ řekl Geser, když knám přicházel. „Proroctví nikdo neslyšel aTygr je fuč. Gratuluju ti, chlapče, všechny trampoty už jsou zanámi!“


  „Měli jsme štěstí,“ opakoval jsem poGeserovi.


  Telefonek, který jsem vzal Kešovi, mě pálil vkapse. Zatím jsem nevěděl, jestli to risknu aposlechnu si, co je naněm nahrané. Jestli tam vůbec něco je.


  Ale bylo by prima, kdyby se šerá bytost vsoučasných dětských hračkách nevyznala.


  Část druhá


  Bouře


  Prolog


  „Dnes vás budu mít já,“ řekl Goroděckij. „Anna Tichonovna je nemocná.“


  „Co jí je?“ zeptal se Pavel, celý zneklidněný. „Bylo to něco magického?“


  „Má zánět žlučníku,“ odvětil Anton.


  „To se přece dá vyléčit zaklínadlem,“ opáčil Pavel. Bylo mu něco přes dvacet, vyrostl už napočítačových hrách aHarrym Potterovi.


  „Dá,“ přitakal Anton. „Ale proč, když si může vzít chloretika?“


  „Magie funguje rychleji,“ nechtěl se vzdát Pavel.


  „Ale je to složitější. Ač se to může zdát sebedivnější, magií se líp léčí smrtelná onemocnění. Banální nachlazení, žlučníkové záchvaty nebo hemeroidy je snazší léčit běžnými prostředky. Navíc je vždycky třeba mít napaměti, že silami imožnostmi magických zásahů musíme šetřit.“


  „Proč?“ Pavel se rozhlédl pospolužácích, jako by mezi nimi hledal nějakou spřízněnou duši. „Jsme daleko silnější než Denní hlídka.“


  „A otom si teď něco řekneme,“ přitakal Anton. Procházel se potřídě apřitom si prohlížel studenty: deset Jiných, deset budoucích mágů akouzelnic. Šest dospělých ačtyři děti apuberťáci; což bylo vcelku normální, protože věk, kdy se daří spatřit včlověku Jiného, je velmi různý. Nejmladšímu žákovi, proroku Innoketiji Tolkovovi, bylo deset apůl, nejstarší kouzelnici Galině Stanislavovně padesát dva. Někdo se pak dá kHlídce, jiný se rozhodne dál žít běžným lidským životem… nebo skoro lidským. „Kolik žáků má podle vás Denní hlídka?“


  „Deset,“ řekl Pavel.


  „Ne, ne, ne,“ zavrtěl Goroděckij hlavou.


  „Sto,“ odpověděla Naďa.


  „Odpověď se nepočítá,“ řekl Anton. „Slyšelas to doma.“


  „No aco?“ rozhořčovala se Naďa. „To je snad jedno, kde jsem to slyšela.“


  „A stejně nemáš pravdu,“ pokrčil rameny Anton. „To už je dýl.“


  „Sto padesát tři,“ zamumlal Innoketij.


  „Tahle odpověď se uznává,“ přikývl Goroděckij. „Sice jsem si myslel, že jich je 151, ale sprorokem se přít nebudu. Aco nám tahle disproporce napovídá?“


  „Že špatných lidí je nasvětě víc?“ zeptala se nesměle Galina. Galina pracovala před iniciací jako učitelka ruského jazyka aliteratury vevyšších třídách vmalém městečku nedaleko Moskvy. Anton se domníval, že zrovna ona má natakový předpoklad nárok.


  „Ne lidí, ale Jiných,“ opravil Denis. Třicátník, bývalý voják, kterého přireformování zarmády propustili. Takže je docela logické, že jeho lidská profese aspecializace Jiného nebyly až tak vzdálené. Rostl zněj slušný bojový mág.


  „Pardon, Denisi, měla jsem namysli lidi,“ řekla tiše, ale příkře Galina Stanislavovna. „Jiní se nerodí dobří, nebo špatní… konečně stejně jako lidé. Jiní se postaví nastranu Světla, nebo Tmy podle svého aktuálního duševního stavu přiiniciaci…“


  „Moment, jedna připomínka,“ řekl Anton. „Chtěl by to někdo zvás upřesnit?“


  Zvedlo se několik rukou. Anton vybídl Fardacha, bývalého manažera ropné společnosti zKazaně. Člověk úspěšný vosobním životě i vobchodě… takoví se Světlými Jinými stávali jen zřídkakdy.


  „Světlí aTemní, to není totéž co dobří ašpatní, hodní nebo zlí,“ řekl Fardach. „Když už to chceme měřit lidskými měřítky… tak jsou to spíš altruisti aegoisti. Jedni, kteří chtějí dobro prolidi kolem sebe, adruzí, kteří ho chtějí prosebe.“


  „A občas mohou iTemní vejménu osobního blaha přinášet lidem kolem sebe dobro, anaopak Světlí působit zlo,“ přitakal Anton. „Přesně tak. Jen mě překvapuje, že plavete vúplných základech… Takže co nám tedy říká patnáctinásobná početní převaha žáků Denní hlídky?“


  „Že je mezi lidmi daleko víc egoistů,“ řekla Galina Stanislavovna.


  „Noční hlídka nehledá své budoucí Jiné tak dobře,“ navrhl Denis.


  „Oba máte vzásadě pravdu,“ řekl Anton. „Ale ještě než si to upřesníme, řekněte, jak to, že jsme tedy jako Hlídky vrovnováze?“


  „Protože vy jste Nejvyšší Jiný,“ řekl Denis. „A taky Geser aSvětlana… aNaděnka, ta je vůbec absolutní kouzelnice!“


  Goroděckij přikývl:


  „Správně. Počet členů Noční hlídky je sice znatelně nižší, ale je mezi námi podstatně více silných mágů. Ateď se vraťme kpůvodní otázce, tenhle stav je už poněkolik století standardní. Temných je reálně víc. Světlí jsou reálně silnější. Vkonečném součtu panuje rovnost. Aprávě proto nemá smysl využívat namaličkosti magii. Pokud někde můžeme důvěřovat vědě, tak ji taky využijeme.“


  Pavel přikývl, ikdyž podle toho, jak se tvářil, ho Goroděckij stejně nejspíš definitivně nepřesvědčil.


  „A, Antone, zkoušel někdy někdo změnit rovnováhu sil?“ zeptala se Galina Stanislavovna.


  „Ale jistě,“ přikývl Anton. „Tím největším pokusem byla Velká říjnová revoluce. Komunistická ideologie byla postavena naaltruismu aHlídkám byl tento experiment schválen. Porenesanci, morové ráně anezávislosti USA to byl největší zásah Jiných doživota lidí.“


  „A Temní to dovolili?“ podivila se Galina.


  „Ano. Zaprvé nám to dlužili…“


  „Za nezávislost USA?“ zamumlal Denis.


  „Ne, zarenesanci. Azadruhé se Temní domnívali, že rozšíření komunistické ideologie musí nutně přispět knárůstu egoismu anegativních emocí.“


  „A měli pravdu?“ dopálila se Galina.


  „Neměli. To my jsme se spletli. Poměr egoistů aaltruistů to naprosto neovlivnilo, ato ani vesvětě, ani vRusku. Potomto pokusu převládl neoficiální názor, že poměr jedna kupatnácti, nebo spíš jedna kušestnácti, plně odpovídá poměru altruistů aegoistů mezi lidmi.“


  „A co třeba vUSA?“ zajímal se David Saakjan. Tenhle sedmnáctiletý studentík byl iniciován teprve před měsícem azajímalo ho úplně všechno.


  „V Americe, Švýcarsku, Zimbabwe, Severní Koreji, Estonsku nebo Brazílii… kdekoli tě napadne, všude je to stejné. Abohužel se ukázalo, že navzájemný poměr potenciálních Světlých aTemných nemá vliv ani společenské zřízení, ani životní úroveň, ani vládnoucí ideologie. Proto je to taky konstanta. Samozřejmě že silné sociální otřesy způsobí výkyvy najednu či druhou stranu, ale dřív nebo později se vždycky zase rozmělní. Apoměry nemění ani přináležitost ktomu kterému náboženství; je jedno, jestli jde okřesťany, muslimy či kohokoli dalšího.“


  „Takhle to nemůže být, tati!“ rozohnila se Naďa. „Lidi se přece narůzných místech chovaj různě.“


  „To ano, chovají,“ přikývl Anton. „Samozřejmě, Naděždo Antonovno. Odetických zákonů anorem té které společnosti se odvíjí chování lidí. Jistě že Rudí Khmerové, teroristi zal-Káidy, spořádaní evropští občané nebo třeba komsomolci ztřicátých let minulého století se vjednotlivých situacích chovali zcela odlišně. Ale základ to nezmění. Poměr altruistů aegoistů se nezmění dokonce ani mezi benediktinskými mnichy či gestapáky, je to pořád jedno atotéž. Jen se jejich altruismus nebo egoismus projevuje různě.“


  „Ale oto právě jde!“ nevzdávala se Naďa.


  „Pro lidi, proty jsou ty rozdíly obrovské. Ale pronás ne.“


  „Proč? Vždyť my máme dělat lidský život lepší.“


  „Jak? Světlí Jiní vytvořili společnost, která deklarovala altruismus abratrství. Aco se stalo − vychovali neuvěřitelné egoisty, kteří šmahem zradili vše, co bylo svaté.“


  „My jsme nikoho nezradili,“ vyskočila Galina Stanislavovna zežidle. Rty se jí chvěly. „My ne! To my jsme byli zrazeni!“


  „Ale?“ opáčil jemně Anton. „Vzpomeňte si nasebe vtěch letech, prosím. Když vůdci zradí svůj národ, ale národ je nesvrhne, nelze přece vinit jen vůdce.“


  „Každá moc nakonec mravně zchátrá,“ řekl Denis. „Světlí Jiní by se měli chopit moci…“


  „A karabáčem lidi dotlačit keštěstí,“ ušklíbl se Anton. „A máme abstrahovat odtoho, že každý chápe štěstí jinak? Ajste si jistí, že Světlé Jiné moc morálně nerozloží? Popřemýšlejte otom. Adopříště napište esej natéma ‚Jaký by byl lidský svět, kdyby se Světlí Jiní ujali moci‘.“


  „Co je ale potom smyslem naší existence?“ opáčila rázně Galina Stanislavovna. „Když si myslíte, že nemůžeme změnit život lidí, že je nemůžeme pohnout klepšímu?“


  „Zcela správně,“ přikývl Anton. „A ještě druhou esej… ‚V čem spočívá smysl života Jiného?‘“


  Třída zaúpěla.


  „Ale když…“ začala Galina Stanislavovna.


  „Proboha, už nic neříkejte!“ odvolával se kevšem svatým Denis. „Dvě eseje jsou až až.“


  Kapitola první


  Anna Tichonovna popíjela vGeserově pracovně čaj. Před šéfem stál taky šálek čaje, ale on se zdál být cele pohroužen dodokumentu namonitoru.


  „Jak to šlo?“ zeptala se zvědavě stařenka.


  „V pohodě,“ využil jsem Geserova mlčení, sedl si naproti ataky si nalil čaj. „Řekl jsem, že máte zánět žlučníku.“


  „Dobře,“ přikývla Anna Tichonovna. „Doufám, že nejste moc unavený, Antone?“


  „Ale to víte, že ne,“ lokl jsem si čaje. Anna Tichonovna byla ještě stará škola. Jak jsme si tak povídali, naše jediná učitelka přiznala, že když je osamotě, pije čaj ztalířku. Zelené čaje neuznávala aještě světším odsudkem se dívala nanejrůznější výluhy zbylinek, kterým se jen znedorozumění říkalo čaj. Čaj měl podle ní být černý jako uhel asilný jako svědomí hříšníka.


  Anebo naopak. Černý jako svědomí asilný jako uhel. Asladký.


  Pod přísným dohledem stařenky jsem kapituloval adal si došálku tři kostky cukru. Zamíchal jsem to adal si jeden doušek.


  A věřte, nevěřte, bylo to dobré. Jakkoli by mě doma nikdy nenapadlo udělat si slazený čaj. Auž vůbec bych ho nevzal dopusy.


  „A proč tak nemáte ráda tuhle hodinu, Anno Tichonovno?“ zeptal jsem se. „Pokud si vzpomínám, se mnou jste tuhle hodinu taky neměla, chřipka nebo co… Tygřík snámi měla…“


  Na vteřinu jsme všichni utichli.


  „A vám se, Antone, tahle hodina učila dobře?“ zeptala se učitelka.


  „No… tak to zrovna ne,“ zamračil jsem se. „Vysvětlovat mladejm, že všechny svý veliký plány, jak spasit lidstvo nebo svou rodnou zem, si můžou strčit zaklobouk aže jediný, co můžeme dělat, je pracovat naprkotinách ačelit Denní hlídce… je nepříjemný.“


  „Ale je to potřeba,“ řekl Geser, aniž by odtrhl oči odmonitoru. „Antone, jak se vpages zbavím odrážek?“


  „Jděte dozobrazení, klikněte naněj atam budou typy odrážek,“ udiveně jsem se naGesera zadíval. „A co že jste se vrhnul namac?“


  „Rád se učím nový věci,“ odvětil Geser, zatímco jezdil myší postole. „Nebo máš pocit, že už jsem nato moc starej?“


  „Ale co vás nemá, šéfe,“ odpověděl jsem adal si další doušek čaje. „Na to, že jste starší pán, máte elánu!“


  „Přechod zpočítadla naaritmometr mi šel ztuha,“ řekl Geser. „Ale nakalkulačku jsem si zas už zvykl hravě. Zato psací stroj, ten se mi nezdál nikdy. Taky jsem dřív míval písařky…“ zadrhnul se, až se těm vzpomínkám pousmál. Alehký, sotva postřehnutelný úsměv se dal spatřit i natváři Anny Tichonovny. „Ale počítač, ten se mi zalíbil hned. Má vsobě něco správného… kouzelného!“


  „Absolutně souhlasím,“ přikývl jsem. „No ne, vážně. Člověk se musí učit nový věci.“


  „A co náš malý prorok?“ zajímal se nečekaně Geser.


  „Učí se.“


  „Našel si už nějaké kamarády?“


  „Naďu,“ řekl jsem. „Ale to asi víte.“


  „Vím,“ přiznal Geser. „Když dá holka klukovi vtomhle věku donosu, je to začátek velkého přátelství. Škoda že dospělý to maj pak složitější.“


  „No jo,“ houknul jsem. Šéf rozhodně nepřivedl řeč naproroka jen tak, otom jsem nepochyboval.


  „Mrzí mě, že ta jeho proroctví vůbec nikdo neslyšel,“ pokračoval šéf.


  „Hmm, je to škoda,“ přitakal jsem azpozorněl.


  „Naďa určitě nic neslyšela?“


  „Stoprocentně. Dala mu ránu, aby ho motivovala, aodešla.“


  „A kamery tam nemáme,“ nenechalo to šéfa klidným. „Nebo tam byla?“


  „Byla tam kamera. Jenže Naďa… no… vypnula ji.“


  „Spálila,“ upřesnil Geser. „A proč vlastně?“


  „Aby to proroctví nemohl fakt nikdo slyšet.“


  „Jasně. To má logiku…“ povzdechl si Geser.


  S Annou Tichonovnou jsme se posobě podívali. Samozřejmě že já jsem šéfa znal asi tak osto let kratší dobu než naše učitelka… Ale pochopit, že vede rozhovor natéma, které je blíže známo jen jemu, bylo nabíledni.


  „Víš, co mi nedává spát?“ zvrátil se Geser vkřesle aodstrčil odsebe klávesnici.


  „Globální problémy našeho světa,“ zahučel jsem.


  „Přesně. Máš dočista pravdu, Antone. Došlo mi, že vlastně nechápu, co je to šero.“


  „Vrstevnatě strukturovaná paralelní skutečnost,“ řekla Anna Tichonovna. „Přechod mezi hladinami vyžaduje výdej Síly, ato jak napřechod samotný, tak nato, abychom si podrželi vlastní síly nutné kpřežití. Každá hladina směrem dolů se více avíce liší odnašeho světa. Ale zšesté hladiny se přechází zpět donašeho světa, který je tak sedmou hladinou šera.“


  „Pro Jiného, který se onašem světě učí první měsíc, je tahle odpověď zcela vyčerpávající,“ řekl Geser. „A jen bych dodal, že ještě před deseti lety mladí Jiní plně věřili tomu, že šero má pouze tři hladiny… a opřechodu zešesté hladiny rovnou donašeho světa jsem nevěděl ani já. Ale stejně, co je to šero?“


  „Paralelní světy,“ pokrčil jsem rameny. „Je to pochopitelně takové vědeckofantastické vysvětlení, ale jakékoli jiné už bude patřit dofantasy. Dá se to samozřejmě taky vykládat tak, že jsou to nějaké variantní verze světa, jeho možnosti… alternativní světy, které se kdysi odnašeho světa oddělily…“


  „Nebo se odjiného světa oddělil ten náš,“ řekl Geser. „Řekněme, že to tak je. Ona konečně ani naše vědecká skupina srozumnějším řešením nepřijde. Avědecká střediska Inkvizice taky nepřidají nic objevného… jen všechno zamotaj těmi svými ‚jemnými strukturami‘, ‚temnou hmotou‘ a‚kvantovými variacemi‘. Ale jsme pořád tam, kde jsme byli − co je to šero? Šest světů, který lidstvo nedokázalo zasvinit?“


  „Tygr vám nejde zhlavy,“ odtušil jsem.


  „Nejde,“ přikývl Geser. „Zatím přísaháme naSvětlo a naTmu adostává se nám určité kdysi dávno stanovené reakce…“ Geser mávl rukou vevzduchu, a nadlani mu vzplála oslepující bílá ohnivá koule. „Můžeme to považovat zafyzikální zákon. Nebo konečně imagický. Ale Tygr, ten byl živý. Mluvil. Reagoval nanaše chování. Když spadne lavina nahorolezce, je to zákon přírody. Ale pokud se honí zajedním jediným klukem, který se plácá vesněhu naúpatí hory, apřitom opatrně odhodí nebo oběhne všechny ostatní, kteří se jí připletou docesty… to už není žádnej mokrej sníh apřitažlivost. To je rozum!“


  „Zákony přírody se rozumem neříděj,“ odvětil jsem. „Zemská přitažlivost se rozumem neřídí. Elektřina se rozumem neřídí. Možná divoch by připohledu natelevizi řekl, že je to bytost nadaná rozumem, ale my…“


  „Rozumná bytost? Připohledu nasoučasnou televizi si leda můžeš myslet, že to je hysterický uřvaný kluk sprogresivní debilitou,“ poznamenala súsměškem Anna Tichonovna.


  „Jen jsem tím chtěl říct, že rozumnost Tygra ještě nedokazuje, že šero je rozumný,“ opáčil jsem zarputile. „Co třeba zrcadlo Vitalij Rogoza. Byl rozumný? Bezesporu. Apřitom ho zaúčelem udržení rovnováhy stvořilo šero.“


  „Šero naVitalije Rogozu, Jiného, pouze zapůsobilo,“ řekl Geser. „A Rogoza pak fungoval intuitivně, aniž by tušil, co se děje. STygrem jde oněco jinýho.“


  „Dobře,“ zafuněl jsem. „Nebudu se hádat. Určitě to domě netlačíte náhodou. Určitě netoužíte jen potom, abych si rozšířil obzory.“


  „To ne,“ přitakal Geser. „Ani Anna Tichonovna tu není náhodou. Možná to je protebe taky novinka, ale Anna je naším největším odborníkem naživé akvazirozumné fenomény šera. Tedy nafolklor.“


  Udiveně jsem se otočil nanaši učitelku. Je to samozřejmě chytrá stará dáma, ale máme přece vědecké oddělení…


  „Je to můj koníček,“ řekla skromně Anna Tichonovna. „Nemám žádnou zvláštní sílu, ani zdraví mi nedovoluje honit se poulicích zaupíry, aani se nepovažuji zakdovíjak výjimečnou. Ale mám spoustu času… atak se věnuji tomu, co naši páni vědci nechávají bezpovšimnutí.“


  „Že jsem otom nevěděl dřív, to je můj nedostatek,“ přikývl Geser. „Zřejmě by celá situace sTygrem proběhla mnohem snáz.“


  „Studuji Zrcadla, Stíny, Průhledné Jiné, Tygry, Třaskáče, Hliněného človíčka…“ pokračovala Anna Tichonovna.


  „Průhledný Jiný? Třaskáči? Hliněný človíček?“ Provyjádření mého údivu bylo nejlepší to už dál nekomentovat.


  „Ano, Antone, to jsou vám tak zajímavé fenomény!“ ožila Anna Tichonovna. „Kupříkladu Třaskáč se objevuje jen vedruhé hladině šera. Zacelou historii je zaznamenáno pouze pět případů. Vechvíli, kdy Jiný…“


  „Anno Tichonovno, jsem ochoten připustit, že natom folkloru něco je,“ řekl Geser. „Ale vraťme se kTygrovi.“


  „O Tygrovi už jste si všechno vyštrachali sami,“ vzdychla učitelka. „Jen je škoda, že jste se namě neobrátili dřív, ušetřila bych vám spoustu času. Jedině snad ještě − vím, kde bydlí Erasmus.“


  „Darwin?“ ohromilo mě to.


  „Ani se neptejte, Antone, jak jsem tu informaci získala,“ sklopila Anna Tichonovna skromně oči. „Určitě víte, že podle zákona je zakázáno rušit Jiného, který se sám rozhodl odebrat doústraní astáhnout se zaktivní činnosti…“


  „Já bych nato potřeboval svolení šéfa místní Noční hlídky a iDenní by minimálně musela jasně dát najevo, že nic nenamítá, abych vůbec mohl natamní filiálku Inkvizice podat žádost oadresu,“ řekl Geser. „A stejně nemám záruku, že by mi ji dali…“


  „Já jsem nato šla jednodušeji.“ Anna Tichonovna to nevydržela a bezohledu nato ‚Ani se neptejte, Antone…‘ se jala vyprávět. „Přečetla jsem si Erasmovu Lásku rostlin anapsala oní kritickou stať… nebo spíš dílem pochvalnou adílem kritickou. Akorát tak, abych se Erasma trochu dotkla. Kritika vyšla vanglickém časopise… auž dotýdne jsem měla odpověď.“


  Zazubila se. Aúsměvu jsem se nebránil ani já:


  „Skočil našpek, ten náš dendrofil… Aco bylo pak?“


  „Párkrát jsme si napsali. Já jsem se sním tak naoko hádala apak jsem přiznala, že moje kritika byla vskutku pomýlená… kála jsem se před ním, ajeho zloba se rázem proměnila vpřízeň. Lidé už se teď zřídka věnují skutečně vědecké práci. Takže jsme si nádherně popovídali aon se mnou dokonce začal koketovat apozval mě nanávštěvu. Tady jsem ale udělala chybu. Jistě chápete, Antone, že mě zajímala jen historie sTygrem… Atak jsem se oní zmínila. Erasmus zjevně pochopil, oco mi jde. Aurazil se.“


  „Proč?“ překvapilo mě.


  „Jak, proč? Jeho milovaná botanika, díky níž jsme se spolu začali přátelit, se ukázala jen jako vějička knašemu seznámení…“ vestařenčině hlase byly slyšet rozpaky.


  „Představ si, že máš nějaký zájem, který fanaticky, až bláznivě miluješ,“ dodal Geser. „A najednou potkáš Jinou, která tu tvou vášeň sdílí… třeba sbírku motýlů, to je jedno. Nebo klidně studium léčebných účinků kefíru. Přátelíš se sní, máš radost… možná se izamiluješ. Anajednou zjistíš, že to všechno byl jen klam, jak se stebou sejít azískat nějaké informace oKřídě osudu, kterou jsi kdysi měl vruce.“


  „Jasně,“ přikývl jsem. „A nepřestěhoval se?“


  „Nakolik se nám povedlo zjistit, tak ne,“ zavrtěl hlavou Geser.


  „A kde teda žije? Asi někde nasamotě, ne? Mezi nekonečnem rostlinek astarých stromů? Skotská vřesoviště nebo drsné waleské skály…“


  „Žije vLondýně,“ odvětil súsměškem Geser. „Čím jsi starší, tím víc dáváš přednost pohodlí. Věř mi.“


  „Služebka doLondýna, to bych si dal říct,“ řekl jsem zasněně.


  „Taky pojedeš.“


  „Hádat se nebudu,“ rychle jsem odvětil. „A ským?“


  „Sám. Žádné střety tam nečekáme. Anikoho, kdo by se sErasmem znal, nemáme… tedy kromě Anny Tichonovny, ale když vezmeme vpotaz okolnosti, zajakých se rozkmotřili…“


  „A vy se sním neznáte?“ optal jsem se snadějí vhlase.


  Geser zavrtěl hlavou:


  „Neznám. Ani já, ani Foma Lermont. Našel bych přes iks lidí nějakou spojitost, ale to by těžko pomohlo.“


  „Napadlo mě,“ navrhla skoro nesměle Anna Tichonovna, „že by ssebou Anton mohl vzít Kešu?“


  „Myslíš, že by ho kluk spodobným osudem mohl obměkčit?“ promnul si Geser kořen nosu. „Co myslíš ty, Antone?“


  „Neřekl bych, že čtyři sta let starý Jiný bude nějak zvlášť sentimentální,“ odvětil jsem. „Já bych ssebou radši vzal Světlanu.“


  „Když se vrátí kHlídce,“ ušklíbl se Geser. „Zajeď doLondýna, Antone. Promluv si tam sErasmem. Třeba nám ještě má co říct. Akdyž ne… tak si prostě uděláš výlet. Služebku už máš vypsanou, letenky už jsou tady, vyzvedni si to všechno vúčtárně. Letíš zítra ráno.“


  „Doufám, že poletím business třídou?“ zažertoval jsem.


  „Jo,“ přikývl.


  Měl jsem najednou sto chutí to vyhrotit… jasně že Noční hlídka není zrovna nejchudší organizace aslužební cesty unás nejsou moc časté… Ale proč se Geser najednou tak předává aposílá mě business třídou?


  „A jaký jsou diety?“


  „Sto dvacet liber naden. Plus hotel.“


  Dělá si legraci nebo co?


  „A bydlet budu vRadissonu, nebo vSheratonu?“ naposledy jsem zkusmo střelil.


  „Bez toho vydržíš,“ ušklíbl se Geser. „Budeš bydlet vmalém tradičním anglickém hotýlku. Nic lepšího si kpochopení cizí země ani nemůžeš přát.“


  „Borisi Ignaťjeviči, včem je zrada?“ nevydržel jsem.


  „V ničem. Prostě jsi poslední dobou slušně makal. Ber to tak, že máš ode mě pěknou dovolenou zafiremní prachy. Když nic nezjistíš, nebudu ti spílat, akdyž se něco zajímavého dozvíš, poletíš napříští služební cestu naším letadlem.“


  „Hmm, no kdybysme nějaký měli…“ zamumlal jsem naodchodu.


  „Akorát se ho chystám koupit,“ řekl Geser. „Co myslíš, že je lepší, gulfstream, nebo embraer?“


  „JAK 40,“ odpověděl jsem aodešel.


  Nejvíc mě zaráželo to, že Geser nežertoval.


  K čemu bude moskevské Noční hlídce služební letadlo? Kdyby radši nechal vyměnit klimatizaci, vlétě je tu napadnutí!


  Jestli jsem se zatěch patnáct let uHlídky oněčem ujistil, tak otom, že Geser nikdy nic nedělá jen tak. Nikdy nedává lidem úkoly jen zesvé funkce anikdy nepodléhá altruismu.


  Třeba když si vezmeme zapříklad dávnou historii schlapcem Jegorem, nevyhraněným Jiným, kterého pronásledovali upíři. Že by mě tenkrát Geser jen tak najednou vyhnal doboje jenom proto, abych chytal upíry, kteří porušili zákony? Jenom proto, aby mě zkancelářský práce postrčil kzásahovce? To ne. To se mi nezdá. Určitě mi taky chtěl dát lekci odobrotivosti Noční hlídky azlotřilosti Denní atrošku přifouknout kouřovou clonu kolem toho kluka. Ataky je dost pravděpodobný, že mě takhle chtěl dovést až keSvětlaně aproplést naše životy tak, aby nás zavedly kNadině narození. Nebo dokonce proto, aby ukázal jak mně, tak ostatním hlídkařům, co je vlastně takový zrcadlový mág zač… Že by šéf čekal, že se objeví Zrcadlo, apřitom netušil, že stát se jím je souzeno právě Jegorovi, ane tomu nešťastníkovi Rogozovi…? Nakonec ijména toho ruského kluka apříjmení ukrajinského mládence − Jegor aRogoza − jsou si blízká…


  Jéžiš! Asi jsem se zbláznil. Zabejvám se konspiračníma teoriema. Jasně, Geser je intrikán avšechno, co dělá, má dvě tři další vrstvičky, ale přemítat nadtím, že se vnitřně rýmujou jména, to už jsem nanejlepší cestě kparanoii.


  Ale co má teda Geser zalubem, když mě posílá doLondýna, aještě ktomu zatakovejchhle podmínek: služebka je skvěle placená, letím business třídou, apřitom by úkol neměl bejt ani nebezpečnej, ani zvlášť složitej? Máme spoustu slabších isilnějších, ale vzásadě zdatnejch kolegů, kteří by se mohli sErasmem setkat azkusit odněj něco zjistit stejně jako já.


  Buď se Geser domnívá, že by se zúkolu nakonec mohlo vyklubat něco nebezpečnějšího, než se zdá…


  Nebo vemně vidí cosi speciálního, čím se natenhle úkol hodím líp než všichni ostatní.


  Nebo je to všechno jen vějička naodlákání pozornosti odzáležitostí, který jsou opravdu podstatný. Třeba si Geser myslí, že mě sleduje Zavulon avrhne se zamnou zaErasmem doLondýna…


  Povzdechl jsem si. Takovejchhle variant se daly vymyslet mračna. Ale znějakýho důvodu jsem měl pořád pocit, že pomíjím nějakou úplně jednoduchou, atím pádem taky naprosto logickou, tudíž tu nejpravděpodobnější, variantu.


  *


  „Já bych se vtom natvým místě tak nerejpala,“ řekla Světlana, když mi balila kufřík. „Jasně, Geser to má určitě spočítaný. Ale potřebuje tě avůbec je natobě svým způsobem závislej. Prostě bylo propořádek potřeba někoho zaErasmem doLondýna poslat, tak proč bys to nebyl zrovna ty?“


  „No hele, ta historie sTygrem proněj evidentně ještě není uzavřená,“ řekl jsem zamyšleně. Byli jsme vložnici aNaďa se dívala vobýváku natelevizi, takže jsme mohli mluvit naprosto otevřeně.


  „Mně se taky zdá, že to ještě nebylo všechno…“ zarazila se Světlana naokamžik nadkufříkem, vruce několikery čisté trenky. „Antone, anení náhodou něco, co bys přede mnou skrýval?“


  „Jako třeba?“


  „No nevím, něco, co se týká Tygra aproroctví?“


  „Všechno, co jsem věděl, jsem ti řekl,“ našlapoval jsem zlehka. Zatím jsem vážně nevěděl, co je nebo není natom dětským mobilu. Avlastně jsem si ani nebyl jistej, jestli tam vůbec něco je… „A najak dlouho mi vlastně balíš, Světo?“


  Světlana se zadumaně zadívala naprádlo vesvých rukách.


  „Na tři… pět… sedm. No, natýden.“


  „Proč? Zpáteční lístek mám zadva dny.“


  „Očividně se mi to nějak zdálo akorát, dát ti tam čistý prádlo natýden… adva teplý svetry navrch…“


  „V Londýně je stejnej hic jako vMoskvě,“ poznamenal jsem.


  „Já vím,“ vzdychla si Světlana. „To víš, bohužel moje intuice vidí dobudoucna.“


  Přikývl jsem. Má to tak většina Jiných. Cítí, že musí to či ono udělat právě tak, přitom nedokážou vysvětlit proč. Ani Světlana neví, proč mi balí věci natýden. Je samozřejmě možné, že se může mýlit. Ale až se naučí klučina Innoketij ovládat svůj dar, ten bude schopen říci iproč.


  „A dám ti tam ibaloňák,“ řekla nečekaně Světlana. „Ataky deštník.“


  „Vejde se to tam?“ podíval jsem se pochybovačně nakufr. „Protáhnu ho zevnitř.“


  Je legrační, že zaklínadlo, které umožňuje zabalit hodně věcí domaličkého prostoru, se objevilo teprve nedávno. Nikoho zJiných ani nenapadlo, že by se vůbec něco takového dalo udělat, dokud otakových zavazadlech nezačali vpohádkových asci-fi knížkách. Samozřejmě itak je to odteorie kpraxi pořádný krok. Aani dneska ještě neumí zaklínadlo dámská kabelka atorba používat každý mág.


  Světlana samozřejmě ano.


  „Roztáhnu ti kufr nadva týdny,“ řekla Světlana. „Stát se může ledacos… ale třeba se tam fakt zdržíš auprostřed letiště začnou najednou lítat zkufru tvoje trenky akošile.“


  *


  „Děkuju,“ řekl jsem. „A chceš něco zLondýna přivézt?“


  Světlana jen mávla rukou.


  „Ještě se budeš starat omoje hadry… Ale je tam nejstarší obchod proděti nasvětě Hamleys. Zajdi tam akup něco proNaďu.“


  „Na sebe?“ přeptal jsem se.


  „Ne, hračku.“


  „Hmm.“ Měl jsem pocit, že hračky už dcerku vcelku moc nezajímaly. Kdybych měl kluka, hned bych věděl. Koupil bych mu vrtulník nadálkový ovládání nebo nějakýho fakt dobrýho merkura.


  „Barbínu?“ mučil jsem svou obrazotvornost.


  Světlana si povzdechla, usmála se avysvětlila mi:


  „Podívej se, co si tam kupujou holčičky jejího věku, ato jí vem.“


  „Prima. To udělám,“ zaradoval jsem se. „Ale stejně. Co by sis přála ty?“


  Rozhostilo se takové nepříjemné ticho. Jen zobýváku knám doléhala televize atenké hlásky znějakého dětského filmu: „Chci vědět, včem je smysl života!“


  „Tak to by chtělo najít nějakej slovní lapsus, kterej dává smysl.“


  „Kuchyňskej robot by se nám hodil,“ zasmála se Světlana. „Ale tahat ho zBritánie absolutně není nutný. Přivez to, včem jsou Angličani nejlepší.“


  „Světový jazyk, nebo říši?“


  „Dobrou whisky.“


  „No, whisky teda bejvá spíš skotská nebo irská, nikoli anglická. Azadruhý, odkdy piješ whisky?“


  „Ochutnám,“ usmála se znovu Světlana. „Ty ji pak vypiješ skamarády. Aještě můžeš mít čistý svědomí, žes mi něco přivezl.“


  *


  Geserova blahosklonnost zašla dokonce tak daleko, že jsem se ani nemusel zatěžovat voláním taxíku. Vsedm hodin ráno knám přijel Semjon.


  „Tady máš vejslužku proErasma,“ mávl rukou ponacpaném apevně zabaleném igelitovém balíčku, který byl jen obyčejně přelepený páskou aválel se vkufru auta.


  „Co vtom je?“


  „Nevím. Co se asi tak vozí zRuska? Vodka, kaviár…“


  „Matrjoška abalalajka,“ kápl jsem mu donoty. Otevřel jsem kufr astrčil tam balíček. Oproti předpokladům zdravého rozumu se balíček kliďánko vešel donarvaného kufříku.


  „Světa ti tam hodila torbu, co?“ přeptal se Semjon.


  „Jo, jo. Znějakýho důvodu se jí zdálo, že se ten vejlet protáhne nacelej tejden.“


  „Světě bych věřil,“ řekl svážnou tváří Semjon.


  „Taky jí věřím.“


  A sotva jsme vyjeli naLeningradskou, Semjon se zničehonic zeptal:


  „Antone, můžu jednu osobní otázku?“


  „Povídej.“


  „Jak to máte se Světlanou?“


  „Jak to myslíš?“


  „No, jak to říkám. Co váš vztah?“


  „Dobrej,“ řekl jsem. „Máme spolu hezkej vztah, takovej přátelskej, kamarádskej. Dobře si rozumíme.“


  „To ale není úplně to, co by mělo vpartnerským vztahu bejt,“ řekl tvrdě Semjon. „Přátelský akamarádský vztahy můžeš mít se mnou, my bojujem bok poboku. Ale dopostele arodiny kamarádství nepatří.“


  Na chvíli jsem se odmlčel, pak jsem stáhl okýnko, vytáhl cigaretu azapálil si. Leningradská třída už byla zacpaná, ale Semjon jel hladce arychle.


  „Co že tak najednou takovejhle rozhovor?“ zeptal jsem se. „Seš psychoterapeut-amatér?“


  „Chci ti pomoct,“ vysvětlil Semjon. „To víš, už jsem nasvětě dlouho aspoustu jsem toho viděl. Nejdřív uvás bylo všechno vzhůru nohama, no nemám pravdu? Oba jste se Světou hodně silný apřizpůsobujete se špatně, dokonce ikdyž se hodně snažíte. Pak si všechno nějak sedlo. Narodila se vám dcerka, všechno bylo vpohodě, že jo? Apak, když trošku odrostla, se to zas nějak nahnulo. Ktomu kamarádství.“


  „A?“ lačně jsem potáhl.


  „Potřebujete nějakej rozruch,“ řekl nevzrušeně Semjon. „Třeba se pohádat, pořádně, nejlíp i srozbíjením nádobí, nebo se klidně porvat. Nachvíli si odsebe odpočinout, naštvat se nasebe. Ale to kvůli dcerce stejně nepůjde… Ataky by nebylo špatný, kdybys Světě zahnul. Žes to nikdy neudělal?“


  „Heleď, jdi do…“ začínal jsem bejt pěkně naštvanej. „Tobě doma neříkali, že nemáš strkat nos docizích věcí?“


  „Ne, moje maminka to milovala,“ odpověděl Semjon. „Antone, já to přece nemyslím zle, ale kromě mě ti to nikdo neřekne. Mám vás se Světou oba moc rád. Atak bych chtěl, abyste byli vpohodě.“


  „A radíš nám porvat se ajeden druhýmu zahnout.“


  „Jsem obyčejnej chlap, takže imoje metody jsou obyčejný,“ ušklíbl se Semjon. „Nebo můžete jít kpsychoterapeutovi. Rok dva si tam pochodíte, poležíte si nalehátkách, popovídáte si oživotě…“


  „Jdi doháje…“ odhodil jsem nedopalek cigarety zokna jako barbar.


  „Antone, něco se nanás valí,“ řekl Semjon. „Věř mýmu čichu. Přicházej těžký časy. Abylo by dobrý, abysme se snima střetli vplný polní. Aabysme byli srovnaný jak sami vsobě, tak měli klid vrodinách…“


  „Tak se taky ožeň aupevňuj základní článek společnosti.“


  „Moje láska byla člověk azemřela,“ odvětil klidně Semjon. „Dyť jsem ti to vyprávěl. Anejspíš jsem člověk, kterej má zaživot jen jedinou lásku. Jako ty. Tak se neurážej aneber si to.“


  „Ty seš dobrej, nejdřív jsi to namě navalil ateď mi říkáš, ať si ztoho nedělám hlavu…“ zamumlal jsem. „Chceš něco přivízt zLondýna? Whisku…“


  „Whisku si koupím itady,“ mávnul rukou Semjon. „Víš co, zajdi doobchoďáku Fortnum aMason, to je naPiccadilly. Akup mi tam lahvičku yorkshirskýho medu. Mám ho hrozně rád a unás se koupit nedá.“


  „Svět se zbláznil,“ řekl jsem. „Když jsem se ptal Světy, řekla si owhisku. Aty, zdatnej chlap, kterej si rád přihne, si přeje lahvičku anglickýho medu.“


  „Mám rád čaj smedem,“ poznamenal nevzrušeně Semjon. „A ty máš koneckonců coby chytrej amilující chlap vymyslet dárek prosvou ženu sám, ane se ptát, co jí máš přivízt, ikdyby to nakonec byla třeba lahvička medu.“


  Kapitola druhá


  Přistání naHeathrow se moc nepovedlo. Ne že by bylo něco sletadlem, přiletěli jsme načas, dosedli jsme hladce a krukávu nás připojili hned.


  Ale přímo před námi načtvrtý terminál přistál let odkudsi zjihovýchodní Asie, buď zBangladéše, nebo Indonésie. Astopadesátka ruských pasažérů se tak ocitla vefrontě napasovou kontrolu zazády dvou stovek snědých Asiatů.


  A všichni ssebou měli haldu dokumentů. Podle těch papírů to vypadalo, že chtějí všichni studovat naOxfordu nebo Cambridge, investovat stovky tisíc liber nebo si jedou promilionové dědictví. Když to shrnu, důvodů, které mohli mít Bangladéšani či Indonésani kevstupu doBritánie, bylo tolik, že bylo hned jasné, proč sem jedou: většinu nejspíš čeká práce vmalých restauracích, nastavbách nebo farmách. Úředníci napasové kontrole, kteří zpravidla taky nebyli rodilí Anglosasové, si toho byli velmi dobře vědomi, atak smimořádnou důkladností prověřovali papír popapíru. Většinou to končilo tím, že si pasažéra vytáhli nastranu atam to sním dál pitvali…


  Zvláštními okénky se bleskurychle propletl hádek pasažérů znašeho letu, kteří měli britské občanství. Takový už větší had, tipl bych to tak nadvacet procent lidí, kteří letěli doLondýna, byli „sluhové dvou pánů“. Azbývající se zachmuřeně postavili doté křivolaké vřavy. Chlapíci, kteří už si potřebovali poletu zakouřit, tam nervózně přešlapovali. Aděti řádily jak černá ruka, protože už byly zletadla přesezené. Ženy posílaly esemesky, přehrabovaly se vkabelkách asnily otom, jak se projdou poPiccadilly avezmou útokem obchody naOxford Street.


  Já jsem samozřejmě tak či onak mohl projít bezfronty. Klidně jsem mohl vstoupit došera, aúplně tak obejít lidskou pasovou kontrolu. Přímo před mýma očima to tak udělal mládenec, ukterého by mě vletadle ani nenapadlo, že je taky Jiný. Aupřímně řečeno, kdybych neměl vízum, udělal bych to taky aabsolutně bezváhání.


  Ale připadalo mi to nevhodné. Nakoneček fronty se trpělivě postavila žena se dvěma nemluvňaty, která přitom ještě kojila. Pravda, pochvíli ji přesunuli domalé fronty, která byla vzásadě bezčekání. Ale itak před námi stály jak děti, tak staří lidé. No nedá se nic dělat, zrovna jsme měli smůlu sčasem příletu. Anavíc Rusové, byť vymírající, pořád proEvropu představují podezřelý „třetí svět“, stejně jako jakákoli přelidněná asijská země. Amožná snad ještě podezřelejší, protože Rusko sice spozicí země třetího světa vzásadě souhlasilo, nicméně tu atam nějaké ambice projevuje apřijmout otevřeně koloniální status se přece jen ostýchá.


  Nuže − celého mě prostoupila vlna šlechetnosti arozhodl jsem se vystát frontu se svými krajany. První půlhodinu jsem byl nasvůj čin upřímně hrdý.


  Druhou půlhodinku už mě tam držela jen moje tvrdohlavost. Anavíc mi bylo jasné, že použít teď zaklínadlo, aobejít tak pasovou kontrolu, je totéž jako si přiznat svoji hloupost.


  Na nic zvláštního se mě neptali. Podle turbanu jsem usoudil, že úředník byl Sikh. Podíval se navízum, přeptal se mě, najak dlouho jsem doBritánie přijel, dostal ode mě odpověď, že nadva až tři dny, pak přikývl avrazil mi dopasu razítko.


  Kontroly Noční iDenní hlídky se obešly úplně bezzdržení, protože moje aura Nejvyššího Jiného vzbuzovala respekt.


  Ovšem fronta mě tak vyřídila, že jsem naexpres, který jel naPaddingtonské nádraží, což promě bylo naprosto ideální, nešel. Vyrazil jsem zletiště ven azahnul doleva, kde si vpatřičné vzdálenosti odřádných lidí huntovali své zdraví kuřáci. Oběti nikotinové závislosti tu měly vymezený takový maličký venkovní karcer podširým nebem. Aspoň tak zdrchaní pasažéři aletištní zaměstnanci vuniformách, kteří nepohrdali pravidly, kouřili načerstvém vzduchu.


  Zapálil jsem si taky. Vedle mě akorát olizovala tenkou cigaretu krásná dlouhonohá slečna sdrahým aluminiovým kufrem anadávala dotelefonu Peterovi, který ji nevyzvedl včas. Byla to mimochodem Ruska, ovšem anglicky mluvila inadávala brilantně. Když to položila, dotčeně zavrtěla hlavou ajala se volat kamarádce doMoskvy, aby sní probrala rozdíly vmentalitě ruských aanglických mužů.


  Zaksichtil jsem se apopošel nastanoviště taxíků. Dlouhá řada vyšších, typicky londýnských taxíků, mezi nimiž se daly najít jak staré, tak inové kusy, tu trpělivě čekala nasvé klienty.


  *


  Hotel, který promě Geser vybral, byl ten nejobyčejnější levný londýnský hotýlek večtvrti Bayswater, jež byla tímto typem zařízení proslulá. Zas už ovšem nebyla tak proslulá přehršlí levného ubytování proturisty. Posymbolu jin ajang, který tradičně naznačoval, že jde ohotýlek „spřátelený sJinými“, nebylo všeru ani památky. Proto se vemně pomalu, ale jistě usazoval pocit, že když mě sem Geser poslal business třídou, rozhodl se trochu ušetřit nabydlení.


  Nebo že by pobyt vtříhvězdičkovém hotelu Darling, který se rozkládal vedvou křídlech starého viktoriánského domu (bílé zdi se sloupy uvchodu adřevěnými rámy jednoduchých oken), přece jen měl nějaký konkrétní význam?


  Pokoj byl přesně podle předpokladu odpovídající tomuto typu hotelu, tedy malý, súzkými dveřmi, nízkým stropem amalinkou koupelničkou. Ale zas to byla koupelna nová, evropská, a vpokoji byla plochá televize se satelitem, nakteré běžela stovka kanálů akam se mezi arabské ačínské programy vtěsnalo ipár ruských, apak tu byl ještě minibar aklimatizace. Aoproti všem očekáváním se ukázalo, že postel je velká apohodlná.


  V pohodě. Konečně, nepřijel jsem sem proto, abych tu trčel vhotelu.


  A co teď budu dělat, to je jen ajen namně. Můžu se podívat poobchodech, nakoupit nějaký suvenýry, zajít si dohospody napivo apráci nechat až nazejtra. Nebo se můžu bezostyšně a bezpozvání vydat nanávštěvu kErasmovi. Můžu si zajet nebo se projít přes Hyde Park doBelgravie, kde je štáb londýnské Noční hlídky, amůžu je požádat opomoc. Nebo bych taky mohl Erasmovi zavolat.


  Vytáhl jsem telefon. Erasmus Darwin nadjménem nijak složitě nedumal apíše se teď pofrancouzsku Erasmus Darouine. Když jsem ho uslyšel vtelefonu, hned jsem pochopil proč. Měl takový jemný akcent, který se zřejmě prokaždého současného člověka zdá být francouzský.


  Ve skutečnosti vněm zaznívaly minulé časy. Přízvuk sedmnáctého století.


  Většinou se jazyk Jiných odsoučasníků moc neliší, protože se mění postupně. Anová slova aintonace tak doidiolektu Jiných zvolna přecházejí, takže jim jen tu atam utečou nějaká ta staromódní slova či fráze. Čím víc je takový Jiný vkontaktu slidmi, čím aktivněji se podílí napráci vHlídce, tím těžší je jen podle sluchu odhadnout, kolik mu asi tak bude.


  Ovšem pokud Jiný svou komunikaci se svými ilidmi omezil naminimum…


  Tady tedy akcent slyšet byl. Aiten staromódní styl hovoru. Arůzná slovíčka… kdybych se místo magického nasátí učil anglicky normálně, vůbec bych mu nerozuměl. Kupříkladu mi Darwin tykal. Vangličtině − atykal! Používal slůvka „thou“, které dávno zastaralo atéměř už se neužívalo ani vdobě jeho narození.


  Prostě dělal blbinky.


  „Erasmus utelefonu, slyším!“


  „Já jsem Anton, Anton Goroděckij. Přijel jsem zMoskvy apotřeboval bych se svámi sejít, pane Darwine. Rád bych se něco dozvěděl… oTygrech.“


  Na chvilku se rozhostilo ticho. Pak Erasmus pravil:


  „Už dlouho jsem čekal, až zavoláš, Antoine. Nečekal jsem, že přijedeš zMoskovie, viděl jsem tě jako Gala.“


  „Viděl?“ nedošlo mi to.


  „Je ti známo, že jsem prorok,“ sdělil mi Erasmus. „Přijeď kemně. Osudu se příčit nehodlám, nuže, přijmu tě tedy.“


  „Děkuji mnohokrát,“ řekl jsem poněkud vykolejený jeho vstřícností.


  „Je zbytečné mi děkovat, Antoine. Adresu znáš, tak si vezmi taxi a bezmeškání přijeď.“


  *


  Pan Erasmus Darouine, prorok, který se stáhl odčinností Denní hlídky, avědec zabývající se intimním životem rostlin, žil uparku. No, on můj hotýlek byl taky uparku, ale přece jen Hyde Park aRegent’s Park se nedají srovnat. Oba sice patří královně, ale prvně zmiňovaný je takový lidovější, je tam živěji aje obyčejnější. Anajdete kolem něj všechno, co vás napadne. Odpředražených vilek aluxusních obchodů (na straně přivrácené kTemži) až polevné hotýlky arůzné čínské, albánské aruské čtvrti (orientované směrem knádraží, kam kdysi přijel ijeden znejmilejších anglických imigrantů − medvídek Paddington).


  Regent’s Park byl lemován luxusními domy; půda kolem parku však patří královně anedá se koupit, jedině pronajmout, byť nasto či dvě stě let, přesto ale nemůže nikdo zmajitelů těchto přepychových vil abytů zamiliony liber splným vědomím říct „můj dům − můj hrad“. Rozhodně se ale nezdálo, že by tohle někoho trápilo. Když jsem procházel kolem parku, všiml jsem si třeba zaparkovaného bentleyho, který měl místo SPZ znáček Armani, nebo pár lidí, jejichž tváře jsem znal buď zfilmů, nebo titulních stránek novin.


  No jistě, člověk, který je nasvětě tři sta let aneušetřil už by si dost peněz, by byl naprostý bloud. Samozřejmě že takoví jsou, imezi proroky, ale Erasmus mezi ně zjevně nepatřil. Tudíž si vilku nedaleko Regent’s Parku mohl klidně dovolit.


  Ovšem skutečnost ještě překonala všechny mé představy.


  Před mapami, ať už zjednodušenými turistickými, nebo podrobnými policejními, jsem dal přednost telefonu snavigací. Ale zírat doněj celou dobu jako cvok-gadgetofil, to se mi nechtělo, tak jsem si jen nasadil sluchátko ašel podle povelů, jež mi dával příjemný ženský hlas. Jak je ale konečně známo, kromě standardních hlasů se dá nainternetu najít pronavigace spousta firmwaru: zachce-li se vám, může vám cestu ukazovat výřečný Gorbačov či zpomalený Jelcin, ostrý Putin či překotný Medveděv, a prozvláštní fajnšmekry se najde dokonce iLenin („Držte se správné cesty, soudruhu!“) nebo Stalin („Pozor napravicovou úchylku!“). Vmém případě zaznívala imitace starého filmu „Vpravo, milorde“, což se mi velmi líbilo. Tak nějak mi to ladilo sErasmem.


  Nejdřív jsem šel podél Regent’s Parku azvědavě jsem se rozhlížel podrahých vilách astarých domech, které byly buď zčervených cihliček sarkýři, nebo bílé, viktoriánské se sloupky. Byla to typická turistická čtvrť, takže se tu dalo narazit i naty báječné červené telefonní budky (a jakkoli se to vdobě mobilů může zdát divné, lidé je používali) aobří schránky Královské pošty (dokonce tam ilidi před mými zraky házeli dopisy). Kupodivu sem všechno to retro, které tak zbožňují turisti, dokonale zapadlo avůbec tu nepůsobilo násilně, až mi ztoho spíchnutím usrdce vytanula namysl Moskva. Jak krásné by mohlo být moje město, kdyby ho takhle nedodělali, nepřestavovali anerozcupovali nakusy, aby jen vyždímali prachy zkaždičkého kousíčku země? Jistě že by to bylo město úplně jiné než Londýn, ale taky živé azajímavé… ane jako teď, ta změť smutných novostaveb, omšelých stalinských budov ane zrovna častých, anavíc už úplně přestavěných, starých domů.


  Navigace špitla „Vlevo, milorde“ ajá jsem poslušně vešel dojednoho zevchodů doRegent’s Parku aocitl se vříši mohutných stromů, voňavých květů alidí, procházejících pocestičkách. Londýňanů tu ale podle všeho nebyla ani třetina, většinu tvořili turisti sfotoaparáty.


  To jsem zvědav, kde žije Erasmus? Že by vnějaké chýši mezi svými rostlinkami?


  Přemohl jsem vsobě chuť podívat se nadisplej. Jít jen podle povelů bylo zábavnější. Ukázalo se, že navigace má nasvé mapě iúplně maličké uzoučké pěšinky, ajá jsem se nořil stále hlouběji doparku. Divočina mě tu samozřejmě nečekala, ale turistů pořád ubývalo.


  Pak jsem spatřil vparku velikou budovu. Měl jsem pocit, že buď ještě stojí přímo vparku, nebo těsně najeho okraji. Veskutečnosti to ale bylo tak, že krajem parku se vinula alej, najejímž konci stál dům. Víc než cokoli jiného mi dům ovšem připomínal předlohu stalinské architektury: dokonce tu byly isochy nařímse podstřechou, jen se mi nepodařilo rozluštit, koho mají představovat, jestli jsou to nějaké mytologické postavy, nebo vlivné osobnosti britského politického akulturního života, nebo jestli to jsou představitelé národů, které tvořily Británii. Podle zaparkovaných aut to vypadalo, že obyvatelé tohoto domu se mohou pyšnit mnohamilionovými účty vbankách.


  Navigace mě ale vedla alejí dál.


  Co? To fakt žije vnějaký chýši?


  „Rovně, milorde,“ řekla navigace. „Blížíme se kmístu určení, milorde.“


  Celý vrozpacích jsem zastavil. Přede mnou byl starý kostel. No, nebo ne, nebyl to kostel, ale bylo to něco církevního… možná opatství nebo nějaká klášterní budova… Byla to taková zvláštní architektura, budova měla dvě křídla jako selská usedlost, ale přitom měla evidentně blízko ksakrálním stavbám.


  „Vpravo, milorde.“


  Pravé křídlo opatství vskutku vypadalo nepatrně jinak. Ne že by tam nebyly kamenné zdi porostlé mechem, vitrážová okna avysoké vyřezávané dveře. To ano.


  Ale dům to byl obytný. Respektive byla to obytná část toho kostela nebo opatství či čeho.


  No avlastně proč ne. Tím spíš vAnglii. Byl tu kostel a uněj měl svůj dům duchovní… nebo spíš vikář. Kostel Bohu, dům lidem. Bohoslužby se vkostele už dávno nekonají, vikářovi potomci… moment… jak by mohl mít potomky? Ale vlastně jo, vždyť to vlastně nejsou katolíci stím jejich celibátem… tihle si vybrali jinou cestu. No atak dům dříve či později někdo Erasmovi prodal. Nebo kdo ví, třeba dům patřil rodině Darwinů aErasmus ho zdědil.


  Dveře se otevřely akorát vechvíli, kdy jsem knim došel azapřemítal, co udělám. Jestli mám zvonit, nebo radši zaklepat těžkým bronzovým klepadlem. Postarší šedovlasý pán vestaromódním tvídovém obleku se namě zvědavě zadíval.


  „Pan Erasmus Darwin?“ zeptal jsem se.


  „Monsieur Antoine?“ vžil se zjevně dosvého obrazu Francouze natolik, že se nemohl smířit smyšlenkou, že nejsem Gal. Zato archaismy zjeho řeči téměř zmizely. Včetně „thou“. „Pojďte dál. Čekám vás už téměř století.“


  „Omlouvám se zazpoždění,“ odvětil jsem automaticky.


  *


  V Erasmově obydlí by se daly natáčet historické filmy. Anavíc různé. Kuchyně, kam jsem pána domu následoval, byla kompletně zařízena vestylu sedmdesátých let minulého století. Ale ještě spíš než evropská to byla americká sedmdesátá léta: spousta chromu askla adojemně naivní design. Avkontrastu stím vším leskem působil všechen ten starý drahý porcelán obzvlášť jímavě. Mohlo by se zdát, že Erasmus bývával obdivovatelem známé firmy Wedgwood; se soupravou nádobí ovšem zacházel dosti svérázně, několik špinavých talířků bylo jen tak halabala pohozených vedřezu aten křehký šálek stál zapomenutý nastole až nebezpečně blízko kraje… Darwin nám vobřím presovači svelkým skleněným zásobníkem nazrnkovou kávu připravil kafe. Během mletí stroj rachotil jako letadlo přistartu. Najednom zestolků podbarevným vitrážovým oknem stál blýskavý kuchyňský robot, jenž měl naboku nápis „Cuisine Art“. Ailednice se pyšnila nějakou neznámou značkou.


  S tácem vruce, naněmž stály kávové šálky, konvička smlékem acukřenka, mě Erasmus odvedl doobýváku. Tady ovšem sedmdesátá léta minulého století musela neslavně kapitulovat před léty dvacátými nebo třicátými: elegantně ošoupaný kožený nábytek, všude tmavé dřevo, nanábytku i nastěnách, amramorový krb… vněmž kmému údivu hořela normální polena. Pokud jsem si dobře pamatoval, bylo tu topení tuhými palivy přísně zakázáno. Vdobách, kdy Londýn zažíval velké problémy se smogem, byly všechny krby přestavěny naplyn. Televize tu samozřejmě nebyla, zato tu stálo spolehlivé dřevěné lampové rádio, které připomínalo spíš menší skříňku.


  „Není vám zima, Antoine?“ zeptal se Erasmus. „Tady je to normální, dáte si kapku portského skoňakem?“


  „Vždyť už máme léto,“ podivil jsem se. Některé prosté věci mi občas hned nedocházejí. „A… Ale… no ano… vy tu máte celkem chladno. Tady jsou silné zdi, že? Děkuju. Rád si kapku portského skoňakem dám.“


  V Erasmově tváři bylo vidět, že si oddechl.


  „Ale ovšem, vy jste vlastně zMosko… zRuska!“ řekl zvesela Erasmus. „Vás nemůže pití poránu rozházet!“


  „Už je skoro poledne,“ odvětil jsem diplomaticky apohodlně se usadil vhlubokém koženém křesle.


  „Ále, kčertu sportským!“ vykřikl Erasmus. „Dáme si starou dobrou irskou whiskey!“


  Nu což. Tři sta let je dost nejen nato, aby člověk získal kousek opatství vcentru Londýna, ale i nato, aby se stal alkoholikem.


  Z velkého baru, krytého dvířky smatným sklem, vytáhl Erasmus několik lahví. Poživačně si je obhlédl avybral jednu bezetikety.


  „Sto padesát let,“ poznamenal. „Mám istarší whiskey, ale vzásadě není ten věk tak důležitý. Jedině že tehdy ještě benzínové motory neničily přírodu tím svým puchem, žito bylo žito, slad byl slad arašelina byla rašelinou… Led, Antoine?“


  „Ne,“ řekl jsem spíš zezdvořilosti, abych nehonil Erasma zpátky dokuchyně. „Bez ledu.“


  „Tak je to správné,“ schválil mou volbu Erasmus. „Led je jen proty koloniální neotesance. Je-li libo, mám čistou irskou vodu…“


  Whiskey nám cmrndnul jen tak podně. Jemně jsem se dotkl toho temného, skoro černého nápoje rty.


  Měl jsem pocit, že jsem okoštoval rašelinu.


  A pak mi prošel hrdlem tekutý oheň.


  Erasmus se tiše pochichtával adíval se namě.


  „Vůbec jsem netušil, že irská whiskey bývá rašelinová!“ vydechl jsem, když jsem pokládal skleničku.


  „I dnes se dělá rašelinová, ale…“ Erasmus jen mávl rukou. „Ale to není ono! Dneska už to neumějí tak udělat!“


  „Člověk si musí zvyknout,“ zamumlal jsem diplomaticky. „Je velmi… nezvyklá.“


  „Chutná?“


  „To zatím nejsem schopen říct,“ odpověděl jsem upřímně. „Zatím můžu říct jen tolik, že je to unikátní pití. Lagavuline se ktomu vůbec nemůže přirovnat.“


  Erasmus si odfrkl. „Lagavuline, Laphroaig, to jsou takový značky proty dnešní zjemnělý dušičky… Ale jste upřímný, Antoine, to se mi líbí.“


  „Jaký by mělo význam lhát prorokovi?“ pokrčil jsem rameny.


  „Ale… co jsem já zaproroka,“ zrozpačitěl nečekaně Erasmus ausrkl si toho svého utrejchu. „Spíš… takový jasnovideček… budu se snažit navás mluvit srozumitelně… nevídám se slidmi často… akonečně ani sJinými. Kdyby se vám to zdálo moc archaické, řekněte mi to.“


  „Dobře,“ řekl jsem apodal Erasmovi igelitový balíček. „Tohle vám posílá šéf moskevské Noční hlídky.“


  „Přesvětlý Geser?“ zajímal se hned Erasmus. „A co je uvnitř?“


  „Netuším,“ pokrčil jsem rameny.


  Erasmus vzal zkrbové římsy malý nožík napapíry ajal se balíček otevírat snadšením pětiletého dítěte, které podstromečkem našlo dárek, nanějž už dlouho čekalo.


  „Čím jsem si zasloužil pozornost velikého bojovníka Světla…“ mumlal Erasmus. „A dočkal se dárečku…“


  Bylo jasné, že Temný Jiný vevýslužbě šprýmuje. Ovšem proněkoho, kdo žije takřka úplně stranou odvelikého hlučného města, je to libůstka zcela omluvitelná.


  Balíček se nakonec povedlo rozpárat ajeho obsah teď ležel nanízkém novinovém stolku. Jak se dalo předpokládat, vbalíčku toho bylo podstatně víc, než kolik by se doněj vešlo běžnou cestou. Byla vněm litrová láhev vodky, staré vodky, podle písma se etiketa zdála ještě předrevoluční. Apak se tam ukrývala ještě třílitrová sklenice sčerným zrnkovým kaviárem. Nepochybuju, že zčerného trhu. Gesera to sotva pálilo aještě míň to mohlo pálit Erasma. No ajako poslední kus tam byl ještě květináč, který jsem byl zvyklý vídat všéfově pracovně. Vkvětináčku byl maličký, neuvěřitelně podivně rozsochatý stromeček, že by ho jakýkoli milovník bonsají zlítosti zahubil. Trochu mě polilo, když jsem si vzpomněl, jak jsem vzhledem ktomu, že se nám nedostávalo popelníku, típával během vleklých porad vkvětináči nedopalky. Anebyl jsem vtom sám.


  Erasmus bezprohlížení přesunul vodku ikaviár nazem. Adostředu stolku usadil květináč se stromkem. Posadil se nazem aupřel svůj pohled natoho botanického chudáčka.


  Stromek měl navýšku tak patnáct centimetrů. Byl celý pokřivený jako stará oliva, skoro holý ajen zjedné větvičky optimisticky koukaly dva lístečky.


  Erasmus seděl azíral nastromek.


  Trpělivě jsem čekal.


  „Neuvěřitelné,“ řekl Erasmus. Natáhl se proskleničku alokl si whiskey. Květináč trochu pootočil apodíval se nastromek zjiného úhlu. Pak přimhouřil oči ajá jsem cítil, že se ten starý Jiný dívá nastromek šerem.


  „Vy asi netušíte, co je to vlastně zadárek, že?“ zeptal se Erasmus, aniž by se kemně otočil.


  „Ne, sire,“ povzdechl jsem si. Anajednou mi došlo, že Erasmus je skutečně sir, vpůvodním významu toho slova.


  Darwin vstal aobešel květináč dokola. Pak zamumlal:


  „Ať mě vezmou všichni čerti… Antoine, ustupte prosím okrok nebo se kryjte… maličko si pohraju se silami…“


  Usoudil jsem, že ideální bude nejen odejít, ale ještě se pojistit magickým pancířem. Aprokaždý případ jsem si ssebou vzal isklenku swhiskou. Ukázalo se, že to bylo správné rozhodnutí. Protože kestolku jsem se vrátil až začtvrt hodinky. Celou tu dobu Erasmus sbonsají zápasil. Podroboval rostlinku pátracím zaklínadlům, pozoroval ji všeru asestupoval přitom až dotřetí hladiny anakonec rozemnul vprstech špetku půdy zkvětináče, snědl ji adlouho očichával lístečky: dokonce to vypadalo, jako by se zaradoval arozzářil, ale pak jen vztekle máchl rukou analil si další whiskey. Poslední minutku stál, pohrával si sohnivou koulí vruce spokušením spálit napadrť jak květináč, tak bonsaj, anavrch ktomu istolek.


  Ale neudělal to.


  „Vzdávám se,“ houkl Erasmus. „Ten váš Geser je opravdu Velký… nejsem schopen rozluštit smysl tohoto sdělení. Určitě jste mi neměl něco předat iústně?“


  „Bohužel.“


  Erasmus si sundal sako aodhodil ho naprázdné křeslo. Sám se posadil nadruhé, otřel si rukou čelo, vzdychl azamručel:


  „Stárnu… Ale co, chtěl jste si promluvit oTygrech, Antoine?“


  „Ano. Avy jste zase čekal, až přijdu, Erasme?“


  „Všechno to spolu souvisí…“ nemohl Erasmus odtrhnout pohled odbonsaje. Pak mě požádal. „Antoine, postavte prosím tu rostlinku nakrbovou římsu. Budu se jí věnovat později. Zkusím všechno, co je vmých silách. Jsem přesvědčen, že Geserovu hádanku rozluštit dokážu… Ale teď mě rozrušuje… nemůžu se nani vklidu dívat… Řekněte mi, kde jste se dozvěděl oTygrovi?“


  „Příběh vašeho dětství není žádné tajemství, ctěný Erasme,“ řekl jsem.


  „Ale zas tak příliš rozšířený není…“


  „Je vylíčen vknížce, kterou četla má dcera.“


  „Ó!“ zaujalo to Erasma. „A to vás nenapadlo vzít ji ssebou?“


  „Sakra…“ zamrzelo mě to. „Úplně jsem to pustil zhlavy… Ale můžu si ji nechat poslat!“


  „Pokud to není komplikované,“ přikývl Erasmus. „Omluvte mou stařeckou domýšlivost. Ale rád si schovávám vzpomínky naetapy lidského života během své existence… Ale jak jste vlastně zjistil mou adresu? Měl jsem zato, že londýnská Noční hlídka takové informace nemá.“


  „Nemám ji přes Hlídku,“ přiznal jsem. „Adresu jsem získal zesoukromých zdrojů…“


  Erasmus čekal.


  „V naší Hlídce pracuje Anna Tichonovna…“


  „Anna!“ vyskočil Erasmus. „Já hlupák… mělo mě to napadnout…“ podíval se namě úkosem. „… že se doteď raduje přivzpomínce, jak namě vyzrála?“


  „Pýcha apředsudek…“ řekl jsem zamyšleně.


  „Cože?“


  „Radost jí to rozhodně nedělá. Doteď se trápí, že se vaše styky tak náhle zpřetrhaly. Historie sTygrem ji samozřejmě zajímala, protože se věnuje všelijakým zajímavostem, které naše věda přehlíží, ale vážila si také přátelství svámi.“


  Erasmus pokrčil rameny apak zabručel:


  „I mně bylo potěšením… tak delikátně mi dala navědomí, že iona je Jiná… aže ví, kdo jsem… přitom však prokázala hluboké znalosti botaniky… vydala včasopise velmi zajímavý článek… velmi milá dáma, až je překvapující, že je zMosko… samozřejmě se omlouvám, Antone. Ale nikdy dřív se mi ruské ženy nelíbily.“


  „Ale to nic, to je vpořádku, mně se taky Angličanky právě…“ odvětil jsem se zadostiučiněním.


  „Měli jsme se setkat,“ pokračoval Erasmus. „Kdybychom se viděli tváří vtvář, lépe bychom se pochopili.“


  „Internet umožňuje naprosto plnohodnotný kontakt,“ pronesl jsem vážně.


  „Jaký internet, Antoine?“ zasmál se Erasmus. „To bylo před víc než třiceti lety! Uvás tehdy ještě existoval SSSR! Posílali jsme si dopisy… ošetřené jen drobným zaklínadlem, aby je neprohlížela cenzura aaby šly rychleji…“


  No jo… jsem už úplně pitomej. Člověk zapomíná, že to vlastně není tak dlouho, co se objevily mobily apočítače.


  „Aha, takže vydat článek včasopise, to znamenalo, že to byl normální časopis, fyzický?“ došlo mi teprve. „Takže to vyšlo vklasickém vědeckém časopise? Nějak jsem si myslel, že to bylo vLiveJournalu…“


  Erasmus smíchy začal slzet. Pak řekl:


  „Tak to vidíte, Antoine. Už si taky začínáte připadat jako dinosaurus! Zachvíli si začnete zdobit dům sovětskými plakáty arudými vlajkami. Nic si ztoho nedělejte, nachod dějin se dá zvyknout… Ták, ateď se podíváme naTygra. Namého Tygra. Apak mi naoplátku řeknete, co se semlelo uvás.“


  Kapitola třetí


  Sedmnácté století, to nebyl právě čas stvořený kešťastnému dětství. No, ono ostatně nebylo optimální ani proneklidnou dospělost aklidné stáří. Umřít bylo najednu stranu složité, nadruhou velmi jednoduché. Život byl jen takovou předehrou kesmrti aposmrtnému životu, oněmž téměř nikdo nepochyboval.


  Někdy to byla předehra poměrně dlouhá, ale velice často spíš krátká.


  A to jak vpřípadě lidí, tak vpřípadě Jiných.


  „Posloucháš mě, chlapče, nebo spíš?“


  Erasmu Darwinovi bylo tehdy čtrnáct let, akdyby ho vedvacátém století někdo oslovil „chlapče“, rozhodně by se urazil. Vsedmnáctém století to však bylo normální. Aupřímně řečeno, člověk dvacátého či jedenadvacátého století by Erasma považoval zadítě deseti- nebo jedenáctileté. Sice by ho možná zarazilo, že kalhoty ikazajka jsou navlas stejné jako udospělých, ale tak už to tenkrát bylo. Děti nebyly považovány zanic zvláštního, co by vyžadovalo jiný přístup či stravu. Prostě to byly maličké lidské bytosti, kterým se snad poštěstí dospět doplnohodnotného dospělého jedince. Dokonce iti nejslavnější malíři té doby malovali nasvých obrazech tváře itěla dětí stejně jako udospělých. Apokud snad iumělec nějaké rozdíly vproporcích zachytil, vědomí té doby je úspěšně smývalo. Chlapec je zkrátka „ještě ne docela muž“. Dívka ještě není docela žena… ovšem dívky měnily svůj status naženu velmi rychle anikoho to netrápilo. Lidské těsto, donějž spadly první kousky droždí civilizace, bublalo akynulo. Lidstvo se potřebovalo rozrůstat. Tím pádem ivíc rodit, protože nebylo vlidské moci méně umírat.


  „Já nespím!“ bránil se Erasmus.


  „Kdepak bloudí tvůj duch?“ zadíval se naErasma hněvivě jeho společník. Vypadal tak natřináct − což není tak málo. Tedy není to tak málo načlověka. On byl ale Jiný, akolik mu bylo veskutečnosti, to věděl jen on sám.


  „Přemýšlel jsem… otom…“ rozhodil Erasmus rozpačitě rukama.


  „O tom?“ opáčil Erasmův společník a snelibostí se podíval narozkvetlou louku. „Řekni mi, chlapče, jsi snad včela, která sbírá nektar?“


  „Ne…“


  „Pak jsi tedy možná vědma, která vaří lektvary?“ Erasmus si zlehka povzdechl. Vědem se bál, ikdyž podle všeho teď bylo jasné, že zrovna on už se jich bát nemusí. „Ne, učiteli…“


  „Nebo jsi snad rolník, který tu bude jednou pást krávy?“ Erasmus mlčel.


  „Jsi Jiný,“ řekl důrazně jeho společník. „Máš ohromnou sílu vidění, můžeš prorokovat. Běžné osudy ti byly shůry odpuštěny, nic světského tě nemusí znepokojovat.“


  „Určitě to bylo shůry?“ zamumlal si podnos Erasmus. Společník ho zaslechl, ale proti zvyklostem se nerozčílil. Pokrčil rameny, sedl si nazem apochroumal rostliny ikvěty podsebou. Pak si lehl, zadíval se donebe aodpověděl:


  „Viděl jsem Jiné, kteří volají potom, že jejich Síla je odBoha. Zachovávají půsty, žijí podle Desatera ačasto chodí dokostela. Co říkají uzpovědi, to netuším… možná tam máme vlastní duchovní… Viděl jsem Jiné, kteří věří, že kníže Lucifer je světlonoš Tmy ajejich moc pochází odněj. Pálí ponocích černé svíce ztuku umělců… akdybys věděl, jak to čadí apáchne…! Líbají uříznutou kozlí hlavu adělají spoustu takových neřestí, onichž se mi ani nechce začínat. Ale jedno ti řeknu přesně: Nikdy jsem neviděl Boha ani jeho služebníky, ani jsem se nesetkal se Satanem či jeho pohůnky. Buď je prostě nezajímáme, nebo je naše Síla jen síla, stejně jako umějí ptáci plachtit ponebi nebo ryby dýchat vevodě.“


  „Já nechci pálit černé svíčky ani dělat všelijaké neřestnosti,“ řekl prokaždý případ Erasmus.


  „Nepal anečiň,“ odvětil lhostejně jeho společník.


  „V kostele se nudím, učiteli,“ přiznal se Erasmus. „A… ajednou jsem ukradl penny… ataky prosím Betty, když mi večer přinese dopostele ohřívací láhev, aby si lehla kemně…“


  „Služky jsou tu odtoho, aby obšťastňovaly pána,“ odvětil velkoryse společník. „A ty jsi víc než její pán, jsi Jiný. Konej sBetty, jak je libo.“


  Chlapec mlčel. Muž se naněj podíval. Erasmus pomalu přejížděl rukou nadslehlou trávou − stébla se zvedala anatahovala se kjeho prstům.


  „Ty jsi spřízněný sříší rostlin,“ přiznal muž nerad. „Což je typické spíš provědmu než promága, ale Síla si vždycky najde nečekané cesty… Nezapomínej ale, že jsi prorok. Kdo zvítězí vbitvě nakopci?“


  „Král,“ odpověděl vmžiku Erasmus. Nechápavě zamrkal azvedl hlavu sotázkou: „Na jakém kopci?“


  „To není důležité. Předpovídáš budoucnost, ikdyž zatím trochu toporně. Ařekni mi… kdo bude zatři sta čtyři sta let vládnout Kapitolu?“


  „Černoch usedne natrůn abudou ho oslavovat jako mírotvorce. Zachce se mu však pokladů země libyjské aperské apošle zaoceán železné ptáky. Způsobí tím velkou válku avelké otřesy vesvětě,“ pronesl chlapec pomalu, jako by spal.


  „Hmm,“ Erasmův společník se podrbal našpičce nosu. „K hlavnímu proroctví máš stejně pořád daleko. Je tam zatím příliš mnoho chyb. Italové přeci permanentně bojují sAraby, co by dělal někdo stmavou kůží vŘímě? Persie, budiž, ale Libye, ta přece žádné poklady nemá? Je to samá poušť, která rodí jen spousty nepotřebného černého oleje. Akdyž budou zatři sta let létat posvětě železní ptáci, tak jaký oceán? Itálii odLibye přece dělí jen moře. To ne, ještě je tam spousta chyb… ještě nejsi připravený. Ještě je čas.“


  „Čas naco?“


  „Abychom se připravili napříchod Kata.“


  *


  … přilil jsem si ještě náprstek whiskey. Azeptal se:


  „Vy jste mu tedy říkali Kat?“


  „Ano. Tygrem ho nazval Blake… básník, jistě chápete…“ Erasmus se zadumaně díval doočazeného chřtánu krbu, kde žhnuly rudé uhlíky… „Můj učitel mu tehdy říkal Kat… nebo Mlčenlivý kat… nebo taky Kat proroků… Nejpřesnější je nejspíš to poslední. Přichází zaproroky. Zatěmi, kteří se chystají vydat své hlavní proroctví.“


  „Proč? Co je natom hlavním proroctví tak mimořádného?“


  „Je globální, to úplně stačí,“ ušklíbl se Erasmus. „Předpovědět válku vLibyi nebo cestu naMěsíc, to jsou maličkosti. Přes veškerý význam těch událostí. První proroctví se ale musí týkat celého lidstva.“


  Několik okamžení jsem přemítal, co mě naErasmových slovech tak zarazilo. Pak mi to došlo.


  „Lidstva?“


  „Ano, samozřejmě. První proroctví je podstatně globálnější, než aby se týkalo pouze nás, Jiných. Proroctví vždycky mluví olidech. Olidstvu.“


  „Jaká událost může zasáhnout celé lidstvo,“ nahlas jsem přemýšlel. „Světová válka?“


  „Třeba,“ přikývl Erasmus. „Jistě, ani první adruhá světová válka nezasáhly celý svět přímo. Jejich dosah byl ale globální.“


  „Světové války byly předpovězeny?“ zeptal jsem se.


  „Ale jistě. Ovšem nebyly předpovězeny, ale prorokovány. První idruhá světová. Isocialistická revoluce vRusku…“


  „Tak to můžou být komunisti pyšní,“ vypadlo země podvědomě. „Historická událost světového významu“, tak se vSSSR revoluce nazývala.


  Erasmus se zašklebil.


  „A co ještě proroci prorokovali?“


  „Podle mých neoficiálních informací,“ řekl súctou Erasmus, „mělo tu čest být prvním proroctvím také sestrojení první jaderné zbraně, objevení penicilinu nebo zrod rockové hudby…“


  Podíval jsem se naErasma smírnými pochybami, ale ten sujištěním kývl.


  „Je to tak, rocková hudba byla prorokována. Nebo taky třeba vydání Poeovy básně Zvony, móda minisukní, film Emmanuelle nebo narození Alistaira Maxwella…“


  „Alistair Maxwell, kdo to je?“ nedošlo mi.


  „Zemřel všedesátých letech minulého století vAustrálii,“ řekl Erasmus. „Jako kojenec. Žil méně než měsíc.“


  „A?“


  „Ale nezdá se mi… že by Emmanuelle mohla tak moc ovlivnit lidstvo.“


  „No, pokud budeme ten film vnímat jako symbol sexuální revoluce ajako klasiku erotického filmu, tak ano,“ opáčil jsem rezolutně.


  „No, dejme tomu. Pravděpodobně tedy iAlistair lidstvo nějak ovlivnil.“


  „Jak?“


  Erasmus rozhodil rukama.


  „Někdy se proroctví ozřejmí až později. Maxwellův vliv nalidstvo se tedy nepochybně ještě ukáže.“


  „Půl století posmrti vkojeneckém věku?“


  „‚Ledacos je mezi nebem azemí,8 Horacio…‘ Pak byla ještě dvě tři podivná proroctví. Utěch se ale nepovedlo prokázat, že jsou to skutečně proroctví, ane předpovědi. No aspoustu jsme toho samozřejmě neslyšeli. Buď kvůli Tygrovi, anebo zjiných důvodů.“


  „A mezi nimi ivaše proroctví,“ řekl jsem.


  Erasmus se zarazil.


  „A mezi nimi imoje… Ale víte… moc jsem chtěl žít.“


  „Těžko vám to může někdo vyčítat,“ přitakal jsem.


  *


  Učitel vzbudil Erasma nadránem. Vůbec nespatřoval rozdíly mezi dnem anocí. Alidi mu vtom pochopitelně zabránit nemohli.


  „Vstávej!“ řekl učitel apusu mu zacpal dlaní. „Mlč achovej se tiše.“


  Erasmus slezl zpostele. Učitel poněm hodil oblečení: podkolenky, kalhoty, košili, kazajku…


  „Je blízko,“ řekl učitel. Tvář měl bledou arty se sotva znatelně chvěly. „Povedlo se mi utéct… vrhnul se navesnici…“


  „Na vesnici?“ nepochopil Erasmus, který se zatím spěšně oblékal.


  „Ano… donutil jsem lidi, aby se mu postavili… ale kromě času tím nic nezískáme. Kat je vždycky důkladný. Nejdřív se vypořádá slidmi…“


  V Erasmově posteli se kdosi spící vhloubi prachových peřin zespánku zavrtěl. Učitel se podíval naErasmův rudý obličej ařekl:


  „Betty není třeba budit. Získáme tím pár minut…“ Erasmus naokamžik zaváhal. Pak kývl avyhoupl se zaučitelem dookna.


  Bylo před rozbřeskem azahrada dýchala tichem achladem. Erasmus si razil cestu zaučitelem, který si zachůze tiše mumlal:


  „Jak jsem jen mohl… taková chyba… byl jsi naproroctví připraven už dávno… úplně jsem ta znamení přehlédl…“


  „A když své proroctví vyřknu, Kat odejde?“ zeptal se Erasmus.


  „Ano. Ale jen tehdy, pokud proroctví nikdo neuslyší. Nebo když ho uslyší lidé.“


  „A když ho uslyšíš ty…“


  „Proroctví je prolidi!“ vyštěkl učitel. „Splní se jen tehdy, když ho uslyší lidé! Pokud ho nikdo neuslyší, nesplní se. Ani ty sám si nebudeš pamatovat, cos říkal. Tebe už se Kat ani nedotkne, ale zabije mě. Abych nemohl proroctví předat lidem!“


  „No tak…“ Erasmus chytil učitele zanabíranou kazajku. „Tak odejděte! Všechno, co jste mě učil, si pamatuju. Udělám vše podle toho asvé proroctví vyřknu!“


  „To nedokážeš,“ odvětil učitel. „Nejsi ještě připravený. Pořád potřebuješ posluchače. Nemáš dost zkušeností, abys dokázal prorokovat doprázdna… nestihl jsem tě připravit…“


  Najednou zasténal achytil se rukama zahlavu.


  „Co se stalo?“ vyděsil se Erasmus.


  „Jsem hlupák, chlapče… Měl jsem chránit dům… ty bys řekl proroctví tomu svému hloupému děvčeti… AKat by odešel.“


  „Ale proroctví by se naplnilo?“


  „To ano. To by sice dobré nebylo, protože všechna proroctví jsou špatná… ale ty bys žil.“


  Učitel se najednou hořce rozesmál.


  „Vidíš, chlapče, já jsem ktobě přilnul…“


  „A Betty… zabije ji?“


  „Kat lidi nezabíjí. Vytáhne znich duši,“ odpověděl učitel. „Bude jí všechno jedno, stane se zní hadrová panenka…“


  „Hmm, ona ani teď zrovna není vír emocí,“ zamumlal chlapec.


  Statek zasebou nechali už takřka namíli daleko, když knim dolehl pronikavý ženský výkřik, který záhy utichl.


  *


  „Nevěděli jsme, že proroctví musí slyšet člověk, že Jiný nestačí,“ řekl jsem. „Geser se snažil Kešu dotlačit, aby proroctví vyřkl před ním…“


  „Kešu?“ přeptal se nechápavě Erasmus.


  „Ano, je to ještě dítě… našli jsme ho vMoskvě, teprve nedávno. Upřímně řečeno, proto jsme si vás taky dovolili vyrušit…“


  Erasmus zavrtěl hlavou.


  „Váš Velký hodně riskuje. Pokud by proroctví slyšel jen on, Tygr by se zchlapce přeorientoval naněj… respektive by si přidal Gesera dosvého výběru. ATygr je silnější než kdokoli znás. Jak to sním teď uvás vypadá? Tygr ho pronásleduje?“


  „Ne, už jsme to zvládli.“


  „A co prorokoval?“


  „To nevíme. Proroctví nikdo neslyšel. Chlapec byl vmístnosti sám, přímo unás naúřadě. Dokázali jsme Tygra zdržet achlapec své proroctví vyřknul.“


  „A byl vmístnosti úplně sám?“ zavrtěl Erasmus nedůvěřivě hlavou. „To je zvláštní. Moc zvláštní. Opravdu jen velmi výjimečně se podaří proroka připravit tak, že dokáže vydat své proroctví doprázdna. Je to těžké. Většinou ho buď Tygr dostihne dřív, nebo je proroctví vydáno lidem…“


  „Ale vy jste to dokázal!“ připomněl jsem.


  „To bylo ale něco jiného. Protože já jsem nikdy nepociťoval žádný zvláštní rozdíl mezi člověkem, psem nebo třeba dubem,“ usmál se Erasmus.


  *


  Kat je dostihl nakraji lesa. Jakkoli se zdálo, že nespěchal, vzdálenost mezi tmavou siluetou aprchajícími Jinými se zmenšovala každou vteřinou.


  „Utíkej, chlapče!“ řekl učitel. Zastavil se vprachu polňačky, která se vinula podél lesa. „Utíkej… apokus se najít někoho, komu bys to proroctví řekl… Utíkej!“


  V jeho hlase zaznívala naděje. Dělal jen to, co považoval zanutné. Nebylo to dáno nějakými vysokými mravními zásadami, byl to přece jen Temný. Ale nejspíš by mu nebylo milé žít vesvětě, vněmž nechal Kata dostat se až kesvému žákovi. Nebo prostě jen nebyl zvyklý prohrávat.


  Někdy je velmi obtížné pochopit, jaké motivy vedou jednání Temných.


  „Šerá bytosti,“ křikl muž. „Jsem Nejvyšší Temný mág. Kolem mě neprojdeš. Vzdej se!“


  Kat se ani naokamžik nezastavil. Erasmus pouze viděl, jak zrukou jeho učitele vyšlehl modrý oheň ajeho ševelící jazyky zas sjely dozemě. Plamínky karabáče se rozkmitaly, jako by se samy chtěly vrhnout nanepřítele.


  Kat ani nezpomalil.


  Erasmus pochopil, že mu učitel nijak pomoci nemůže. Že jazýčky temného ohně budou trýznit zemi ivzduch aolizovat Katovo tělo tak minutku, dvě, tři, dokud Kat učitele nezmáčkne anerozdrtí, neodhodí stranou anepůjde dál. Zaprorokem.


  Erasmus to nejen chápal, ale přímo to viděl, skoro jako veskutečnosti.


  Už věděl, co to je. Nebylo to jen vidění, které se ještě nemusí naplnit. Tohle už bylo znamení proroctví… Vidí osud Jiného… ato znamená, že to tak taky bude… určitě… téměř určitě… pokud se mu nepovede vyřknout proroctví, své opravdové první proroctví, které změní svět ajeho osud…


  Polknul knedlík, který se mu udělal vkrku. Rozhlédl se. Natři kroky odněj stál starý vykotlaný dub. Erasmus se pustil kestromu, stoupl si našpičky avytáhl se − dutina naněj byla až moc vysoko. Strčil hlavu dotmavé díry, páchnoucí listím ahnilobou. Uvnitř to zašelestilo apolní myška, která se sem uchýlila nanoc, rychle vystřelila štěrbinou dubu dozemě.


  Na to se ale Erasmus mohl vykašlat. Upřímně − lidi, zvířata arostliny se proněj nikterak nelišili.


  Zavřel oči. Azacpal by si iuši, jenže se musel držet zaokraj dutiny. Takže se jen snažil neslyšet nic − ani učitelův hlas, ani svištění jazýčků ohnivého karabáče, ani výhružný řev, který se podobal tygřímu ryku (Erasmus tygra nikdy neviděl, ale měl pocit, že přesně takhle řvou). Byl to zvuk, jenž vydal Kat.


  Opustit vše.


  Minulost.


  Současnost.


  Budoucnost.


  Minulost není důležitá. Současnost je nepodstatná. Budoucnost je nejistá.


  On není jen nějaký jasnovidec, je prorok. Je hlasem osudu. Co řekne, to se stane.


  Jen je zapotřebí, aby ho někdo slyšel. Je to absolutně nezbytné.


  A co je špatného natom starém dubu?


  Chlapec si představil svůj stín, ležící nadně dutiny. Asklonil kněmu hlavu.


  … Erasmus otevřel oči. Učitel seděl vedle něj, levá ruka se mu jen tak pohupovala. Vypadala dost pocuchaně, jako by byla rozžvýkaná.


  „To Kat…“ zašeptal Erasmus.


  „Dokázal jsi to, chlapče,“ odvětil učitel, který to doteď nemohl pochopit. „Nevím jak, ale vyřkl jsi své proroctví doprázdna. AKat odešel. Chvilenku předtím, než by mě byl zabil.“


  „Nevyslovil jsem ho doprázdna,“ odpověděl Erasmus. „Řekl… jsem ho dubu.“


  Na učitelově tváři se objevil letmý úsměv.


  „A tak… nu což, je vidět, že svou lásku kestromům vsobě nemáš nadarmo. Zřejmě je to součást tvého daru. Zřejmě jsi viděl, že pouze budeš-li milovat duby aosiky, dokážeš si zachránit život.“


  Rozchechtal se adlouho se smál, až slzel, než se mohl zvednout aotřepat si zoblečení popel ašpínu. Itak mu sice zůstaly naoděvu temné skvrny, ale to bylo učiteli fuk.


  „Přišel čas, abychom se rozloučili, mladý Erasme. Znáš své schopnosti aumíš se osebe postarat. Budeš-li chtít být mocný asilný, budeš. Buď sám, či vDenní hlídce.“


  „V Dublinu?“


  „V Dublinu, Edinburghu, vLondýně. Vkterémkoli městě nasvětě, které existuje či bude existovat.“


  Než se otočil avydal se svou cestou, dokonce Erasma ještě poplácal pozádech. Asi měl tohoto učedníka opravdu rád. Pak už se ale neohlédl.


  Erasmus ještě chvíli seděl vprachu apřemýšlel. Zběsilý nepřítel zmizel. Svítalo.


  Život mu sliboval spoustu zajímavého aErasmus měl život vždycky rád.


  Rozhodl se jít zpátky dostatku apodívat se, co se stalo sBetty. Třeba nakonec nebude tak vadit, když bude kevšemu lhostejná. Třeba mu teď dovolí věci, které mu dřív schichotem odpírala…


  *


  Chvilku jsem mlčel. Apak jsem se osmělil:


  „V knížce se psalo, že to byl jilm.“


  „Dub,“ rozvážně odvětil Erasmus. „Jilmy moc rád nemám. Duby jsou daleko hlubší aobsažnější.“


  „A jak se jmenoval váš učitel?“


  „Myslel jsem, že to víte,“ utrousil Erasmus…


  „Svůj tip už mám, ale…“


  „Jmenoval se Zavulon. Později už jsme se nikdy nesetkali. Ale pokud vím, je už dlouhá léta šéfem moskevské Denní hlídky. Vy se sním musíte znát, ne?“


  „Sketa, mohl nám to hned říct,“ dopálilo mě to. „Už Tygra znal!“


  „Zavulon nikdy neřekne všechno,“ odpověděl Erasmus.


  „A vy, Erasme?“


  „Já taky ne,“ ušklíbl se Erasmus. „Ale ty hlídkařské hry nehraju, pěkně prosím. Všechno ovšem vykládají pouze idioti. Informace je zbraň azboží zároveň.“


  „Pokud je to zboží… tak se mi zdá, že jste nám něco dlužen,“ hodil jsem tak nazdařbůh apodíval se natu nevzhlednou bonsaj, stojící nakrbové římse.


  Erasmus se zakabonil ataky upřel zrak naGeserův dárek.


  „Jsem,“ přiznal nerad. „Jen nevím, kolik přesně… Dobře, tak se ptejte. Napár otázek vám odpovím. Apak bude řada namně.“


  Tihle staří mágové stěmi jejich formalitami. Tři otázky, tři odpovědi…


  „Říkal jste, že mě čekáte,“ řekl jsem. „Že mě čekáte už dlouho, apovažoval jste mě zaFrancouze…“


  „Možná je ilepší, že jste Rus,“ řekl Erasmus. „Moc rád vás nemám, pardon. Je to ještě odkrymské války. Ovšem Francouze mám rád ještě míň.“


  „Ještě odstoleté války…“ zamumlal jsem.


  „Přibližně tak. Uvás Rusů je to ale otázka minulosti. Jste promě mrtvý nepřítel. Amrtvý nepřítel se dá litovat astejně tak si ho můžete vážit.“


  Takovou reakci bych odsebe nečekal. Sklenička se mi rozletěla vruce. Střepy izbytek whiskey se rozprskly popodlaze a vmém pohledu se zjevně zračilo něco velmi nemilého. Erasmus hned zagestikuloval rukou, aby mě uklidnil.


  „Klid, klid, klid… Jen to jen můj názor. Názor starého proroka, který už odešel napenzi. Nedošlo mi… že jste vlastně ještě úplně mladý, Antoine. Byl jsem příliš příkrý.“


  „Mírně řečeno,“ řekl jsem napůl huby.


  „Žádný Velký se neidentifikuje snárodem, zekterého pochází,“ řekl smířlivě Erasmus. „Ale vy jste ještě mladý, nedošlo mi to. Omlouvám se, An… Antone.“


  „Omluvu přijímám…“ řekl jsem chmurně.


  „Skutečně jsem čekal vás,“ řekl Erasmus. „Jde oto, že jedno zmých proroctví se týkalo imě samotného. Nebylo tam nic zvláštního, dohromady jen pár slov. ‚Na sklonku kemně přijde Antoine, který pochopí smysl prvního auslyší poslední.‘“


  Svraštil jsem čelo.


  „A to se týká čeho?“


  „To se týká mě,“ vysvětlil Erasmus. „Vaše návštěva znamená, že brzy zemřu. Avy pochopíte smysl mého prvního proroctví abudete taky svědkem posledního.“


  „Co se praví vevašem prvním proroctví?“ zeptal jsem se.


  „To je druhá otázka?“ upřesňoval si Erasmus.


  „Ano!“


  „Sám nevím,“ ušklíbl se stařík. „Vždyť jsem vám říkal, Antoine, že jsem své proroctví zakřičel dostarého vykotlaného dubu.“


  Musel jsem se napůl minutky zamyslet, než jsem položil třetí otázku. Hádat se ozbytečně promrhanou druhou otázku by bylo zbytečné.


  „Jak mohu, aprosím jasně asrozumitelně, uslyšet vaše první proroctví?“


  Než Erasmus odpověděl, nalil se ještě trochu whiskey. Pak se zeptal:


  „Jste si jistý, že chcete znát právě tohle? Uběhlo už dvě stě padesát let, ale co když se vážně ještě nenaplnilo? Pokud ho opravdu chcete slyšet, spustíte tím ten tajemný mechanismus prorokování. Zaprvé, pokud ho předáte nějakému člověku, tak se může naplnit. Azadruhé povás doté doby, dokud budete jediný, kdo ho zná, půjde Tygr.“


  „Chci znát právě tohle,“ odvětil jsem. Hlavou mi proletěl dětský telefonek, který se válel vkapse mé bundy a naněmž (možná) bylo nahrané iKešovo proroctví.


  „A možná máte pravdu, mladý muži,“ řekl Erasmus. „Vědět něco je veliké pokušení, před nímž je těžko obstát…“


  Zvedl se apopošel kbaru. Otevřel ho a zrožku vytáhl něco tmavého, zaprášeného… vteřinku to držel vruce aprohlížel si to… apak se vrátil kemně.


  „Vezměte si to, Antoine.“


  Vzal jsem si tu malou temnou číši… nebo spíš pohár, který byl nahoře široký, ale měl idrobnou nožku, zdobenou nějakou obyčejnou řezbou. Byl nečekaně lehký.


  „Dřevo,“ pochopil jsem.


  „Dub,“ upřesnil Erasmus.


  „To…“


  „Není to samozřejmě grál,“ ušklíbl se Erasmus. „Vyřezával jsem to ztoho dubu sám.“


  Tázavě jsem se podíval nastarého proroka.


  „Nevím,“ řekl Erasmus. „Jak by se dalo proroctví vyvolat, nevím. Ale rostliny také mají paměť. Aurčitě tam někde je… moje první proroctví.“


  Zamyslel jsem se azvedl jsem si pohár kuchu. Zaposlouchal jsem se dolehkého zvuku vlastní krve. Ale hlasy žádné…


  „Třeba by se doněj dalo nalít víno apak ho vypít, což?“ napadlo mě.


  „Tak to radši whiskey,“ zachichotal se Erasmus. „Když jí vypijete dost, uslyšíte cokoli.“


  Vypadal spokojeně, jako by se mu zrovna povedl nějaký báječný vtip.


  „Neděláte si jen legrácky, se mi tak zdá,“ řekl jsem. „Mám pocit, že buď víte… nebo aspoň tušíte, jak se zněj dá ta informace dostat.“


  „Možná,“ nehádal se se mnou Erasmus. „Ale Geser mi konečně taky dárek neodtajnil, že? Ajá vlastně zas tak moc nechci, abyste to mé proroctví slyšel.“


  „Těžko vám to vytýkat…“ souhlasil jsem. „Ačkoli, stavíte se kpředpovědi vlastní smrti docela… klidně.“


  „Proroctví,“ opravil mě Erasmus, otočil se kemně zády anatáhl se kekrbu. „Víte ale, jak jsou proroctví mlhavá. Nasklonku − koho, čeho? Mém? Nebo celého lidstva? Nebo se tím myslí jediný den? Nasklonku dne?“


  „Den to nebude,“ řekl jsem. „Je ráno.“


  „Měl jsem vám říct, ať přijdete večer!“ sprásknul ruce Erasmus. „Ačkoli… je tu ještě jedna možnost! Nasklonku přijde kemně Antoine…“


  Nic jsem neříkal.


  „Možná se to týkalo vás?“ navrhnul mi mile prorok a poočku se namě podíval. „A přišel jste kemně nasklonku svého… konečně jestli se zavámi vydá Tygr…“


  „A právě kvůli tomuhle vás Temný nemaj ostatní rádi,“ řekl jsem, když už jsem se zvedal. „Děkuju zapohár.“


  „Tak se neurážejte, Antone,“ zrozpačitěl Erasmus, nebo to přinejmenším hrál. „Jen jsem vás chtěl předem varovat aupozornit vás navšechny možné výklady proroctví…“


  „Je to dlouho, co jste naposled mluvil se Zavulonem?“ příkře jsem se optal.


  „Dovolte mi nechat tuto otázku bezodpovědi…“ řekl spovzdechem Erasmus.


  „Berte ji jako zodpovězenou,“ řekl jsem. „A pozdravujte svého učitele.“


  A poněvadž jsme byli vLondýně, cítil jsem se být oprávněn zmizet poanglicku − tudíž jsem loučení vypustil.

  


  8 Překlad Jiří Josek. Shakespeare, William. Hamlet, princ dánský. Praha: Romeo 1999. S. 59.


  Kapitola čtvrtá


  Téhož dne navečer jsem seděl vhospodě Labuť kousek odsvého hotýlku apil pivo.


  V pivech jsem se moc nevyznal, ale anglické mi chutnalo. Tohle, co jsem pil právě teď, bylo lehké avonělo pomedu (třeba to dokonce byl yorkshirský), což mi naprosto vyhovovalo.


  I hospoda, přestože byla ryze turistická (a jaká taky jiná by mohla být, když je narušné ulici uHyde Parku, kde jsou desítky hotelů), vypadala solidně. Nápis nazdi hrdě prohlašoval, že historie hospody se datuje až ksedmnáctému století aže tu kdysi pívali svůj poslední korbel odsouzenci mířící napopraviště.


  Člověk jen zírá, jak se ti Angličané umí chlubit něčím, co by se ostatní národy spíš snažily ututlat.


  Popíjel jsem pivo mezi povykujícími turisty apobíhajícími číšnicemi, díval se doparku apřemýšlel, co mám dělat.


  Ten tajemný Geserův dárek jsem Erasmovi předal. Veškeré informace, přinejmenším ty, které jsem byl schopen přetlumočit, jsem získal. Anávdavkem jsem dostal ještě dubový pohár, vněmž je uchováno Erasmovo proroctví.


  Cestou odstarého Jiného jsem vyrazil dotéhož Fortnum aMason, oněmž mi říkal Semjon, akoupil jsem mu tam kýžený med. Akdyž už jsem vtom byl, vzal jsem podvlivem stádnosti jeden i prosebe. Pak jsem se vydal doobchodu shračkami Hamleys (dá-li se vývěsnímu štítu věřit, byl to skutečně nejstarší obchod shračkami nasvětě), prodral se pěti patry hulákajících dětí ajejich rodičů avybral dcerce dárek. Nejdřív jsem opravdu poctivě sledoval, co si kupují holčičky jejího věku, ale pak jsem pochopil, že by jí všechny ty korálky, nálepky analepovací třpytky radost neudělaly. Tak jsem se vrátil dolů, dopodzemního patra, atam jsem našel takový labyrint, vekterém běhali dva maličcí elektroničtí broučci. Ta hra byla naprvní pohled tak otřesně ošklivá, že jsem ji bezrozmýšlení koupil, a ukasy jsem ktomu popadl ještě plyšového medvídka.


  Co mě natom všem děsilo, bylo, že jsem veškerý svůj londýnský program udatně vyřešil zajediný den! Whisku adalší alkohol bude jednodušší koupit až naletišti. Celý zítřek aještě polovinu pozítřka se můžu věnovat turistickým radovánkám − muzeím, parkům, hospodám, mostům… asamozřejmě taky obchodům.


  Ale znějakého důvodu mě to netáhlo. Neměl jsem chuť ani napochmurnou syrovost Toweru, ani navelkolepé královské zahrady, ani nalesk londýnských obchodů. NaPiccadilly už jsem byl, „udělal jsem si čárku“, naTemži jsem mrknul ahodil dokalné vody dvoupenci. Chtěl jsem domů.


  Asi jsem se zbláznil.


  Dopil jsem pivo a naokamžik jsem se zamyslel. Dohotelu se mi nechtělo, jedinou zábavu tam totiž skýtal maličký minibar atelevize. Konečně, co mi vlastně bránilo vtom, abych si dal ještě jedno pivo… Aakorát jsem se začal zvedat zdřevěné lavice vté hospodě, jež se pyšnila svou tradicí…


  „Už vám ho nesu,“ objevil se přede mnou plný korbílek.


  Nejdřív jsem dosedl zpátky nalavici. Aaž pak jsem se podíval dotváře té ženě, která omě tak nečekaně projevila starost.


  Namáhat jsem se ale už moc nemusel. Poznal jsem Arinu pohlase.


  Tahle bývalá vědma, teď Světlá Jiná, také třímala vruce pivo. Stařenka ovšem dávala přednost guinnessu.


  Stejně tak dávala přednost vzezření krásné mladé třicítky, spěknou postavou, oblečené podle poslední francouzské módy. Elegantní šedá sukně, sáčko, lodičky navysokém podpatku arůžová blůzka, vyhlížející tak jednoduše, že musela jistě stát šílené peníze. To vše doprovázela kabelka Louis Vuitton ahedvábný šátek kolem krku. Přitom ovšem nepůsobila jako rozmazlená bohatá panička, které všechno platí její muž, ale spíš jako žena zbusinessu, top manažerka nějaké velké korporace či banky.


  „Ráda tě vidím,“ řekla súsměvem. „Nějak jsi… zmužněl, Antone.“


  Čeho jsem si vždycky naJiných cenil, to bylo jasné avytříbené vyjadřování. Neřekla „zestárl“. Jaké unás taky stáří, že. Ani „dospěl“ − zhlediska jejího věku jsem skutečně byl naprosté dítko, nadruhou stranu by tím přiznala svůj skutečný věk. Ani „změnil se“, protože zkušení Jiní už vědí, že málokdo je schopen se skutečně změnit.


  Jakkoli Arina to dokázala.


  „Víš, že potobě pátrá Inkvizice?“ zeptal jsem se. „A že všichni pracovníci Noční iDenní hlídky mají vpřípadě, že tě spatří, bezohledu nasvou úroveň Síly aúvazku, povinnost bezotálení zavolat Inkvizici apřijmout opatření ketvému zadržení?“


  „Vím,“ přitakala Arina. Nachvilenku se zamyslela a bezprovokací se zeptala: „Ale nebude to, doufám, nutné, ne?“


  „Nebude,“ přitakal jsem.


  Chvíli jsme jen pili pivo adívali se nasebe. Byla to zvláštní Jiná. Původně Temná, která ovšem často činívala dobré skutky. Pak se ale dokázala obrátit astala se Světlou. Jenže přitom nadělala víc škody než někteří vlkodlaci nebo upíři. Astejně se mi pořád namysl vkrádalo podezření, že když se to vezme kolem akolem, Arině je stejně jedno, jak se jí říká ajak vypadá, bude vždycky připravená jak kpodlým skutkům, tak kdobrodiní. Nemluvě otom, že sotva bude vypadat jako docela světlá, když bude konat zlo, zatímco když učiní dobrý skutek, bude itak temná odhlavy až kpatě.


  Oproti převládajícímu mínění jsem já byl toho názoru, že Arina je schopná se znovu aznovu obracet.


  Nedá se tak úplně říct, že by vtom neviděla rozdíl, to ne − rozdíl vtom spatřovala. Jenže cestičku tam azpátky mezi Světlem aTmou měla už vyšlapanou, atahle cestička zkrátka nebyla žádná uzoučká horská pěšinka, jež by se jí zazády zasypávala.


  „Bude to možná znít zvláštně, ale jsem rád, žes tehdy pláchla,“ řekl jsem. „Bez ohledu nato, co všechno jsi natropila.“


  „Musela jsem těm, co nás opustili, pomoci, aby došli pokoje,“ pokrčila Arina rameny. „A řekla bych, že to zato stálo. ISauškin starší už opustil tyhle luhy… Edgar se odebral navěčnost. Asvět se stal lepší. Pravda, tobě jsme přitom trochu pocuchali nervy, ale všechno dopadlo dobře… Příměří?“


  „Příměří,“ vyčkal jsem chvilku apřitakal. „Je to minulost. Dám dohlášení, že jsem tě potkal, ale spěchat stím nebudu.“


  „Děkuju,“ řekla Arina. „To je správný rozhodnutí. Navíc… nenašla jsem si tě přece náhodou.“


  Mlčel jsem. Nevyptával jsem se, jak mě našla aproč. Nato „jak“ mi stejně neodpoví, vědmy mají své cestičky. A„proč“, to mi řekne sama.


  „Už jsi byl zaErasmem?“ zeptala se Arina.


  Usmál jsem se amlčel dál. Zdroje Arina nemá špatné, ale všechno přece neví.


  „Předpokládám, že ano,“ pokračovala Arina. „Řekneš mi, co ses dozvěděl?“


  „Proč?“ zeptal jsem se.


  Arina si povzdechla.


  „Správná otázka. Jak se hodláš vypořádat sTygrem, Antone?“


  „Nijak. Dyť zmizel.“


  „A kdyby se vrátil zatebou?“


  „A proč by se najednou vracel?“


  „Nikdy jsi nic nedělal tak, aby sis nenechal zadní vrátka, Antone. Nevěřím, že proroctví toho kluka je nenávratně ztracený.“


  Rozhodil jsem rukama:


  „Tak zaprvý, Arino. Kdybych to proroctví slyšel, šel by Tygr pomně. Je to tak? Azadruhý jsem utoho fyzicky nebyl. Klučinu ktomu dotlačila Naďa. Ale iona pak odešla. To si snad myslíš, že bych tam nechal svoji dcerku, kdybych si myslel, že byť sebemíň hrozí, že právě ona proroctví uslyší… aocitne se tak vnebezpečí?“


  Arině se natváři zračily pochybnosti.


  „Dobře… tohle nepopírám. Chápu. Ale něco mi tam neštimuje! Ty by ses přece nepokusil ty informace nejdřív zachránit apak si je nechat jen prosebe. To mi natebe nesedí!“


  Zasmál jsem se.


  „Arino… tohle je všechno pěkný, ale jak bych to udělal?“


  „Co magnetofon?“ nabídla mi Arina.


  „Magnetofon − takový ten přístroj nanahrávání aposlech hudby…“ řekl jsem zamyšleně. „Hmm… Jo, něco takovýho jsem vdětství měl. Dávaly se tam kotouče spáskou…“


  „Antone! Nechytej mě zaslovo! Magnetofon, gramofon, diktafon, to je přece jedno! Stará generace techniku podceňuje. Ale já to zvládám. Ty seš mladej, stechnikou jsi pracoval idřív. Třeba jsi něco vymyslel. Jakejkoli telefon je teď přece schopnej něco nahrát. Řekni mi narovinu, máš to proroctví?“


  „Řekl bych, že jako první bys měla vyložit karty nastůl ty,“ řekl jsem.


  „Proč?“


  „Protože trumfy mám vrukou já.“


  Arina přikývla. Zachytila očima číšnici, která běžela kolem nás avlekla knějakému stolku jídlo. Dívka přikývla, ahned jak se zbavila nákladu, vyrazila kbarovému pultu.


  „Dobře,“ řekla Arina. „Tak poslouchej.“


  „Seš si jistá, že bysme měli právě tady probírat soukromý věci?“ zeptal jsem se. „Je tu spousta ruskejch turistů.“


  „Ta číšnice je zRigy, takže ruštinu zná taky skvěle,“ odvětila nato Arina. „Tím se netrap. Nikdo nás neuslyší.“


  Ničeho, co by připomínalo negační sféru či jiné zaklínadlo, které by nám zajistilo soukromí, jsem si nevšiml. Ale Arině jsem věřil. Vědmy, ato dokonce ibývalé, mají vlastní magii.


  „Tak povídej,“ řekl jsem.


  „Antone, hlavní proroctví se prostě mají naplnit. Bezpodmínečně… Potřebuje to samo šero… Sám život.“


  „A?“ podivil jsem se. „Spíš se mi zdálo, že se šero snaží prorokům vproroctví zabránit.“


  „To je mýlka,“ zavrtěla Arina hlavou. „Tobě se nezdá divné, že si Tygr přivší své všemohoucnosti dává tak načas?“


  „No…“


  „Tygr slouží jako ostruhy, jako karabáč, který proroka mrská. Tygr spěchá, nutí proroka, aby své hlavní proroctví vyřkl co nejdřív.“


  „Troufalej závěr,“ řekl jsem.


  Číšnice nám přinesla nové pivo. Avypadala trošku bezradně, jednak si tady vhospodách chodí lidi propivo kvýčepu sami, jednak se jí Arina neobtěžovala zaplatit. Mlčky jsem jí podal desetilibrovku.


  „Řekla bych, že bysme měli začít odzákladů. Kdo je prorok?“ zeptala se mě Arina. Ataky sama odpověděla. „Není to jenom Jinej, kterej je schopnej vidět pravděpodobnostní linie skutečnosti, anahlížet tak ‚do budoucnosti‘. Dotýhle míry zvládáme vidění budoucího my všichni, někdo líp, někdo hůř. Zaurčitých okolností jsou toho dokonce schopný iobyčejný lidi.“


  „Prorok je kvalitativně jinej,“ řekl jsem. „Jinej, pardon zaten kalambúr.“


  „To právě zase ne,“ nesouhlasila Arina. „Jen množstevně. Prorok neprojíždí pouze své linie toku reality, případně svejch blízkejch, ale linie celýho světa. Prorok říká, kam se ubírá lidstvo, ale není to žádný pojednání, je to jedna jediná skutečnost, která může naprvní pohled působit až bezvýznamně. Když si vezmeme třeba rok 1956. Francouzskej prorok Andre La Fleur vesvých dvaašedesáti letech pronáší své první, hlavní proroctví… prostě už to tak bylo, pozdě ho iniciovali. Proroctví absolutně bláznivý: ‚Dívenka Mary brzo zkrátí sukně, acelý svět budou zdobit holé nožky.‘“


  Zafuněl jsem.


  „No vidíš,“ řekla Arina. „Lidi, který jeho proroctví vyslechli, Andreho jednohlasně podezírali, že zesenilněl aponořil se dovilných stařeckých představ. Vždyť si vem − rok nato letěla dovesmíru první družice! AFrancouz si mumlá něco onějaké Mary, která ufikne sukně… Vroce 1963 ovšem Mary Quant, mimochodem Londýňanka…“


  „Kdo?“


  „Obyvatelka Londýna. Tak ta tehdy navrhla kolekci minisukní, které dobyly celý svět. Akčemu to vedlo? Ksexuální revoluci, emancipaci a kvýznamnému růstu porodnosti vestarém světě. Takže co bylo důležitější: družice, nebo minisukně?“


  „Družice,“ dotklo se mě to, přestože jsem sám před Geserem důležitost minisukní hájil.


  Arina se rozesmála.


  „Všechno bylo důležité. Družice byla konečně taky prorokovaná. To byla dokonce velmi očekávatelná avýznamná událost, ale odstřižených dvacet centimetrů látky, to nepředvídal nikdo. Navíc jejich význam se dal docenit až zadlouhý léta. Aprávě tak pracuje prorok: vidí velké otřesy ainformuje onich pomocí drobností.“


  „Nejspíš teda taky víš, co podstatnýho nám zanechal ten Australan, kterej zemřel jako kojenec…“


  „Alistair Maxwell? Vím. Jeho smrt vedla krozvodu jeho rodičů. Anakonci sedmdesátejch let se jeho matce narodilo druhé dítě, ale už sjiným mužem. Život jejich chlapce ničím nevynikal, vpatnácti letech však vytáhl zvody topící se dívenku. Adokonce ani jemu samotnému nedošlo, že opravdu někomu zachránil život, protože situace vlastně nijak kriticky nevypadala… Dnes je ovšem takhle dívka jednou znejsilnějších čarodějek australské Denní hlídky. Prorokují jí velkou kariéru. Přitom kdyby ten kojenec neumřel…“


  „Jasně,“ řekl jsem. „Úplně jako vtý anekdotě.“


  „Jaký?“ zajímala se Arina.


  „No, jeden chlápek umře aptá se Boha: ‚V čem byl smysl mého života?‘ ABůh mu odpoví: ‚Vzpomínáš si, jak jsi jel vedvaasedmdesátém vlakem a vjídelním vagonu jsi podal spolucestujícímu slánku? Tak…‘“


  Arina se zasmála.


  „No jo. Přesně takhle to občas bejvá. Když se tím začneš podrobně zabejvat, najdou se vysvětlení i proty nejpodivnější proroctví.“


  „A ty ses jim věnovala.“


  „Jistě. Jsou důležitý.“


  „Nikdo se nepře, že by proroctví nebyly podstatný.“ Přikývl jsem. „Ale vážně utváří prorok budoucnost? Vážně budoucnost světa závisí natom, jestli proroka někdo uslyší, nebo ne? Slyšel jsem nato různý názory.“


  „Když mám bejt upřímná, tak nevím,“ přiznala nerada barvu Arina. „Třeba se to proroctví svěřený starýmu vykotlanýmu jilmu přece jen splnilo. Atřeba taky ne…“


  „Dubu,“ řekl jsem. „Erasmus svěřil své proroctví dubu. Jilmy zrovna vlásce nechová.“


  „To je mi ale vybíravej druid…“ rozesmála se Arina. „Takže duby jsou mu milejší… Nevím, Antone, jestli se proroctví naplňujou i bezposluchačů, nebo ne. To je podobný, jako by ses ptal, jestli bylo slyšet, když vliduprázdném lese padal strom. Nejspíš ne, natom se asi většina vědců shodne. Co je ale bezjakejchkoli pochyb − proroctví se dá změnit.“


  „A to je přesně ono,“ poznamenal jsem uštěpačně. „Všichni jsou přesvědčený, že proroctví jsou narozdíl odpředpovědí tou nejvyšší pravdou. Aty jediná víš, jak to je.“


  „Jediná.“ Odvětila bezznámek pohnutí Arina. „Protože já už jsem proroctví měnila.“


  „Teď by to ale chtělo probrat detailnějc,“ poprosil jsem ji. Navteřinku jsem se zamyslel azvedl se. „Ty amožná… pojďme přece jen jinam.“


  „Zveš mě ksobě dohotelu?“ ušklíbla se Arina.


  „Řekl bych, že to není nutný. Sednem si někde vparku.“


  „Za chvilku tam zavírají,“ opáčila Arina. „A konečně… to pronás nic neznamená.“


  *


  Popíjet pivo nadětském hřišti je stará sovětská tradice. Koneckonců, kam jinam se maj vrtnout mladý, který si chtěj dát… třeba pivo? Narestaurace nemaj prachy… hospody ani bary vesvazu nebyly a vmaličkejch bytech, kde byla máma, táta, babička, brácha iségra ataky příbuznej zvesnice, kterej doměsta přijel prosalámy… se moc neodvážeš. Takže si tyhle odrostlý děti, který se tu ještě nedávno vrtaly vpísku, posedaly nadětský lavičky akolotoče apopíjely tu nasvých rodných dvorech pivko…


  SSSR sice poklidně skonal, ale bytům to narozloze nepřidalo amladým nazajištění taky ne. Takže tam, kde ještě dětský hřiště zůstaly, je nadenní směnu obývala děcka a navečerní tam chodili ti zvyšších tříd astudenti. Ti hloupější tam dělali rámus, bordel, pouštěli naplný pecky hudbu anaváželi se dokolemjdoucích, zacož je pronásledovaly ostražité stařenky, kterým nic neudělalo takovou radost jako zavolat naně policii. Zato ti chytřejší tam sedávali potichu, alkohol maskovali, uklízeli posobě akolemjdoucí zdvořile zdravili. Stakovouhle skupinou jsem kdysi nahřiště chodíval ijá.


  Nebo se mi přinejmenším zdá, že jsme byli zdvořilí anikoho neprovokovali. Ačkoli je klidně možný, že obyvatelé okolních domů byli docela jinýho názoru.


  Nikdy by mě ale nenapadlo − ani když jsem byl ještě mladej zelenáč, ani když se země pak stal Světlej Jinej −, že budu někdy sedět pozdě večer vLondýně, vKensingtonský zahradě nadětským hřišti Lady Diany, abudu popíjet pivo se starou vědmou!


  „Měla jsem štěstí, že to proroctví bylo srozumitelný,“ řekla Arina. „Máša byla taková svědomitá dívenka, takže ijejí proroctví bylo… akurátní. Jen si nějak vsugerovala, že by proroctví měly bejt veršovaný, takže se ho snažila rýmovat… Atak sedím před tou husou apřemejšlím, co stím. Kdybych nevěděla, okoho jde, vůbec bych si toho nevšímala. Jakej by mělo smysl litovat něčeho, co se stejně nedá změnit… no ne, čáryfuku? Jenže mně to došlo. Rok 1915 udvora… bylo to jasný. ‚Následník zajde icar vchmury sejde. Bolševiky vkasematech pověsí aválka dlouhých devět let poběží. IMoskvu pozřou plameny. Malé Rusko Němci připadne ameč japonský Sibiř napadne. Hlad třetinu nás zhubí azbylí rozběhnou se všudy.‘“


  „To je úplná apokalypsa,“ řekl jsem sarkasticky.


  „A řekla bych, že by to tak idopadlo,“ odvětila Arina. „Smrt careviče Alexeje by skutečně mohla naMikuláše zapůsobit katastroficky. Dokonce by mohl ipotlačit revoluci… aprohrát tak první světovou válku. ARusko by de facto přestalo existovat. Dálný východ by obsadili Japonci azápadu by vládli Němci.“


  „Moc se mi tomu nechce věřit,“ přiznal jsem.


  „Bylo to proroctví, Antone. Amělo se splnit, protože se dostalo klidským uším. Ale já jsem zasáhla.“


  „Vyléčila jsi careviče?“


  „Ne, nevyléčila… řekla bych spíš, že jsem prodloužila jeho život. Mikuláš se tak ploužil, strachoval abolševici se chopili moci. Krev samozřejmě tekla… ale mohlo být ihůř.“


  „Takže ty jsi vlastně zachránkyně Ruska,“ popíchl ji Anton. „A navíc ještě hrdinka Sovětskýho svazu, která se zasloužila oto, aby se revoluce mohla uskutečnit.“


  „Tak vzásadě jo,“ řekla skromně Arina.


  To hřiště, které jsme tak bezostyšně obsadili, bylo nádherné. Jeho středu vévodila dřevěná loď, jako by právě připlula zostrova Země Nezemě aPetr Pan ji tu nechal, protože už ji nepotřeboval. Ateď jsme nalodi, která během dne přetékala hulákajícími dítky lezoucími postěžních aprovazových žebříčcích, seděli my. Mág avědma, každý sláhví piva vruce, zníž si ale už dlouho nepřihnuli.


  „Dobře, řekněme, že ti věřím,“ řekl jsem. „Dejme tomu, že se nepleteš, že to bylo proroctví ažes ho dokázala změnit. Aco dál?“


  „Hlídky už se ptákovinama dávno nezabejvaj,“ řekla Arina. „Dusej se vevlastní šťávě. Ahádaj se jen tak naoko.“


  „A ty bys radši válku?“ poznamenal jsem jízlivě. „Na čí straně seš teď, Světlá? ADohodu ctíš?“


  „Nestojím oválku,“ odpověděla zcela vážně Arina. „My vědmy jsme mírumilovný druh. Asvětlý vědmy teprv… Můžeš mi, Antone, Velkou dohodu trochu připomenout?“


  Pokrčil jsem rameny aodrecitoval, co se učí naprvní hodině, ať už vNoční, nebo vDenní hlídce.


  


  Jsme Jiní.


  Sloužíme různým silám,


  ale všeru není rozdílu mezi absencí Tmy


  a absencí Světla.


  Náš zápas je sto celý svět zničit.


  Proto uzavíráme Velkou dohodu opříměří.


  Každá strana bude žít podle svých zákonů.


  Každá strana bude mít svá vlastní práva.


  Svá práva asvé zákony proto navzájem omezujeme apřizpůsobujeme.


  Jsme Jiní.


  Vytváříme Noční hlídku,


  aby síly Světla mohly dohlížet nasíly Tmy.


  Vytváříme Denní hlídku,


  aby síly Tmy mohly dohlížet nasíly Světla.


  Za nás zavšechny rozhodne Čas.


  


  „Nádhera,“ řekla Arina. „Jestli sis všiml, tak Dohoda hlídkám nezakazuje zasahovat doživota lidí. Jen usměrňuje boj Světlejch aTemnejch.“


  „A co ztoho?“ už mě to začínalo dožírat. „Zasahovali doněj jak Temný, tak Světlý… copak to nevíš? Avýsledek? Kolik válek se rozpoutalo kvůli experimentům, které tu chtěly nastolit ideální společnost? Komunismus, fašismus, demokracie, autokracie, veřejná informovanost, globalizace, nacionalismus, multikulturalismus − co ztoho je lidí aco je naše? Jednou je postrkujem najednu stranu, pak zas najinou… Asledujem, co se povedlo. Pak to všechno škrtnem ajedeme zase znova. Hmm, nejde to… tak to zkusíme jinde, vjiný zemi, jiný kultuře, zajinejch podmínek… Že by byl komunismus beznadějnej? To se mi nezdá. Ale už se ta hra omrzela. Že by byla demokracie skrz naskrz prolezlá? To těžko. Taky se omrzela. Alidem je vlastně jedno, naco umíraj, jestli zatím stojí budování socialismu, zavádění demokracie, nebo boj zapráva asvobody. Podle mýho bysme prolidi nejvíc udělali, kdybysme je nechali napokoji. Ať si žijou svým životem, vymyslej si vlastní pravidla aučej se zesvejch chyb!“


  „Takže si myslíš, že jsem neměla doosudu Ruska zasahovat?“ zeptala se Arina.


  „Ano! Ne! Nevím…“ rozhodil jsem rukama. „Ale co kdyby se povšech těch otřesech ukázalo, že je to nadobrý cestě? Třeba by nebyla druhá světová válka?“


  „Nemohla jsem prostě jen tak sedět anedělat nic…“ řekla Arina. „A neměla jsem nikoho, ským bych se poradila. Jak Geser, tak Zavulon by se snažili situaci zvrátit vesvůj prospěch. Stebou se ale poradit můžu. Ty jsi normální. Jsi pořád člověk.“


  „Nejsem si jistej, že ještě…“ řekl jsem apřitom sledoval černého chlapíka zochranky, který akorát míjel dětské hřiště. Pozorně přeběhl očima kolotoče, houpačky ipískoviště, pak přejel prázdným pohledem ponás aodešel.


  „Všichni jsme lidi, Antone. Někdo víc, někdo míň. Jistě že jsou situace, který jsou nepřehledný akde člověk neví, jestli je dobrý zasahovat, nebo ne. Ale pak jsou taky situace, který jsou prostě jasný!“


  „Co ode mě chceš?“ zeptal jsem se.


  „Proroci se neobjevují často, Antone. Zadvacáté století jich bylo osm. Aještě méně častý je, že by se povedlo jejich první proroctví zachytit dřív, než se ho dozvědí lidi anež nabude nasíle. Pokud znáš proroctví toho kluka…“


  „Přísahám, že ho neznám.“


  „A můžeš ho znát?“ zeptala se znovu Arina.


  Mlčel jsem. Apak jsem zostra, jako bych skákal dostudený vody, řekl:


  „Pravděpodobně jo. Anejspíš můžu zjistit iprvní proroctví Erasma. Ikdyž to se zata léta už asi naplnilo.“


  „Vůbec to tak bejt nemusí,“ řekla Arina. „Gagarinův let dovesmíru byl prorokovanej už vsedumnáctým století… Ty mě teda překvapuješ, Antone. Vdobrým!“


  „Od tý doby, cos změnila barvu, jen lačníš dělat dobro,“ řekl jsem.


  „Dejme tomu. Aty snad ne? Antone, vHlídkách se kněčemu takovýmu nikdo neodhodlá. Já jsem připravená to udělat. Apřísahám, že když bude to proroctví dobrý nebo nejasný, rozhodně doničeho zasahovat nebudem. Ať se naplní. Ale co kdybysme měli možnost změnit lidskej život klepšímu?“


  „My,“ zafuněl jsem. „Když jsi naposled říkala my, bylo to sEdgarem aSauškinem. Askončili špatně.“


  „Nevěříš mi ato je správný,“ přikývla Arina. „Ale zas budeš mít možnost udělat místo toho nudnýho stereotypu vHlídce něco opravdu důležitýho.“


  „Skoro bych přísahal, žes Edgarovi říkala to samý,“ odpověděl jsem podmračeně.


  „Promysli si to, Antone,“ Arina otevřela kabelku avytáhla zní malou kuličku. „Zatím půjdu… ksobě. Promiň, že tě nepozvu. Ale minojská kulička dokáže přenést jen jednoho.“


  „Měl jsem pocit, že je jednorázová,“ řekl jsem.


  „Ne, je najedno nabití,“ ušklíbla se Arina. „Ale já ji umím dobíjet. Přijdu zatebou ráno, souhlasíš?“


  Pokrčil jsem rameny. Arina se usmála, stiskla kuličku vdlani azmizela.


  Povzdechl jsem si, sebral prázdné láhve odpiva azačal jsem slézat zdřevěné loďky. Narozdíl odvědmy se totiž budu muset dostat dohotelu pěšky.


  Při cestě nahřiště Arina branku otevřela posvém: rozmělnila vprstech suchou trávu aposypala jí zámek. Aprotože mě nikdy nebavilo párat se se zaklínadlem Bilbo, rozhodl jsem se plot zdolat přechodem došera. Kmému překvapení bylo hřiště oplocené i vprvní hladině šera, adokonce i nadruhé ho ještě obíhal pás vysokých stromů, jejichž pichlavé větévky mířily směrem kparku. Zvědavě jsem si ten živý (anebo vlastně spíš mrtvý) plot obhlížel. Častěji byly tyhle suché kmeny kvidění vetřetí hladině, ale tam zas bývaly tak chaoticky poházené, zatímco tady se zdály být cíleně vysazené. Respektive zakopané dozemě. Naštěstí ale nebylo potřeba, abych se spouštěl až dotřetí hladiny, aplýtval tak zbytečně silou − tenhle plot totiž bránil jen těm, kdo chtěli jít dovnitř, ane ven. Ať už natom pracoval kdokoli, dal si záležet.


  Protáhl jsem se mezi větvemi, kousek popošel avrátil se doskutečného světa. Potom chladu atichu šera se noční londýnský park zdál teplý aplný zvuků. Odkudsi zdálky se ozýval zvuk píšťaly. Rozhodl jsem se, že půjdu parkem avyjdu až někde blíž khotelu. Cestou jsem narazil napečlivě vyčištěný koš avhodil doněj prázdné láhve odpiva.


  Co může být krásnějšího než večerní procházka vprázdném parku?


  Prostá melodie se ozývala stále blíž ablíž. Najednou jsem toho hudebníčka spatřil: nakřivém kmeni ohromného stromu, který kdysi vítr ohnul skoro tak, že rostl téměř rovnoběžně se zemí, seděl maličkatý chlapec vtakových podivných cárech azaníceně hrál napíšťalu. Kolem něj kroužily veliké světlušky, jako by tančily.


  „Haló!“ křikl jsem namladého hudebníka a ztoho vykolejení jsem se zeptal rusky: „Není natebe už trošku pozdě, abys hrál takhle vparku?“


  Chlapec se prudce otočil. Abuď vesvitu světlušek, či vodlesku vzdálených lamp naBayswater se mu zaleskly sněhobílé mléčné zuby. Hoch seskočil zestromu azmizel. Azáhy se zazvonivého zvuku rozletělo ihejno světlušek.


  „Sakra!“ zanadával jsem. „To je prostě hovadina. Tomu nevěřím…“


  Ale ani jsem to raději nedořekl.


  Na víly pochopitelně nevěřím. Auž dlouho nevěřím ani nadědu Mráze.


  Přesto jsem se však rozhodl pomlčet.


  Kapitola pátá


  Burácela hudba. Neznámá, pronikavá hudba, amně se navíc zdála absolutně disharmonická. Lidem kolem se ale líbila. Diskotéka byla narvaná kprasknutí. Říct, že by mladí tancovali, se ovšem nedá, spíš se tak kolébali, dělali takové záškuby namístě, vráželi dosebe apak se zase chytali zaruce azmítali se vtakovém legračním zmotaném chorovodu. Strop zářil. Nejspíš to ale nebyly paprsky reflektorů, vypadalo to, jako by samy stropní panely vyzařovaly světlo. Vjeden okamžik se pestrobarevné záblesky proměnily vjedinou oranžovou zář, pak se strop pokryl nebeskou modří azměnil se vobrazovku. Nadnámi se otevřelo nebe, pokterém pluly bílé nadýchané obláčky.


  „Co to je?“ otočil jsem se sotázkou naty puberťáky spojené dohada.


  „Diskotéka,“ zněla odpověď.


  Otočil jsem hlavu. Vedle mě stál tak osmnáctiletý mládenec, nepříliš vysoký aoplácaný. Někoho mi připomínal. „Kešo?“ došlo mi najednou.


  „Co je, Antone Sergejeviči?“


  Co?


  Nevěděl jsem „co“. Ani jsem nevěděl, kde jsem se to ocitl. Ale musel jsem se naněco zeptat.


  „Kde je Naďa?“ došlo mi najednou, jaká vlastně má být má otázka.


  „Tady,“ odvětil spokrčením ramen Innoketij. „Někde tady…“


  Zapátral jsem očima vdavu. Pak mi došlo, že se bezděky dívám příliš nízko, tak dovýšky, kde by byla hlava desetileté holčičky. Ale je třeba koukat výš…


  Téměř okamžitě jsem Naďušku uviděl. Až bylo spodivem, že jsem ji poznal… byla zhruba tak velká jako Keša.


  Změnila se ovšem daleko víc. Hlavu měla úplně vyholenou, jen kolem uší jí zůstaly dva chomáče vlasů odbarvených doběla. Nasobě měla dlouhou úzkou sukni srozparky div ne dopasu, nanohou něco mezi holinama abotama… a ktomu obyčejnou bílou blůzu. Naďa vyhlížela vtomhle úboru podivně, uboze, až odpudivě… ale byla to moje Naďa. Bolestně mě píchlo usrdce.


  Vyrazil jsem vpřed, strkal jsem dotancujících, chytl jsem dceru zaruku avytáhl ji zhada „tanečníků“. Naruce jí zacinkaly barevné kovové náramky, které jí překrývaly celé zápěstí.


  „Tati?“ zadívala se namě súdivem Naďa. „Co ty tu děláš?“


  „Co ty tu děláš?“ zeptal jsem se současně sní.


  Naďa pokrčila rameny:


  „Odpočívám.“


  Kluk aholka, mezi nimiž se Naďa předtím vhadovi zmítala, se prodrali knám. Vypadali… no, podobně. Kluk měl lesklá tanga achlupatou košili (ano, ano, skutečně to byla košile askutečně chlupatá) aholka stejnou dlouhou sukni srozparky ablůzku.


  Zjevně to bylo módní.


  Už dávno jsem nebyl nikde mezi mládeží.


  „Naďo, co chce ten šmejd?“ zeptal se mládenec. Ani snad ne výhružně, spíš vyzývavě.


  „Jdi doháje,“ odvětila nesrozumitelně Naďa. „To je můj fotr.“


  Mladík namě vrhl sice nepřátelský, ale už trochu jemnější pohled. Azeptal se:


  „Ňáký problémy, váženej pane?“


  „Žádný, žádný,“ odpověděl jsem. „A když hned vodprejskneš, tak ani nevzniknou.“


  Mladík se zatvářil kysele. Nezdálo se, že bych ho nějak vystrašil. Hlupáček. Pošlu ho teď pěkně domů dělat úkoly adrbat podlahy…


  „Dobrý, Voviku,“ řekla Naďa. „Klídek!“


  „Hlaš, dyby něco,“ odpověděl „Vovik“. Ještě jednou si mě přeměřil aztratil se i sholkou vdavu.


  „Co je to zaidiotskej slang?“ zeptal jsem se.


  „Normální,“ opáčila Naďa apotáhla nosem. Oči měla rudé. „Proč jsi přišel, tati?“


  „Pojďme domů, Naďo,“ řekl jsem.


  „Proč?“


  „Máma bude mít strach, Naďo,“ pokusil jsem se nani apelovat argumentem, který spolehlivě fungoval, když jí bylo deset.


  „Co to má společnýho smámou a stebou?“ zeptala se Naďa.


  Srdce se mi sevřelo azamrazilo mě.


  „Netuším, co se tu děje, Naďo,“ řekl jsem. Hudba trýznila mé uši anebe se naté nástropní obrazovce zatáhlo vtemná mračna. „Pojďme, probereme to jinde.“


  „Co se ti nelíbí?“


  „Tohle není místo proNejvyšší Jinou!“ neudržel jsem se.


  Naďa se zasmála. Nejdřív to byl jen takový tichý smích, jakým člověk reaguje nadobrý vtip, ale vmžiku se proměnil vhysterické chichotání.


  Nenávidím ženský hysteráky. Vevztazích mužů ažen je to hrozná podpásovka.


  Než ženský hysteráky jsou horší už jen hysterický chlapi.


  „Pro Nejvyšší Jinou?“ zopakovala pomně Naďa. „Pro Jinou? Tati… tatínku, dyť tys to takhle podělal! Potom, cos snáma udělal, seš ještě schopnej vyslovit slovo Jinej, tati?“


  S tím se ztratila vdavu. Apořád se ještě smála amnula si rukou tvář, jako by si otírala slzy.


  Já jsem stál adíval se zaní.


  Pak se můj zrak znovu zastavil uKeši.


  „Jste Anton Goroděckij…“ řekl jsem. „Vy nás… vy nás všechny… Co ‚všechny‘?“


  „Nevím,“ řekl Keša.


  „A proč tě Naďa ani nepozdravila?“


  „Neviděla mě.“


  Nad hlavou nám zaburácel hrom. Zabubnovaly těžké kapky deště. Nastavil jsem ruku… kapka mi dopadla nadlaň azmizela. Pršelo, ale byla to jen iluze, stejně jako mraky nadhlavou.


  Jako všechno tady.


  „Jak to, že tě neviděla, Kešo?“


  „Protože je to vaše vize budoucnosti, Antone Sergejeviči,“ odvětil mládenec. „A váš sen.“


  Otočil se ataky zmizel vdavu. Pořád stejně oplácaný, nemotorný anehezký, stejně jako když byl malý.


  A podle všeho ipořád stejně osamělý anešťastný.


  „To je lež!“ zařval jsem.


  *


  A probudil jsem se.


  Z nějakého důvodu − bezhlesu.


  Nízký strop levného londýnského hotýlku. Ti Angličani vůbec žijou vdomech tak maličkých, že připomínají poštovní známky. Nejspíš proto, aby se snáz ubránili: konečně „můj dům − můj hrad“. Dookna se opřely sluneční paprsky. Bylo ráno, byť časné…


  Podíval jsem se nahodiny. Sedm místního času.


  Pak se můj pohled stočil kdřevěnému poháru odsira Erasma postaveném nanočním stolku. Těžko říct, jestli bylo navině vypité pivo nebo snad ta decka koňaku, kterou jsem si dal před spaním večer utelevize, ale každopádně když jsem dostal žízeň, vybalil jsem pohár anapil se zněj. Nepil jsem ale jen tak, nýbrž shlubokým přesvědčením, že mě to dovede kDarwinovu proroctví.


  Co se týče proroctví, nestalo se nic. Ale přišla moje vlastní vize.


  Nebo že by ne?


  Ale co to bylo, že by ta třaskavá směs alkoholu, únavy apřehršle dojmů vyvolala takhle jasný arealistický sen? Proroctví?


  Koneckonců jsem schopen předvídat budoucnost stejně jako jakejkoli Jinej či jakejkoli člověk. Adokonce ilíp než mnohý Jiný, který mi dřív Geser se vší vážností doporučoval jako odborníky. Stejně tak se mi ale zdají ipitomý sny, tak jako každýmu člověku.


  S těmito myšlenkami jsem se odebral nazáchod, osprchoval se (vše toto bylo velmi kompaktně umístěno zhruba nadvou čtverečních metrech − že se zrovna tyhle lidi vysmívali Svazu kvůli chruščovkám?). Oblékl jsem se, aponořen stále vmyšlenkách, jsem sešel dolů, dosníženého přízemí, kde byla maličká hotelová restaurace. Číšnice, která tu pobíhala kolem hostů, nalévala kávu auklízela špinavé nádobí, promě měla tak běžnou tvář, že jsem ji pozdravil rusky. Atrefil jsem se.


  „Jé, dobrý den,“ znějakého důvodu ji to zarazilo. „Dáte si čaj nebo kávu?“


  „Kávu,“ přikývl jsem aobhlédl si krmi prostřenou nastole. „Káva není nic moc,“ špitla dívka.


  „Nevadí,“ odvětil jsem taky tiše. „Musím se nějak probrat.“


  „Tak já vám radši přinesu rozpustnou,“ slíbila holka azmizela vkuchyni.


  Dal jsem si jogurt, kousek chleba, hermeticky zabalený plátek sýra (čedar − vážně čedar!) aomeletu, jež představovala nejvyšší formu zneuctění vajec, jaké se mohli dopustit jedině vEvropě.


  Ale aspoň to bylo teplé.


  Sedl jsem si krohovému stolku anabral vidličkou chomáč rozpadající se omeletové hmoty. Detailně jsem ho prozkoumal apokračoval sním doúst. Chutnalo to líp, než vypadalo…


  Zavoněla tu káva. Opravdová dobrá káva, ne nějaké rozpustné chemikálie. Apřede mnou se objevil šálek výtečného kafe.


  „Děkuju,“ řekl jsem apodíval se nahoru.


  Arina mi súsměvem odebrala talířek someletou apostavila ho naprázdný stolek. Pak dodala.


  „Nejez ten hnus. Aříkám ti to jako vědma.“


  A postavila přede mě volská oka, udělaná přesně akorát, žloutek už trochu zhoustl, ale zůstal tekutý, acelá byla posypaná čerstvou, jemně nakrájenou cibulkou avrstvičkou nakostičky nakrájeného opečeného špeku. Před sebe postavila Arina druhé kafe.


  „Zaječí bobky si dej, jsou vydatný, proženou tě, hej…“ dodal jsem. Ajelikož Arina naFilatovovy verše reagovala jen udiveným pozdvihnutím obočí, vzdychl jsem si ařekl: „Už nejsi vědma, jsi Světlá.“


  „Vědma nemůže bejt bejvalá,“ povzdychla si Arina. „Jak ses vyspal, Nejvyšší?“


  Nejdřív jsem si strčil dopusy smažené vejce apořádně se napil kávy. Pak jsem řekl:


  „To byla tvoje práce?“


  „Co konkrétně máš namysli?“ opáčila súdivem Arina.


  „Můj sen.“


  „Netuším, co se ti zdálo,“ zavrtěla hlavou azasmušila se. „Něco nepříjemného? Vize? Dotvejch snů se nepletu.“


  „Ále, takový hovadiny,“ mávl jsem rukou advěma loky kafe dopil.


  „Mám ještě přinést?“ zeptala se Arina.


  „Heleď, nepřivyděláváš ty si vLondýně jako číšnice?“


  „Ne, ne, nemám pracovní vízum,“ ušklíbla se Arina. „Dělám to jen zdobrýho srdce. Máš takovej rozostřenej pohled.“


  „Hmm, noční můra,“ přiznal jsem nerad. „Nic, co by něco zvláštního napovídalo. Byla tam už dospělá Naďka… taková… no divná… nejspíš jako všichni ty mladý kolem… Vlastně nepříjemná, když budu upřímnej. Avinila mě zněčeho… Že jsem něco udělal sJinejma.“


  Arinina tvář zvážněla. Aslova, která zazněla, mě definitivně utvrdila vtom, že Arina sen bere opravdu vážně.


  „Hovadiny bejvaj, Antone, obyčejný sny. Můžeš mi to vyložit trochu podrobnějc?“


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nechme to tak. Heleď, nevíš, jestli existujou víly?“


  „Ehm…“ Arina se zadrhla. „Nevím. Asi spíš ne, ale říkat to tady, hned uKensingtonskýho parku, mi připadá tak nějak nevhodný…“


  „Když jsem se včera vracel dohotelu, viděl jsem napovaleným stromě maličkýho kloučka. Hrál napíšťalu akolem něj se rojili světélkující broučci. Jakmile mě uviděl, zazubil se autekl.“


  „Utekl, nebo uletěl?“


  „To právě nevím.“


  „A ty si myslíš, žes narazil naPetra Pana?“


  „Starýho čerta vím, co jsem si myslel.“


  „Inverze aprojekce.“


  „Cože?“


  „Inverzní stopa. Vem si, kolik lidí četlo pohádku oPetru Panovi? Kolik dětí vidělo animovaný nebo hraný filmy? Kolik znich si vpředstavách spojilo Petra Pana sKensingtonským parkem? Akolik mezi nimi tak mohlo bejt Jinejch či potenciálních Jinejch?“


  „Nejsme schopný stvořit lidi.“


  „Každá ženská je toho schopná,“ zasmála se Arina. „Já ale mluvím oněčem jiným. Obraz, kterej je dostatečně vizualizovanej, se promítne domísta, kde je inormálně obrovská koncentrace Síly. Síla se začíná probouzet najednotlivých hladinách šera. Energie se stabilizuje navysokým stupni. Dá se to spočítat podle Boltzmannova rozdělení, je to téměř ekvivalentní termodynamickejm rovnicím, dala by se tu využít iPlanckova konstanta. Jen vpřípadě šera se jí říká Canterburyská konstanta.“


  Přistihl jsem se, že sedím sotevřenou pusou a vní mám vidličku skouskem volského oka. Pusu jsem rychle zavřel. Píchl jsem se přitom dost nemile vidličkou ašeptem zaklel.


  „Tohle je úplně standardní mechanismus toho, jak se zhmotňujou přízraky,“ pokračovala Arina. „Copak se teď Světlí takovýhle věci neučej?“


  „Ne,“ přiznal jsem. „A nejspíš ani Temný.“


  „Tak je to vlastně zbytečný,“ řekla Arina. „Reálný využití to nemá. Ale copak tebe nikdy nezajímalo, kde se přízraky berou, jak žije šero ajaký zaklínadla kdy budou nejefektivnější?“


  „Vůbec jsem nevěděl, že je něco takového možné…“ zarazil jsem se… „zapsat dovzorců.“


  „Vědmy tohle znají odjakživa,“ prohlásila Arina. „Přece si nemyslíš, že vědma je strašlivá špinavá babice, která vaří vkotli odporné přísady amumlá Čáry máry láry fáry…?“


  Radši jsem mlčel. Arina si situaci zjevně užívala apopíjela kávu.


  „Tak co, jak ses rozhodl?“ optala se rázně.


  „Už jen tím, že se stebou bavím anesnažím se tě zadržet, se dopouštím pracovního přestupku,“ houkl jsem. Arina nespokojeně zafuněla.


  „Přísahej naSvětlo aTmu,“ řekl jsem.


  Arina se namě zadívala.


  „Přísahej, že smým dnešním snem nemáš nic společnýho,“ pokračoval jsem.


  „Takže je to mizérie,“ přikývla chápavě Arina. „Dobře…“ Napár vteřin se odmlčela, jako by se naněco rozpomínala. Pak kemně natáhla ruce dlaněmi nahoru.


  Ovanul mě studený vítr.


  Těch pár hostů, co tu bylo, se odnás odvrátilo aokázale si nás přestalo všímat.


  „Já, Arina, přísahám naprapůvodní síly. Já, Temná, vědma mimo kategorie, přísahám naTmu, nechť je věčná Tma svědkem mých slov. Já, Světlá, léčitelka mimo kategorie, přísahám naSvětlo, nechť je věčné Světlo svědkem mých slov. Já, třináctá aposlední představená Nejvyššího konkláve vědem, přísahám nazemi, zníž jsem vzešla, navodu, jež je vemně, navzduch, jenž mě obklopuje vně, i naoheň, vnějž přejdu. Žádným způsobem jsem nepůsobila natebe, tvé sny, tvá proroctví, tvé myšlenky, tvá vidění, tvá přání, tvé strachy, tvou lásku, tvou nenávist, tvé radosti ani zármutky. Vše, co jsem ti řekla, je ryzí pravda či to já zaryzí pravdu považuji.“


  Na její levé ruce se roztančil bílý plamen, napravé ruce se zkoncentrovala tma. Arina sepjala ruce amezi nimi se roztančila planoucí koule, která sebou zběsile zmítala. Koule byla bílá ičerná zároveň. Střídavě zářila ahned zase světlo pohlcovala. Světlo ale nebylo šedé jako třeba uInkvizitorů, ale skutečně dvojí, světlé itemné zároveň.


  „Věřím ti atvou přísahu přijímám,“ řekl jsem.


  Koule se stáhla dooslepivého černého bodu azmizela.


  „Ty seš představenou Nejvyššího konkláve?“ udivilo mě. „A Hlídky se tak snažily dobrat toho, kdo jí byl akam se poděl…“


  Arina jen pokrčila rameny.


  „Jen si vybírám menší zlo,“ dodal jsem.


  „Ani když vybíráš menší zlo, nesmíš zapomínat, že sis zvolil zlo,“ odvětila vážně Arina.


  „Když si nevybereme nic, volíme vždycky buď větší, nebo menší zlo,“ opáčil jsem.


  „Řekla bych, že jsme se pochopili,“ přikývla poslední nejvyšší vědma Konkláve, které bylo rozpuštěno téměř před sto lety.


  „Jeden drobný problémek ale zůstává,“ řekl jsem. „Tygr. Nakolik to chápu, teď jsou ty proroctví uledu.“


  „Spí,“ přitakala Arina.


  „Ale jakmile je probudíme, půjde ponás Tygr.“


  „No, když je posunem lidem, nechá nás Tygr napokoji.“


  „Ale co když jsou ty proroctví špatný? Vydáme se nahrdinskou smrt? Nebo kašlem nalidi, aPandořinu skříňku otevřeme?“


  Arina zavrtěla hlavou.


  „Ani jedno, ani druhý. Vědmy dávají přednost třetím možnostem.“


  Podíval jsem se nani tázavě.


  „Snažili jsme se pochopit Tygrovu podstatu,“ řekla Arina. „A jak už ti nejspíš došlo, Konkláve došlo vněkterých oblastech kpoznatkům, které Hlídkám tak docela nevyhovovaly. Žádného zvláštního úspěchu jsme nedosáhly, ale…“ odmlčela se. „Našli jsme Jinýho, který ví, jak nadTygrem zvítězit. Ažije. Myslím, že bysme zaním mohli zajít azjistit odněj, jak nato. Proroctví bysme odhalili až pak.“


  Chvilku jsem seděl apřebíral si to. Pak jsem se zeptal:


  „A kde je? Tak nějak cítím, že to není ani vLondýně, ani vMoskvě.“


  „Na Formose,“ přitakala Arina.


  Chvilenku mi trvalo, než jsem si vhlavě srovnal, čemu se vArinině době říkalo Formosa.


  „Na Tchaj-wanu?“ podvědomě se mi před očima vynořil glóbus, který jsem daroval Nadě, aby si rozšiřovala obzory. „To… kolik je to…“


  „Skoro deset tisíc kilometrů. Čtrnáct hodin. Naštěstí tam lítá přímá linka,“ mrkla Arina nahodinky. Elegantní hodinky zrůžového zlata doplněného zřejmě brilianty. „Teď je půl osmý. Takže to letí zapětačtyřicet minut. Budeš se balit dlouho?“


  „Chceš říct, že máš letenky?“


  „Chci říct, že jsem včera večer místa zarezervovala. Jestli tě teda nezneklidňuje, že nemáš vízum? Čistý prádlo si koupíš naletišti, když to stihnem. Akdyž ne, tak si ho koupíš vTchaj-peji.“


  „Takže taxík už asi čeká, co?“ zeptal jsem se.


  „Čeká,“ přikývla Arina. „Taxametr běží. Tak co… Nadčím ještě dumáš?“


  Namazal jsem si krajíček chleba máslem apoložil si naněj plátek sýra. Kousl jsem si, sousto párkrát přežvýkl ateprve pak jsem řekl:


  „Prádlo nepotřebuju. Dokonce mám idost ponožek. Světa mi zabalila natýden.“


  *


  Díval jsem se svrchu naLondýn, který ubíhal podletadlem, apřemýšlel, co to vlastně dělám.


  Celý náš život je jedna nikdy nekončící volba. Zůstanu doma, nebo půjdu naprocházku? Půjdu dokina, nebo se budu dívat natelevizi? Dám si čaj, nebo vodu?


  Dokonce ityhle pitomoučký volbičky můžou člověku změnit celej život! Nemluvě ovolbách zásadnějších. Oženit se, nebo počkat? Najít si novou práci, nebo zůstat vestávající? Přestěhovat se dojinýho města, nebo dojiný země?


  I já jsem musel volit. Adoteď netuším, jestli jsem vždycky vybíral správně. Ale to, kčemu jsem se odhodlával právě teď, aspirovalo nanejzávažnější volbu mého života.


  A samozřejmě vůbec nešlo oto, že jsem se nijak nehrnul dostat Arinu zakatr, jak mi velela pravidla Noční hlídky aoběžníky Inkvizice. Coby mág mimo kategorie, byť byla má úroveň trošku pochybná adokládala spíš můj potenciál ačistou Sílu než zkušenosti amoudrost, jež by bylo dobré využívat spolu se Silou, jsem měl vesvém rozhodování značnou volnost.


  Mohl jsem například nahlásit, že se necítím dostatečně silný, abych Arinu sám zadržel (což byla koneckonců pravda!), arozhodl jsem se vyšetřit čas.


  Nebo jsem mohl − aani tady bych nelhal − svůj postup vysvětlovat tím, že jsem nejprve potřeboval získat další informace azjistit, kdo, ahlavně jak může čelit Tygrovi. Nakonec události posledních dnů atýdnů ukázaly, že je to poměrně aktuální problém!


  A isamotný fakt, že tu máme dvě proroctví, anavrch můj podivný sen, si taky žádal další průzkum.


  Jistě že správně bych měl otom všem informovat… přinejmenším Gesera. Měl jsem ovšem pádný argument prosvou obhajobu − Nejvyšší vědma, navíc bývalá představená Konkláve, je schopna zachytit jakékoli spojení, klidně ikontakt žáka sjeho učitelem.


  Což značí, že oficiálně jsem byl víceméně krytý. Důvodů prosvé počínání bych našel mračna.


  O sebe jsem se vzásadě taky nebál. Žádné přísahy, že mi Arina nebude nijak škodit, jsem se nedomáhal, protože jsem ktakovým podezřením znějakých špatností vlastně ani žádné důvody neměl. Když už jsem mohl pracovat se Zavulonem, tak se sbývalou vědmou, teď navíc Světlou, určitě nějak domluvím.


  Tak co mi nedopřává pokoje?


  Sympatická letuška, Číňanka, napalubě roznášela sklenky šampaňského. Arina naletenkách neškudlila, takže jsme si letěli business třídou. Konečně, kdo by taky mohl zdatnou vědmu podezírat znedostatku finančních prostředků? Arina, jež seděla vedle mě, se chopila sklenice. Já jsem odmítl apoprosil okoňak. Čtrnáct hodin letu je dost času jak nanapití, tak navystřízlivění.


  Ráno začínalo slibně.


  „Neukázal bys mi ten pohár?“ poprosila Arina.


  Nedělal jsem žádný fórky, sáhl jsem protašku avylovil zní ten artefakt Erasmovy práce. Arina ho nějakou dobu držela vrukách apak zavrtěla hlavou:


  „Magii vněm necítím.“


  „Já taky ne, ale zas ne všechno se takhle pozná.“


  „To je pravda…“


  Arina přelila dopoháru své šampaňské avypila ho. Přitáhla si pohárek kuchu azaposlouchala se, jako by naslouchala lastuře.


  „To jsem zkoušel,“ řekl jsem. „Už jsem zněj taky pil aposlouchal. Erasmus podle mě ví, jak se dá proroctví probrat kživotu… ale neměl potřebu mi to sdělovat.“


  „A jaks ho přesvědčil, aby ti ho dal?“ vyzvídala Arina.


  „Dost mi pomohl dárek odGesera,“ apovykládal jsem jí oté naší bonsaji, která si nejdřív postála unás naúřadě apak se přestěhovala kDarwinovi.


  „To je mi jedna záhada zadruhou,“ pokrčila Arina rameny, když mě vyslechla. „Geser je známej lišák, ale co si to usmyslel tentokrát, to mi teda hlava nebere…“


  „Byla to informace zainformaci,“ řekl jsem. „Řekni mi něco otom Jiným, zakterým letíme.“


  „Jmenuje se Fan Wen-jan,“ odpověděla Arina. „Vlastně má jmen daleko víc, ale právě podtímhle teď žije. Je mu kolem tří set let. Je Světlej, ale vHlídkách nikdy nepracoval anepracuje.“


  „A kategorie?“


  „Čtvrtá.“


  „Jenom?“ překvapilo mě.


  Jasně že čtvrtá není úplně marná. Ale co se týče nějakejch magickejch specialitek, je natom člověk stejně jako se sedmou. Ikdyž islabej Jinej se zatři sta let musí zesvýho původního stupně tak odvě tři kategorie vyšvihnout. Což ale znamená, že vdobě iniciace byl Fan úplná slabotinka?


  „Co je to zasnobismus?“ houkla Arina. „To je to tak dlouho, cos byl sám večtvrtý kategorii?“


  „Patnáct let,“ přiznal jsem. „Ale mě rovnou iniciovali jako Jinýho čtvrtý kategorie.“


  „Zatímco on šel až zespodu,“ potvrdila Arina můj závěr. „Trpělivě šel zesedmý… Vroce 1925 získal funkci kurátora Palácového muzea Zakázané město. Velký Jiný tam nebyli potřeba. Číňani si moci vážej, takže pocennostech tam nikdo nešel. Dokonce ani když se strhla revoluce Xinhai…“ Arina se namě podívala aslitovala se: „Ale ito se stalo, vroce 1911, ikdyž přímo císařský cennosti nekradli… Fan Wen-jan by si takhle vklidu žil, kdyby se vetřicátém roce nestala ta podivná historie. Fan měl kamaráda, proroka. Byl sice slaboučký, ale pořád prorok. Detaily neznám, možná byl víc než kamarád…“ ušklíbla se Arina. „Zkrátka ten kluk prostě něco prorokoval ajediným svědkem proroctví byl právě Fan. Znějakýho důvodu se mu ale proroctví nelíbilo arozhodl se, že ho lidem neřekne. Tak se Fanovi ajeho příteli zjevil Tygr. Říkali mu sice jinak, ale podle popisu to bezesporu byl on.“


  Čekal jsem.


  „Přítel zemřel. AFanovi se nějak podařilo… buď Tygra zničit…“


  „Jak by ho ale mohl zničit?“ překvapilo mě. „Vždyť doMoskvy přišel…“


  „A seš si jistej, že Tygr je jen jeden?“ usmála se Arina. „Fan zkrátka dokázal něco udělat. Nevím co, jestli ho zabil, vyhnal, vystrašil, podplatil… Proroctví ale vkaždém případě nezaznělo, akdyž pak byl Fan navýslechu uNoční hlídky, řekl, že by ‚spíš rozřezal sám sebe nakusy anechal je sežrat tygra vpekingském zvěřinci, než by nahlas vyřkl proroctví, jež vyslechl‘. Když jsme si to tehdy daly všechno dohromady apochopily, že se ten slaboučkej čínskej mág dokázal zbavit Tygra, rozhodly jsme se získat podrobnější informace. Ne proto, že bysme to zrovna potřebovaly… ale zkrátka proto, že vědomosti se vždycky můžou hodit.“


  „A co tomu zabránilo?“


  „Sváry, Antone. Světová válka irevoluce měly pronás vědmy tragičtější důsledky než proostatní Jiný…“


  „Jak to?“


  „My vědmy máme blíž kpůdě. Kzemi, vníž jsme vyrostly akde jsme nabraly svou Sílu. Už naKonkláve, které se konalo večtrnáctém, se jen těžko sedělo společně vědmám… zRuska, Německa nebo Anglie aRakouska… Aporevoluci, kdy stál najedné straně SSSR a nadruhé všechno ostatní… to se už vůbec nedalo naničem domluvit. Já jsem pak usnula, ukryla se před všemi svými přítelkyněmi, odešla zKonkláve… ato se pak už rozpadlo samo, evidentně přišel čas. My jsme ani nic neudělaly. Ale bohužel… Takovou pevnost jako Fan jsem já neprokázala, akdyž pak vyřkla vpatnáctém roce proroctví má přítelkyně, předala jsem ho lidem.“


  „Ale udělalas to posvém,“ přikývl jsem.


  „Jo. Dokázala jsem naproroctví vyzrát azemi zachránit. Její proroctví se tak stalo nepravdivým aztratilo se mezi spoustou falešných předpovědí. Vlastně se to všechno povedlo… ale když jsem se pak dozvěděla oFanovi, jeho historie se mi vryla dopaměti. Ajakmile jsem se zase vrátila nasvět, začala jsem ho hledat. Anašla.“


  „A co dělá naTchaj-wanu? To tam utekl před komunisty?“


  „Samozřejmě že ne. Lidský ideologie jsou mu ukradený, stejně jako nám. Ale byl přece kurátor Palácového muzea, ne? Akdyž pak Číňani, teda ta nekomunistická část, začali vosmačtyřicátým ustupovat naTchaj-wan, vyvezli ssebou icennosti. AFan tak jel snimi… co by nakonec dělal? Takže teď pracuje vNárodním palácovém muzeu Zakázané město.“


  „To je přece vPekingu.“


  „Ne, tam je jen Palácové muzeum Zakázané město. Atohle je národní.“


  „A řekne nám něco?“ otázal jsem se.


  Arina pokrčila rameny.


  „Jsem ale proti jakýmukoli nátlaku,“ upozornil jsem prokaždý případ. „Nehodlám jít dosváru sčínskejma Jinejma.“


  „Já taky nejsem úplně nahlavu,“ přitakala Arina. „Jen bych raděj říkala ‚tchajwanskejma‘, ane ‚čínskejma‘. Je to jednak zdvořilejší, jednak to víc odpovídá realitě.“


  „Ještě něco mi poradíš?“


  „Jen takový ty banality. Rozhodně vrozhovoru nenačínej téma dvou Čín. Tchaj-wan chval, ale žádný protičínský řeči! Aikdyby se ktomu rozhovor nějak stočil, všem hodnocením se vyhni. Je to jejich vnitřní problém acizinci se dotoho nemaj co plést. Amimochodem, kdyby ses náhodou dostal domateřské Číny, tak tam platí totéž.“


  „Rozumím,“ řekl jsem.


  „Zdrž se jakejchkoli fyzickejch kontaktů. Anemám namysli sex. Jen prostě nevstupuj dojejich osobního prostoru. Nedotýkej se lidí přirozhovoru, nepoplácávej nikoho poramenou, nikoho neobjímej. Je to nezdvořilý.“


  „Ty seš teda dobře připravená,“ ocenil jsem.


  „To víš, co má tak důchodkyně napráci?“ usmála se Arina. „Zato naulicích můžeš bejt absolutně vklidu, zločinnost je tam minimální. Ajíst můžeš, kde chceš, co chceš, ať už je to připravený zčehokoli. Tchajwanci jsou velmi čistotný. Kuchař, kterej by měl propadlej zdravotní průkaz nebo by porušil jakýkoli pravidla, půjde naněkolik let sedět. Bezohledu nato, jestli se jeho šlichtou někdo otrávil, nebo ne.“


  „To se mi líbí,“ řekl jsem přivzpomínce namoskevské stánky sgyrosem, kde „kuchaři“ vešpinavých zástěrách odřezávají maso nejasného původu. „Jak toho dosáhli?“


  „Tvrdou diktaturou,“ ušklíbla se Arina. „Už seš velkej kluk, takže bys měl vědět, že tip top doprava, pořádek, bezpečnost naulicích, zdvořilý lidi adobrá zdravotní péče se zásadně dosahujou diktaturou.“


  „A Londýn je toho příkladem,“ poznamenal jsem sarkasticky.


  „Přesně tak. Jenže Angličanům už období diktatury skončilo. Už si neoplocujou půdu anevyháněj rolníky zdomů ani nevěšej děti zakrádež kapesníku. Teď už nepašujou opium doČíny podhlavněma děl, aby naněj navykli čtvrtinu obyvatelstva. Dokonce přestali pumpovat zesvejch kolonií přírodní bohatství. Britové si už nadiktatuře mákli, azasloužili si tak demokracii, toleranci apluralismus.“


  „Zajímavej pohled nasvět,“ řekl jsem.


  „Férovej,“ odpálila mě Arina. „Dyť přece sám víš, že ‚gentleman západně odSuezu neodpovídá začiny gentlemana východně odSuezu‘. Ale co je nám doBritů? Jen si zkus vybavit, naco můžeš bejt znaší historie hrdej? Naválečný vítězství? Naanexi území? Nalety dovesmíru? Nafabriky aelektrárny? Naobrovskou armádu asvětově proslulou kulturu? Všechno tohle, Antoško, vzniklo zatyranů adiktátorů. Petrohrad, Bajkonur, Čajkovskij iTolstý, jaderný zbraně, moskevskej Bolšoj těatr, dněperská vodní elektrárna ibajkalsko-amurská magistrála.“


  „To zírám, ty ses dala kekomunistům…“ užasl jsem.


  „Z jakýho titulu,“ zavrčela Arina. „Jsem propevnou ruku, tvrdost, jestli chceš. Ale politický přetvářky mě nezajímaj.“


  „A kčemu teda jsou všechny tyhle úspěchy? Když Petrohrad stojí namrtvolách a veSvazu se nedal koupit ani toaleťák?“


  Arina se usmála.


  „No, třeba ktomu, že vAfrice aAsii vznikly evropský kolonie, Angličani si oplocovali pozemky aožebračovali rolníky, americký otroci makali napolích sbavlnou… acelej svět zažíval krvavý války. Nejdřív země tuční avzkvétá, anepleť si to slidem, mluvím ozemi! Pak začnou vládci měknout, lid se uvolňuje azačíná klidnej svobodnej život. Římský legie už napříkazy Říma nepochodujou, ale klidně si hnijou někde vJudsku. Aristokracie propadá svejm neřestem, lid svejm… rozdíl je jen vceně těch děvek a vgastronomickejch… Apodhlavou už jim rostou zlý, hladový, jež spojuje jediný pevný odhodlání… a nasvou bejvalou mocnou zem se dívaj jako nadobrou svačinku. Ateď jsou tu dvě varianty: buď se ztoho země otřepe azačne znovu žít, byť lidu ztoho bude nanic… nebo padne. Islidem samozřejmě. Stane se součástí tý diktatury, zekterý utekla a kekterý se nechtěla vracet. Věčnej koloběh síly aslabosti, pevnosti arozbředlosti, fanatismu atrpělivosti. Ty, který měli to štěstí anarodili se napočátku období klidu, kdy už aristokrati nepoštvávali naprostej lid psy aten si zas nehájil svý práva napoflakování, si mohli gratulovat. Taky se tomu říkává zlatej věk − jen trvává odost kratší čas.“


  „A může bejt vůbec společnost, která týhle rovnováhy dosáhne, šťastná?“


  „Ale jistě,“ přikývla Arina. „Jen tahle rovnováha nesmí trvat dlouho. Hádala jsem se otom sjedním pitěrským studentem, moc chytrej kluk. Avysvětlovala jsem mu, že společnost jako by balancovala naostří nože. Najedný straně je netečnost asmrt a nadruhý příkrost aživot. Aideální by bylo projít středem, jenže naostří se špatně drží. Ale stejně se mnou nesouhlasil. Byl to paličatec apevně věřil vkomunismus.“


  „Hm, tak nakolik tomu rozumím, tak by stejně nesouhlasil,“ řekl jsem zamyšleně. „Dobře, Arino. Nepřu se.“


  „Ty taky nesouhlasíš,“ přikývla. „Rozumím. To je mládí, Antone. Neboj, to přejde.“


  Kapitola šestá


  V prostorném sedadle jsem tak zpola ležel, zpola seděl, okýnkem se díval dobílého závoje obláčků aposlouchal hudbu. Kdysi jsem míval minidisk, nakterý jsem si cpal všechny svoje oblíbené písničky. Jenže sezona minidisků je ta tam… respektive pomalu končí astává se doménou zpátečníků, romantiků, držgrešlí akonzervativních novinářů. Vystřídaly je MP3, jednoduše soubory, které nepotřebujou nosiče. Prostě si to jen stáhnout zpirátských stránek nanetu aposlouchat, co to dá…


  Tak jsem poslouchal ijá. Ajako obvykle jsem dal volbu náhodného výběru. Přístroj mi vybral skupinu: Orgie světců. Někdy, když už ty texty fakt neuvěřitelně rezonujou smými myšlenkami, tak si říkám, že ten výběr musím podvědomě ovlivňovat…


  


  Údery srdce mi tvrdí − jsem živ,


  skrz sežehlá víčka proniká svit.


  Otvírám oči, ajaký div?


  Veliký děs, co nemá se dít.


  


  Přišli jak lavina, jak černý proud,


  smetli nás dobažin, zadupali,


  na vlajky musíme zapomenout.


  Nás všechny zničili, zakopali…


  


  Podíval jsem se naArinu. Těžko říct, jestli ji skolilo to šampaňské nauvítanou, nebo jestli je jen uondaná ponějakých nočních rejdech, okterých já nic nevím… nebo prostě usnula vletadle jen zezvyku. Napohled byla pořád mladá akrásná, jen teď měla tak trochu stařecky pootevřenou pusu a zkoutku jí kanula slina.


  


  Můžem se plazit pospáleném strništi,


  ukrást si člun apřes řeku plout,


  jediní přežít nadějinném smetišti…


  Na to jim kašlu, já zbavím se pout!


  


  Údery srdce mi tvrdí − jsem živ,


  skrz sežehlá víčka proniká svit.


  Otvírám oči, ajaký div?


  Veliký děs, co nemá se dít.


  


  A vidím Stín anehybný kámen,


  stále jen marnou, zbytečnou křeč.


  A přesto vsrdci dál hoří plamen,


  já znovu tasím zlomený meč.


  


  Poslední voják spálené země…


  


  A přece vím, že nezemře se mnou,


  ač není možnosti nasmrt je zbít.


  Oni však nespatří úsvitu jemnost,


  nemají právo nadále žít.


  


  A proto troubím napuklou hornu,


  k útoku připrav se každý, kdo pad.


  A křičím „vpřed!“ akřičím „za mnou!“,


  nejsou-li živí, musí mrtví teď vstát!


  


  Hlas Sergeje Kalugina utichl. Stiskl jsem pauzu anašteloval si sedadlo dopohodlnější polohy. Koutkem oka jsem mrkl naArinu. Pusu už naštěstí zavřela, ale zas teď vypadala, jako by jí nabubřely tváře abrada. Iluze jako by vespánku povolovala… Ona to taky není jen tak nějaká burka, kterou vědmy běžně používají, tohle je cosi skutečnosti podstatně bližšího. Taky je ale provědmu těžší si takové vzezření udržet.


  Jak podivně se někdy život odvíjí. Člověk si sedí vMoskvě, těší se nakrátkou služební cestu, anajednou vezmou události takový spád, že ho vymrští nadruhý konec světa, ani nemrkne. Doexotické země, oníž člověk pořádně nic neví… amoc nepomůže ani fakt, že je podle mě dobrá polovina počítačových komponentů vyrobená naTchaj-wanu.


  A ským navíc cestuje! Sbývalou vědmou! Teď Světlou Jinou. Stou, sníž mě osud svedl dobitvy naživot a nasmrt…


  Najednou se ozvalo srdce. Nebyla to fyzická bolest, jen jasné aostré vědomí toho, že náš souboj sArinou není pouze věcí minulosti, že nás ještě čeká…


  Ne, vhled dobudoucnosti to nebyl. Bylo to cosi jiného. Spíš jako by se mi už vpodvědomí poskládalo to, co teprve přijde, co mi vpaměti trčí jako jednotlivé nahodilé třísky. Jako by se všichni ti proroci, sny, vize, tygři, vědmy, Geser iZavulon slili dohromady… autvořili společně obraz, který se mi ani zamák nelíbí.


  A zvelké části se mi nelíbí hlavně proto, že budu muset zabíjet. Nebo − se nechat zabít.


  Co to sakra je! Co mě to ponouklo, abych si naletišti všiml toho řvoucího kluka, kdybych šel dál…


  Tvář se mi bolestně stáhla. Šel bych? Anechal bych ho umřít? Asním dalších sto padesát lidí?


  Ne, samozřejmě že bych to neudělal.


  Prostě už to tak nasvětě je, že něčí život vždy znamená něčí smrt…


  Tiše kolem mě prošla sympatická letuška. Porozuměla výrazu vmé tváři apohledem stočeným naprázdnou skleničku stojící naširokém opěradle se otázala. Přikývl jsem. Vydržel jsem, dokud nepřinesla plnou. Hned jsem si lokl, ale itak jsem zůstal vsedadle spíš ležet než sedět. Bylo by dobré trochu se vyspat… ale to teď nepůjde. Moje biologické hodiny dostávají co proto, nejdřív zMoskvy doLondýna ateď zLondýna doTchaj-peje…


  Z jakýho důvodu jsem přesvědčenej, že budu muset bojovat sArinou?


  Navíc nejen bojovat, ale bojovat naživot a nasmrt? Ano, ikdyž je Světlá, mlží… ale ne víc než Geser.


  Ano, něco mi samozřejmě řekla, ale ještě víc toho tají. Ano, odněkud ví věci, které by vědět neměla. Řekl bych, že má ujedné zHlídek své informační zdroje… Udělal jsem si mentální poznámku: bude třeba se nato mrknout. Jistě, podle toho, co říkala, Zavulona nenávidí, barvu změnila… jak je to ale veskutečnosti?


  Koneckonců, všichni něco nedoříkáváme, něco tajíme, ato dokonce i vevztazích spřáteli. Anemusí to nutně být znějakých špinavých pohnutek. Někdy je prostě jednodušší arychlejší něco neříct než pak vysvětlovat apřesvědčovat.


  Tak co mě tak rozhodilo?


  Arina přísahala, že se mě nijak ovlivnit nesnažila. Ajá jí věřím. Anejde jen opřísahu… sjejími přesvědčovacími schopnostmi vůbec nemá důvod, aby nějak magicky působila naněčí psychiku.


  Celá její přísaha se však týkala minulosti. Neřekla nic otom, že mi škodit nehodlá nebo že se nepokusí mě nějak obelhat či se se mnou utkat. Je to ptákovina, jistě… ovšem kdyby ona sama nevěděla, že itahle možnost nepřichází vúvahu, určitě by se snažila důvěryhodnost přísahy posílit ařekla by to.


  Tak co teda?


  Lokl jsem si silného koňaku. Pokusil jsem se zpaměti vyvolat Arininu tvář. Bylo to zvláštní, jakkoli vmé mysli zůstávala Arina stále mladá, její oči byly staré, vybledlé… moudré… asmutné.


  Tenhle pohled vyvěral zbudoucnosti.


  Věděla, že naše spojenectví nebude mít dlouhého trvání. Nebo to přinejmenším připouštěla.


  Arina namě pohlížela jako naněkoho, kdo je jí sympatický, ale kdo se nevyhnutelně stane jejím nepřítelem… navíc brzy, vskutku brzy.


  No co… tyhle hry se dají hrát jen vedvou.


  Dokud se naše zájmy nezkříží.


  Pak se uvidí.


  Spát se mi samozřejmě nechtělo. Zapnul jsem panel se zábavou, zabudovaný přímo dosedadla, prolistoval jsem nabídku filmů, deset minut jsem se díval nanějaký olovcích upírů, ato jsem se nasmál. Najednu stranu to bylo hrozně legrační. Takhle se Rusové vždycky dívají nahollywoodské filmy oRusku. Astejně se směje opravdový doktor, když se dívá naDoktora House, Doktora Tyrsu nebo Doktora Martina. Nadruhou stranu, ne všechny jsou takovéhle. Takové ty klasické povídačky otom, že se upíři bojí svěcené vody, česneku akříže, vzaly zasvé. Nikoli však proto, že by scenáristi zmoudřeli. Jen ty staromódní bajky vystřídaly nové, vnichž mají upíři styl, jsou tajemní aelegantní… Ataky se objevila taková pseudovědecká vysvětlení, že vampyrismus způsobuje virus aže snad upíři trpí nedostatkem hemoglobinu nebo že je to nějaká mutace (na mutaci jsou režiséři schopni svést naprosto cokoli) …


  Ve skutečnosti je to ale daleko jednodušší. První upíři byli zjevně bytostmi, jež svou podobu nabyly vŠeru. Šlo nejspíš onějaký sadomasochistický komplex, nějakou elementární poruchu tužeb; neprojevila se ovšem ulidí, ale uJiných. Řekl bych, že původně vtom nebylo nic jiného než ryzí sexuální vzrušení, které upírovi způsobovalo kousání pěkných holek akteré bylo díky jeho upírským možnostem beztrestné. Co naděláme, středověk byl středověk, všechno bylo přímočaré − to teď jsou dokonce proty, co rádi někoho pokoušou, kluby −, ale tehdy byla cesta jediná, nahranici sním. Apak se stalo něco pozoruhodného. Někdo zprvních upírů, anení vyloučeno, že jeho jméno se dosud předává aje přísně utajováno, experimentoval se složením toxinu, který upír své oběti předává. Normální upírovo kousnutí totiž nezabíjí, jen člověka přivede doblaženého abezmocného stavu. Jakmile ale upír vstříkne jedu víc, způsobí své oběti ztrátu paměti. Apokud je dávka ještě nepatrně vyšší, člověk zemře. Nikoli však navykrvácení, protože většině upírů úplně stačí dvě až tři deci naměsíc, ale naintoxikaci…


  Jednou ale vtáhl upír svou oběť došera. Některý ztěch toxinů, jež vyvinul první zupírů, oběť skutečně zabil, ale zabil ji až všeru ato má své zákony. Člověk přestal žít, ale nezemřel docela. Proměnil se vcosi, co bylo schopno existovat neomezeně dlouho, přitom si zachovalo rozum, anavíc získalo nepředstavitelné schopnosti regenerace azčásti inabylo schopností Jiného, jakkoli je původně oběť neměla.


  Celý ten zázrak spočíval vtom, že tahle verze toxinu lidské buňky nezabíjela, pouze je zbavovala schopnosti obnovy, tedy schopnosti dělení, anaopak jim dodávala nebývalou schopnost nitrobuněčné regenerace. Velká dávka toxinu člověka „konzervovala“ prakticky okamžitě, takže mladí upíři zůstávali mladými navěky. Jakákoli zranění, jež utrpěli vposledních minutách, se okamžitě uzdravovala. Byla-li dávka menší, člověk se vupíra přeměňoval postupně − děti normálně rostly, mladí stárli až dochvíle, kdy toxin dokončil své dílo, aupír vtom stavu zamrzl jako moucha vjantaru. Kdyby nebylo schopností Jiných ašera, upíři by natom moc nevydělali. Teoreticky by upír nebyl schopen regenerovat končetinu, okterou přišel, protože by jakákoli zničená buňka umírala navždy, nebylo by ji zaco vyměnit… tady ovšem upírům pomohly jejich magické schopnosti. Přivstupu došera totiž tvořili jakousi mapu svého organismu, šerou matrici, kterou si tu pak mohli ověřovat, dokázali absolutně ovládnout své tělo, mohli mládnout nebo stárnout, měnit svůj vzhled nebo si mohli nechat dorůst chybějící končetiny, jak kdo chtěl… No ati nejzkušenější anejsilnější mohli dokonce svou formu měnit najinou než lidskou.


  Na tom ale vzásadě není nic tak hrozného, spíš to vlastně odpovídalo věčné lidské touze ponesmrtelnosti. Zemřelí upíři pravda ztratili schopnost reprodukce, ale ti, jejichž proces přeměny vupíra ještě nebyl dokončen, se rozmnožovat mohli…


  Zůstal tedy jediný problém. Upíři už nebyli živí. Růst arozmnožování buněk tvoří základ života. „Zakonzervované“ buňky nebyly ani živé, ani mrtvé. Aupíři dále nevyzařovali došera žádnou energii, což znamená, že nepřinášeli žádný vklad Síle, zníž pak čerpají všichni Jiní. Vdůsledku toho nemohli energii přijímat. Atak ktomu, aby byl upír plnohodnotným upírem, aby mohl zužitkovávat Sílu anerozpadl se kvůli nevyhnutelné smrti jednotlivých buněk nakusy, musel někde získávat buňky živé. Byť by měly být cizí.


  A těmi se stala krev. Ta se dá nejsnáz zachovat vupířím organismu živá… mimochodem, promladší upíry je snazší přijímat krev svého druhu, lépe se jim sní pracuje. Aprávě touha potéhle krvi, puzení organismu nezemřít, se časem proměnila vpověstný upíří hlad, jenž způsobuje tolik problémů. Zkušení upíři už ho umějí zvládnout. Ti, kteří se ale sotva vupíry transformovali, to vždycky neovládnou… aproto taky oběti takových upírů často umírají, protože je vypijou domrtě. Přestože veskutečnosti je to vlastně upírovi nanic, přebytečnou krev stejně zapár minut vyvrhne… Dárcovská krev je zachraňuje, ikdyž taky ne absolutně, protože vpodvědomí upíra je zakódovaná potřeba čerstvé, teplé krve, vtékající doúst přímo ztepen…


  A kolem upírů je samozřejmě ještě spousta dalších zajímavých věcí. Anikoho asi neudiví, že některé znich se dostaly imezi lidi apromítly se dofolkloru. Třeba upíří mistr. Pokud se člověk mění naupíra postupně, což je ostatně nejběžnější cesta, zásoby toxinu vjeho těle se postupně snižují, což znamená, že potřebuje neustálé injekce − další kousnutí. Přičemž je lepší, pokud je provádí týž upír, který daného jedince inicioval. Jinak následuje smrt. Dokonale transformovaný upír už žádná kousnutí nepotřebuje, ovšem každý politik jistě chápe, že staří azkušení upíři nemají žádné pnutí ktomu, aby bylo takových upírů příliš mnoho. Daleko lepší je držet stav upírů nauzdě amít vruce skutečnou aabsolutní moc, byť nadhrstkou neživých…


  Ostatně vpřípadě vlkodlaků je to dost podobné. Jen nepijou krev, ale žerou syrové maso. Světlí, kteří si raději říkají „obrateni“, jedí zvířecí maso. Temní lidské. Podle mého tohle není dáno fyziologií, ale hlavou. Medvěd říkal, že žádný rozdíl vpřílivu Síly nezaznamenal…


  Dlužno říct, že jsem se radši neptal, přijaké příležitosti zkoušel člověčinu. Proslýchalo se, že byl kdysi Temný, že bojoval vnormální lidské armádě aže byl zaválky partyzán… amožná ani nemusela být druhá. Říkalo se, že ho naše vědecké oddělení zkoumalo řádně dlouho, a odnich se dá očekávat kdejaký experiment…


  Nejsem si jist, že právě znalosti dělají člověka šťastným. Zpravidla bývají podstatně spokojenější ti, co pravdu neznají.


  Což ukazuje, že Zavulon měl pravdu, když mi opakoval biblickou formulku „mnoho moudrosti, mnoho hněvu“?


  Hmm, tohle ale není dobrý směr uvažování. Ne absolutně všechny pravdy jsou absolutní.


  Pousmál jsem se sofismu, jenž jsem si vytvořil vhlavě, ale pak jsem si řekl, že to vlastně nebyl sofismus, ale spíš aporie, nebo ještě spíš dokonalý, téměř klasický Eubulidův „paradox lháře“.


  Chvíli jsem přemítal odvojí, trojí avícevýznamové logice, aten koňak tomu ještě pomáhal. Pak jsem si znovu pustil film. Naobrazovce akorát hrdina zabíjel upíra. Upír šíleným hlasem řval, vykřikoval nějaké neurčité kletby atvrdošíjně odmítal přijmout nevyhnutelnou realitu.


  O čem já to vlastně přemýšlím? Akčemu je to dobré? Paradox lháře istarý filozof Eubulidés, jehož hra rozumu přiváděla kdysi nebohé řecké mudrce ksebevraždám? Akdo vlastně potřebuje logiku? Kromě hrstky vědců odtržených odpraxe, kteří zní udělají galimatyáš logických schémat, znichž pak jejich praktičtější kolegové dokážou vytvořit programovací jazyky nebo matematické vzorce, které nakonec umožní ještě praktičtějším kolegům programátorům napsat programy, jež pak pomohou docela řadovým režisérům natočit takovouhle slátaninu, která se pak promítá vkinech apřenášejí ji televize zcelého světa?


  „Bavíš se?“


  Obrátil jsem se kArině, podíval se nani apřikývl:


  „Tak trošku. Celá ta fantasy jsou tak neuvěřitelný hlouposti.“


  Vypadala opět báječně.


  „Moc jsem se nasmála uZáhady Blair Witch,“ přitakala Arina. „Ale… pak jsem dva dny spala srozsvíceným světlem.“


  „Ty?“ vyrazilo mi to dech.


  „A co se divíš? Když člověk žije sám, vlese, vmaličké chaloupce, apouští si takový šílenosti…“


  Jen jsem zavrtěl hlavou. Ten film jsem ale neviděl, kdo ví, třeba je tam fakt něco tak šíleného.


  „A pak se mi líbil Pán prstenů,“ sdělovala mi Arina dál své dojmy. „Jsou to sice ptákoviny, ale je to tak nádherná pohádka!“


  Nehádal jsem se. Unás naslužebně svištěl Pán prstenů bezustání. Byl to už takový rituál, jako měli třeba kosmonauti Bílé slunce pouště, astejně jako se celý národ naNový rok neobešel bezIronie osudu. Nedá se ani říct, že by se lidi nafilm koukali, spíš běžel jako kulisa… pořád se dokrve přeli, jakým zaklínadlem by se nejlíp zbavili protivníka avymrštili ho až našpičku věže… jestli by se dal udělat amulet, podobný Pytlíkovu prstenu, který by sice natoho, kdo jej nosí, působil, ale téměř by se nedal zničit… aumožňoval by beznámahy vstupovat došera… Avěřte, nebo ne, film dokonce přinesl nějaké inovace i dopraktické magie. Vždycky se totiž najde tvrdohlavec, který se nesmíří stím, že „se to tak dělat nedá“, apřijde nato, jak by to šlo.


  „Pro tebe to musela být španělská vesnice, když ses probudila, ne?“ zeptal jsem se.


  „To rozhodně,“ vydechla Arina. „Všechno… televize, počítače, to jsou hračky prolidi. Ale medicína mě teda překvapila. Dočista vědmy připravili opráci.“


  „Až tehdy?“ nevěřil jsem svým uším.


  „No jo. Ikdyž vetřicátejch letech to bylo ještě horší. Doktoři toho sice uměli míň, ale namastičkáře nebo zaříkávače tehdá skoro nikdo nevěřil. Mladý se nám smáli doočí. Zato teď je to normální, lidi choděj nejdřív ksenzibilovi nebo léčiteli…“ řekla posměšně Arina. „A až pak zajdou narentgen anechají si udělat rozbor krve. Provšechny mladý vědmy je to skvělá příležitost, mají se nakom trénovat, aještě si dobře vydělaj. Jen se rozsypal pytel se šarlatánkama… postavěj si nastůl křišťálovou kouli, zatáhnou závěsy abudou ti záhrobním hlasem věštit: ‚Já, Eleonora, dědičná bílá vědma, léčitelka ajasnovidka, ovládám tarot, starou tibetskou magii asvatá zaříkávadla, podčepec vás dostanu, štěstí vám přivolám…‘ Hraje tu vábivá hudba asvítěj pestrobarevný světýlka… Akdyž se pak koukneš blíž, uvidíš jen starou babu šálivou, dvaačtyřicetiletou Táňu Petrovnu, která vypadá napětapadesát asama má angínu, moučnivku azarostlý nehet. Dřív to byla komsomolská aktivistka vtovárně naopravu vagonů ateď se dala navědmu…“


  Arina šarlatánku vykreslila věrně, jen co je pravda, usmál jsem se. Ařekl:


  „My si jich nevšímáme. Odváděj pozornost odJinejch.“


  „Já vím, to je jasný,“ vzdychla si Arina. „Taky si jich nevšímám… téměř. Jen… jim občas přivolám nějakej ekzém nacitlivý místa… tak vezlosti… zvýchovnejch důvodů. Aněkdy už to nevydržím aprostě jim chci dát řádně zavyučenou… ato si umíš představit, co to pak je. Kdo ví, možná se jednou budeme vpekle smažit vsousedních kotlích, já zasvoje činy aona zahloupost ahamižnost!“


  Podrbal jsem si špičku nosu. Rozhovor byl pořád zajímavější.


  „Vážně věříš vpeklo?“


  „No ajak bych mohla věřit vBoha anevěřit vďábla?“ zeptala se Arina. Auž jen jak to řekla, bylo jasné, že zatímco Bůh je proni svelkým písmenem, jeho protivník se píše jen smalým.


  „A nakotle apánvičky?“ zajímalo mě dál. „Promiň, jestli je ta otázka osobní…“


  „Ale ne, co by naní bylo osobního?“ podivila se Arina. „Na kotle samozřejmě nevěřím, to byl jen slovní obrat…“


  „A napánvičky?“ neudržel jsem se.


  Arina se usmála.


  „Ani naně. Systém prostě musí mít zpětnou vazbu. Když vedeš ctnostný život, musíš být odměněn, akdyž ne, tak naopak potrestán.“


  „Jakej systém?“


  „Systém vztahů Stvořitele astvoření. Teda slidma a sJinejma. Ovšem zatímco lidi si můžou vybrat, my navýběr nemáme − my jsme rovnou vinni aodsouzeni kmukám pekelnejm!“


  Bylo to pořád zajímavější azajímavější.


  „Jasně. Ty prostě věříš vBoha, to je tvoje věc,“ řekl jsem. „Konečně mezi Jinejma nejsi žádná výjimka… většina jich má ale naBoha takovej humanističtější pohled.“


  „Jak spolu souvisí Bůh ahumanismus?“ podivila se Arina. „Humanismus je něco lidského. To je jasný už znázvu.“


  „Budiž… Většina lidí to ale bere tak, že Bohu jsou milý dobrý skutky lidí, že je podstatný jejich chování! Že prostě můžeš být mágem, Jiným, astejně dělat dobrý skutky…“


  „To odporuje pravidlům,“ opáčila příkře Arina. „V bibli se jasně píše, že se žádný dvojsmyslný výklady nepřipouštěj − ačarování je zkrátka zlo. ‚Neobracejte se khadačům avěšťcům, ani odnich rady beřte, poškvrňujíce se snimi…‘ Nebo jinak, konkrétněji: ‚Nebude nalezen vtobě, kdož by vedl syna svého aneb dceru svou skrz oheň, ani věštěc, ani planétník, ani čarodějník, ani kouzedlník. Ani losník, ani zaklinač, ani hadač, ani černokněžník. Nebo ohavnost jest Hospodinu, kdožkoli činí to, a protakové ohavnosti Hospodin Bůh tvůj vymítá je odtváři tvé.‘“


  „Tos byla vždycky taková šikulka?“ zeptal jsem se. „Proč ses stala vědmou?“


  „Jako dcera rolníka jsem moc navýběr neměla,“ pokrčila Arina rameny. „Pan Jakob se mě neptal: ani když mi sukni kasal, ani když mě strkal došera… Anajednou jsem byla vědmou, tak jsem musela jako vědma žít… stím nic nenaděláš.“


  „Nic? Nepodceňuješ ty milosrdenství Boží?“


  Arina pokrčila rameny.


  „A možná máš ipravdu,“ nečekaně snadno obrátila. „Jenže umě to nebyly jen čáry. Ale tehdá jsem ilidi zabíjela… jako prvního Jakoba, ato víš, zabíjet svý učitele nejní nic pěknýho…“


  „Dyť tě znásilňoval,“ rozhořčil jsem se. „A neplnoletou!“


  „No…“ mávla rukou Arina. „To je toho. Vlastně ani neznásilňoval, sváděl. Ataky mi dával ledovky. Skoro mě nebil. No aže jsem byla ještě skoro holčička? Tenkrát byla jiná doba, nikoho nezajímal věk, každej kouknul, jestli kozy máš, nebo nemáš. Kdyby to nebyl čaroděj Jakob, tak by to byl pasák Vaňka nebo milostpán Jevgraf Matvejič…“


  Na vteřinku se zamyslela adodala:


  „Ačkoli spíš Vaňka, protože zas tak půvabná, aby si mě milostpán ksobě zavolal, jsem nebyla.“


  „Aha, myslel jsem si, že jsi toho svýho učitele zabila hlavně kvůli těm násilnostem,“ řekl jsem. „Vždyť když jsi to vysvětlovala, psala jsi tam něco jako ‚chlípný prasák‘ nebo jak…“


  „Chlípnej prasák!“ ujistila mě Arina. „Kdo jinej? Dyť já jsem mu prala, vařila a vposteli jsem se snažila zevšech svejch holčičích sil. Ale on stejně měsíc co měsíc chodil buď dobordelu, nebo obšťastňoval nějakou světskou… Tak jsem naněj řvala abušila ho pěstičkama, ale von jen rozhodil ruce ařekl: ‚Meine liebe Arina, pochop, že chlap je odpřírody zhýralý zvíře, který chce dobývat pole lásky… Stebou spím, protože je to užitečné provýuku ivýchovu, ale ty nemáš ani to tělo, ani zkušenosti, abys mě mohla plně uspokojit…‘ Ajá jsem samozřejmě věděla, že má pravdu. Jenže pak už jsem se ztý učednický stravy zakulatila, měla pořádný prsa izadek! Amuže jsem uměla oblažit namnoho způsobů. Aon mi pořád zahejbal. Aden, kdy jsem akorát měla narozeniny, bylo mi třináct, zas strávil celej vbordelu. A… já už jsem nevydržela. Čestně, vyzvala jsem ho nasouboj. Doufala jsem, že se vzdá… poprosí omilost… odpustila bych mu. Jenže on tak nemohl uvěřit, že jsem silnější, že se rval naživot a nasmrt… no a…“


  Arina si vzdychla.


  „Děláš si země legraci?“ zeptal jsem se.


  „Ne, proč?“ podivila se Arina. „Pochop, Světlý, život je složitej, není černobílej, spíš barevnej, kropenatej. Jistě že jsou lidi, který jsou skrz naskrz lumpové, apak jsou čirý světci. Ty ale nežijou dlouho. Avětšina je různorodá. Lidi jsou všelijak namíchaný amy jsme vyšli znich, anikam se před tím neschováme…“ Arina se otočila kprávě procházející letušce a súsměvem ji poprosila: „Drahá, dejte nám ještě něco ksnědku, já prosím šampaňské a promého gentlemana koňak.“


  „Já si nedám,“ zavrčel jsem.


  „Tak mu taky přineste šampaňské,“ nerozpakovala se Arina.


  Kapitola sedmá


  Byl jsem přesvědčenej, že nás začnou šacovat už naletišti. Pasovou kontrolou jsme samozřejmě prošli bezproblémů. Svědomití tchajwanští policajti viděli vnašich pasech neexistující víza achytré počítače pak poslušně schramstly jejich neexistující čísla. To byla práce Ariny. Když budu upřímný, já bych kontrolou radši prošel jako neviditelný nebo skrze šero. Vědma ovšem dala přednost falešným vstupním dokumentům. Zavrčela jen: „Abych nevyšla zformy…“ Vletadle se nám sice nepovedlo spát, ale zato šampaňského akoňaku jsme vypili víc než dost… oči nás odtoho čučení nafilmy bolely… ale vypadali jsme jakž takž. Konkrétně mně se nechtělo nic, jediné, naco jsem měl chuť, bylo zapadnout dohotelu aspát.


  Za pasovou kontrolou následovala kontrola proJiné. Aita se zdála být vpřátelském duchu. Nikdo nám cestu nezastupoval. Jen nás ještě vchodbě před pasovou kontrolou velmi zdvořile vyzýval plakát, který byl viditelný jen proJiné, abychom „navštívili kontrolní místnost“. Lidi tento plakát viděli jako podstatně starší; upozorňoval, že zadovoz narkotik naTchaj-wan hrozí trest smrti, apokud byste měli pokapsách cokoli podezřelého, bude lepší, když to vyhodíte přímo zde dokoše připraveného podplakátem…


  „To je ale nebývalá důvěra,“ řekl jsem, když už jsme si to mířili do„kontrolní místnosti“. „Takže kdybychom se nato rozhodli vykašlat, prostě projdeme ven?“


  Arina zafuněla. Nevyspalost apodroušenost se najejím charakteru nepodepsaly právě nejlíp.


  „Nedělej zesebe hňupa, čáryfuku. Jsem si jistá, že nás sledujou už vod tý doby, co jsme vystoupili zletadla… teda už odletadla.“


  „Cože?“ překvapilo mě.


  „Naše letuška byla světlá Jiná. Sice slabá, sedmá kategorie, ale my jsme se nijak neskrývali… ařekla bych, že jsme udělali dobře…“


  Kontrolní místnost se ukrývala kousek odvýchodu, mezi záchody astánkem se suvenýry (neumím si představit, kdo si kupuje suvenýry, sotva vyleze zletadla, ovšem párek takových lidí tam stál). Vstoupili jsme apřed námi se otevřela nepříliš velká, ale příjemná prostora spohodlným nábytkem, malým barovým pultem, vlastním záchodkem iadministrátorským stolem (kterému se rusky zpravidla říká „resepšenom“ − jednoduše se kanglickému slovu přidá ruská koncovka). Aupřímně řečeno bych vtomhle případě uvítal spíš nějakou dvojjazyčnou obludu než dvě milé dívenky zastolem, okterých se mi vůbec nechtělo říkat „administrátorky“. Vruštině už to slovo má takový hrozně suchopárný nádech. Bylo jim maximálně dvacet, vypadaly mladší, aobě byly milé ausměvavé: jen jedna byla Světlá adruhá Temná.


  A i vpřímém smyslu: jedna znich měla řádně odbarvené vlasy.


  Celkem vzato se nikdo netajil tím, že nás sledovali. Když jsme vcházeli, plnila ta Světlá dívenka akorát druhý pohár šampaňského. Arina se ušklíbla apohledem mi ukázala naláhev: byla to ta samá značka, kterou nám nalévali vletadle.


  „Vítáme vás natchajwanské půdě,“ řekla Temná audělala pukrle. „Máte již vybraný hotel, vněmž budete bydlet, vážení Velcí?“


  „Shangri-La,“ odpověděla Arina avzala si skleničku.


  „Tady je vizitka sadresou, kterou je třeba ukázat řidiči,“ řekla Temná apodala vědmě papírovou kartičku. „Ne všichni řidiči bohužel umějí anglicky…“


  „Jsme přece Jiní, můžeme…“ začal jsem anajednou mi došlo, jak je ta situace absurdní, vždyť mluvíme čínsky.


  „Jestli budete nařidiče mluvit čínsky nebo tchajwansky, vyvedete ho tím zmíry. Navizitce je ipřibližná cena cesty vtchajwanských dolarech. Kdyby odvás řidič chtěl víc, zaplaťte to apak to oznamte nauvedeném čísle.“


  „A co se stane?“ zajímalo mě.


  „Propustí ho,“ zašvitořila dívenka. „Peníze vám vrátí. Užijte si nanaší pohostinné půdě tchajwanské klidu aradosti!“


  „Není potřeba, abychom vyplnili nějaké papíry?“ zeptal jsem se.


  „To není nutné, pane Goroděckij,“ odpověděla mi dívka rusky. Anebyla to ruština, kterou by se učila jen magickou cestou. Vjejím hlase zazníval přesně tak akorát jemný akcent aabsolutně nepochybně moskevská výslovnost.


  Zajímalo by mě, jak by to bylo, kdybych byl zPitěru. To by mě vítala slečna, která byla nastáži tam?


  Poněkud rozpačitě jsem si usrkl šampaňského, vzal si vizitku, jemně se dívce uklonil (kde jsem ktomu přišel?) apak jsme sArinou vyšli ven.


  „Dobrá práce,“ pochválila je Arina.


  „Líbí se mi, jak zacházej staxikáři, který lidi natahujou,“ přikývl jsem.


  „Určitě. Nadruhou stranu je třeba vzít vúvahu, že jeden takovej taxikář vTchaj-peji často živí polovinu svý horský vesničky. Takže pokušení okrást turistu je… ale souhlasím. Balamutit turisty není pěkný. Azvlášť když jsme to my.“


  „A všimla sis, že unich není vidět kategorie Síly?“ zeptal jsem se. „Teda neskenoval jsem si ji cíleně…“


  „Světlá je třetí,“ odpověděla Arina během vyhlížení auta. „Ale Temná je šikulka, maskovala se dobře, měla zajímavej amulet zřas arybí kůže… taky jsem se nani nedostala. Pojďme, támhle maj stanoviště taxíků.“


  *


  Co se týče letiště, mýlil jsem se. Vážný rozhovor nás čekal vhotelu.


  Ubytovali jsme se vsousedních pokojích (Arina byla naštěstí natolik soudná, že mi nenabízela ubytovat se společně). Zvědavě jsem si pokoj prohlédl, chvilku jsem postál uvelikého francouzského okna přes celou stěnu, zakterým se nám otevíral pohled navečerní Tchaj-pej. Výhled to byl úchvatný. Vnejmenším to ale nebyla zásluha mrakodrapů, ikdyž přímo před hotelem se tyčil skoro pětisetmetrový mrakodrap, který kdysi býval nejvyšším nasvětě akterý se dílem podobal čínské pagodě adílem připomínal nějaké exotické ovoce. VNew Yorku, Šanghaji nebo Hongkongu je mrakodrapů víc.


  Tady byl ohromující hlavně ten kontrast. Tchaj-pej vlastně nebylo moc vysoké město. Byly tu celé čtvrti nízkých, tak dvou- třípatrových budov. Člověk by řekl, že tu ty výškové budovy budou působit cizorodě.


  Kupodivu však ten kontrast působil harmonicky. Staré město, krčící se uzemě, vypadalo jako spodní patro pralesa, zněhož vyrůstaly mrakodrapy. Tyhle malé ane zrovna nejmodernější domy se zasvůj vzhled vůbec nestyděly, naopak byly hrdé nato, že se odnich vypínají dovýše ty blikající moderní budovy…


  Automaticky se mi vybavily ty halasné vlny protestu, které se rozhořely vPetrohradě, když se tam uvažovalo ostavbě mrakodrapu. Všechny ty hysterické nářky nadnarušením kulturního prostředí, zničením toho kouzelného horizontu a nadtím, že by se podmrakodrapem mohly pohřbít unikátní ruiny zesedmnáctého století, anebo dokonce itábořiště pravěkých lidí…


  No jo, to je holt ta pitěrská mentalita, dosti specifická, odkojená bažinami avlezlým sychravým větrem. Nejradši bych všechny ty vzbouřence poslal naměsíc dva dopitěrské komunálky splesnivými zdmi auzoučkými okýnky, ať si tam trochu pobudou. Ateprve pak bych je nechal hlasovat, jestli je rozumné, aby se vestarém městě stavěly moderní domy.


  Láska kzemi se přece nepočítá jen nato, kolik se povede zachovat historických trosek. To by Severní Amerika žila vindiánských vigvamech atrámových domcích prvních přistěhovalců, Londýn by celý tvořily jen viktoriánské aedwardiánské domy, jež sice oko turistovo potěší, ale kbydlení moc pohodlné nejsou; vůbec nemluvě oAfrice nebo Asii…


  Díval jsem se natyčící se mrakodrapy apřemítal otom, že už trošku začínám rozumět Číňanům. Jak těm žijícím napevnině, tak těm naostrově.


  Dokonce jim trochu závidím.


  Otevřel jsem kufr, vytáhl si čisté prádlo avydal se dokoupelny. Všechno tu bylo stylové. Dokonce napoličce vedle umyvadla stála malá televize. Drahá věcička. Všechny tyhle televize dokoupelen totiž musí mít speciální izolaci proti vlhku, astojí proto hříšné peníze. Kdysi jsem si chtěl dát něco takového dokoupelny, abych se přimytí, holení nebo čištění zubů mohl dívat nazprávy, ale dostala mě cena…


  Přizvedl jsem ji − televize byla úplně maličká, nějakých 12 palců, takže jsem ji krásně zvedl jednou rukou. Vrátil jsem ji zpátky.


  Zadním dírkovaným krytem poblikávaly obvody. Jak je tohle možný? Hosti se tu myjou, cákají tu, sprchujou se horkou vodou, až se celá koupelna zaplní párou − atady stojí neodizolovaná televize? Vždyť shoří. Rok možná vydrží, ale shoří! Proč sem kruci nedali televizi sice drahou, ale takovou, která dokoupelny patří?


  A vnitřní hlas mi napověděl: no zestejného důvodu, zjakého se staré domy nebourají, ale nechávají se spadnout. Speciální televize bude stát dva tisíce dolarů. Tahle maximálně stovku. Tak to je pak jednodušší ji tu každý rok dvacet let měnit než vložit peníze doelektroniky, která tryskem zastarává, ne?


  Postavil jsem televizi zpátky, zapnul BBC avlezl si dosprchy, když mi zase došlo něco zajímavého, co je přivší své jednoduchosti nekonečně vzdálené naší ruské mentalitě. Takováhle televizka by unás vhotelu nebyla, apokud by tam už byla, tak by byla šíleně drahá acena zapokoj by nejmíň opolovinu narostla. Jednorázové věci unás nejsou vkurzu. Lidi ještě vědí, jak opravit silonky, jak umýt igelitku nebo chodit promléko sbandaskou. Ijen kelímek odjogurtu unás najde spousty uplatnění: odpěstování sazeniček až ponádobku naprkotiny.


  V téhle oblasti se zdálo, že Rusko tak nějak drží krok se Západem, který najednou propadl ekologii, ekonomii adruhotnému zpracování zdrojů. Ale nebylo to jen tím, že byla ekologická hnutí tak populární, ale taky proto, že lidi prostě byli zvyklí postaletí šetřit. Jenže jako všechno unás itohle lidi často dovádějí dokrajnosti, ato naobě strany: najedné štupujou ponožky a nadruhé si kupujou šíleně drahá auta anejrůznější elektroniku…


  A jak jsem se tak sprchoval, přemítal jsem, jestli to nakonec je naše plus, nebo minus. Tak třeba tahle sprcha. Tahle sprška není levná, spíš bych řekl, že je to věc drahá, otvory navodu má droboučké amá taky ventilek naodsávání vody. Je to zbytečný luxus? Ne tak docela. Touhle sprchou proteče dvakrát méně vody než tou, co máme doma vMoskvě. Aže je voda skutečně drahá, jsme pochopili až teď: nikdo si neváží, že jí máme dost, stejně jako jsme si my Rusové nikdy zvlášť nevážili, že máme ledovce, řeky, přírodu, aneochraňovali jsme je… aneděláme to ani se sebou, když jsme utoho. Přesně se nanás hodí anekdota „Umyjem tyhle děti, nebo si uděláme nový?“ − ikdyž oděti se pořád ještě staráme, ale osebe už míň. Co se nám bude muset stát, abychom pochopili, že musíme chránit všechno, co máme, každý strom vnekonečném lese, každou říčku, která se ani domapy nedostane, každou osadu, kde je sotva pět dvorů, každého vojáka, kterého naverbujou doarmády, každého obyvatele, který sklíčeně táhne svou káru… Co nás může amusí změnit? Komunismus nás nezměnil, protože si lidí vážil víc napapíře než veskutečnosti, aani tak ne všech, atěch ostatních si cenil jen jako koleček vhodinovém strojku. Ademokracie nás taky nezměnila. Ta naopak dala lidem svobodu navzájem se nenávidět. Tak co ještě potřebujeme? Možná to, co si Židi zažili před tisíci lety: jen bolest asmrt, ztrátu své země arozmetání pocelém světě, pohrdání jiných národů apronásledování. Snad jedině tohle donutí ruské etnikum vzpamatovat se adát se znovu dohromady? Už ale ne tak, jak jsme to dělávali dřív, bezohledu naztráty acenu zavítězství? Tak nějak jinak, vjiné rovině? Všechny velké národy si dříve či později musejí projít nějakou katastrofou, musejí si projít svými národními holocausty… pamatuje si to Čína, štvaná opiáty ahynoucí podnimi, pamatuje si to Německo, jež si zažilo prohru vedvou světových válkách anese hanbu nacismu, amělo by si to pamatovat iRusko, jež si prošlo bratrovražednými boji akrutými válkami…


  Jenže si nepamatuje nic.


  Zavřel jsem vodu apodíval se namumlající televizi.


  Co ale my Rusové nikdy nepromarníme, to je příležitost se kvůli sebemenší ptákovině, jako je levná televize nebo levná sprcha, oddat úvahám oosudu vlasti asvěta. To nám šlo vždycky dobře.


  Když jsem se otřel anatáhl si župan, opustil jsem koupelnu. Hned tiše cinknul zvonek udveří.


  Z nějakého důvodu jsem si byl jistý, že to není Arina. Celkem vzato jsem nehodlal hrát tu hru adotazovat se, kdo že to přichází.


  „Prosím, pánové,“ řekl jsem, když jsem otevíral dveře.


  Ukázalo se, že páni tu jsou dva − jeden mladý, druhý starší. Atéž mezi nimi byla jedna dáma středního věku.


  Všichni tři byli Jiní, Světlí Jiní. Zdvořile auru nemaskovali. Starší muž byl čaroděj čtvrté kategorie. Mladý, čaroděj druhé kategorie. Ažena byla jasnovidka, první kategorie. Ále, týjo. Divil bych se, kdyby měla tchajwanská hlídka nějaké přehršle prvních adruhých kategorií Síly. Což značí, že se rozhodli přistupovat kmé neoficiální návštěvě se vší vážností análežitou úctou.


  „Smíme vstoupit, Antone Sergejeviči?“ optal se zdvořile ten mladý muž. Aaniž by čekal namou odpověď, pokračoval: „Tohle je můj kolega, říkejte mu vážený pán Paša, má kolegyně, vážená paní Lena, amě oslovujte Péťo.“


  „Pojďte dál, Pašo, pojďte dál, Leno, avy Péťo samozřejmě také,“ odpověděl jsem auvolnil jim cestu. Ruská jména byla samozřejmě daní tradiční čínské zdvořilosti. Američanovi by se jistě představili třeba jako John, Jim aJill. „Omlouvám se, že jsem vžupanu, nevadí? Právě jsem se pocestě sprchoval.“


  „V pořádku,“ odsouhlasil Péťa, než jeho kolegové vstoupili dovnitř ausadili se dokřesel. Až teď mi došlo, že vpokoji je nějak moc křesel, hned čtyři. Dokonce bylo vidět, že nadvou znich je potah nepatrně jiné barvy aže ani nestojí nanejpříhodnějších místech, akorát vprůchodu. „Ve zdravém těle zdravý duch.“


  „Nebo jak se říká unás vRusku: ‚nebo aspoň jedno ztoho‘,“ zavtipkoval jsem kysele.


  „Tak to se uvás pletou,“ řekl Péťa, který čekal, až si sednu. Sedl jsem si a vduchu poněkud zaklel; chtěl jsem si hodit nohu přes nohu, aschválně tak zaujmout lhostejnou polohu, jenže vžupanu to nešlo.


  A stím se konečně počítalo.


  No dobře, tak to vydržím. Nebudu tu vymejšlet aměnit župan naoblek nebo nasebe teleportovat svý oblečení. To už by vypadalo jako provokace.


  Když se Péťa přesvědčil, že se všichni usadili, taky si sedl nakrajíček křesla. Podíval se naPašu azačal:


  „Jak proběhl let? Všechno vpořádku? Žádné problémy nacestě? Alíbilo se vám naše letiště? Už jste se stihl pokochat architekturou abarvitostí Tchaj-peje?“


  „Ještě ne, ještě ne,“ odpověděl jsem. „A zdraví se těší mí vážení hosté? Následky nedávného tajfunu už jsou odstraněny?“ Když budu upřímný, vůbec netuším, kdy tu naposledy tajfun byl ajak silný, ale naTchaj-wanu jsou pořád. „A Temní vám starosti nedělají?“


  Starší muž se nečekaně usmál.


  „A také čekáme velkou úrodu rýže ičaje,“ přikývl. „Dobře, Antone. Nechme těch zdvořilostních hrátek. Návštěva pracovníka ruské Hlídky atakové úrovně Síly je nanašem malém tichém ostrůvku velká událost. Chtěli bychom vědět, co knám vás… avaši nečekanou spolucestující přivádí…“


  Odmlčel jsem se.


  Neznámo proč jsme sArinou něco takového vůbec neřešili, přestože nám samozřejmě bylo jasné, že se náš příjezd bezpozornosti určitě neobejde.


  „Nejsem naslužební cestě,“ řekl jsem. „Tohle je soukromá návštěva.“


  Ten starší přikývl ačekal, co bude dál.


  „V Moskvě se… před nedávnou dobou… staly takové věci…“ pokračoval jsem opatrně.


  „Víme,“ řekla žena. Ale nic bližšího nedodala.


  „A protože jsem se toho osobně účastnil ahluboce prožíval vše, co se dělo,“ přistihl jsem se unějaké asijské konstrukce azáhy pokračoval. „V Londýně jsem se setkal sváženou léčitelkou Arinou a odní se dozvěděl, že něco takového, jak už to tak bývá, se už kdysi stalo… aže velectěný pán Fan Wen-jan, který pracuje vPalácovém muzeu Zakázané město… tedy vNárodním palácovém muzeu…“ opravil jsem se, „by mohl tuhle dávnou událost trochu osvětlit…“


  Tchajwanci se posobě podívali.


  „Vaše spolucestující je hledaná Inkvizicí, adokonce poní pátrá ivaše vlastní Hlídka,“ řekl Paša. „Vám to nevadí?“


  „Coby Nejvyšší Noční hlídky si mohu sám volit taktiku svých činů,“ řekl jsem opatrně. „Nehledě nato, že vtuto chvíli jsou naše zájmy sArinou shodné. Aco se týče Inkvizice… nemohu vnejmenším zadržení léčitelky Ariny zaručit. Má minojskou kuličku, akdykoli může kamkoli zmizet. Teleportování zapomoci tohoto artefaktu nelze nijak zastavit ani vystopovat,“ dodal jsem projistotu.


  „Víme,“ přikývl Paša. „Vaše právo nanávštěvu… vám neupíráme.“


  „Stejně tak právo navolbu taktiky,“ dodala Lena.


  „A ani narozhovor spanem Fan Wen-janem,“ přidal se se svou troškou domlýna Péťa.


  „Jakékoli nepovolené užívání magie proti Jiným či lidem Tchaj-wanu ale bude přísně potrestáno,“ pokračoval Paša.


  „A to i vpřípadě, že byste byli vyprovokováni, vohrožení či jen nepřímo vinni,“ upřesnila Lena.


  „Zda se svámi rozhode pan Fan Wen-jan hovořit, nebo ne, to záleží zcela naněm, nesmíte naněj naléhat,“ připojil Péťa.


  Nu což, je to tak spravedlivé. Férovost se osvědčila jako nejlepší politika.


  Posečkal jsem apřikývl:


  „Děkuji, kolegové. Ani jsem nedoufal anepočítal stak přívětivým přivítáním atak velkorysými podmínkami. Vžádném případě nehodláme narušovat vaše zvyklosti apořádky ani nikterak zatěžovat či jinak znepokojovat Jiné iběžné občany Tchaj-wanu.“


  Paša se usmál.


  „Všichni jsme občané Tchaj-wanu, pane Goroděckij. Tudíž iJiní, Světlí iTemní. Dovolte mi vás ještě jednou přivítat nanašem ostrově… aještě jsem si vevašem zavazadle povšiml několika artefaktů, znichž jeden mě obzvláště zajímá. Mohl bych se naněj podívat?“


  „Obzvláště zajímá?“


  V kufru jsem nic magického neměl, pokud nepočítám, že samotný kufr byl začarovaný. Avtašce, tam jsem měl hřebínek… který mi dala Světlana knarozeninám, ale nic zvláštního, jen aby vlasy pěkně rostly aúčes dobře držel… pak několik lahviček sléčivými lektvary, taky odSvětlany… magická obdoba léků proti bolesti aantacidů… pak obyčejný stříbrný prstýnek smaličkým jantarem, vekterém byla nakumulovaná nějaká Síla, taky dárek, jen tenhle mi darovala Olga pojedné operaci… nic mimořádného… takové prstýnky nosí každý druhý Jiný…


  „Jaký artefakt máte namysli?“ optal jsem se.


  „Vypadá jako pohár,“ vysvětlil mi laskavě Péťa.


  Tak otohle šlo…


  Šel jsem ktašce, vytáhl pohár aPéťovi ho podal. Ten strčil ruce zazáda.


  Pohár si vzal Paša avelmi decentně dělal, jako by si mého omylu nevšiml. Nebo to nebyl omyl? Kdo ví, komu jsem měl ten artefakt podat − tomu nejsilnějšímu naznamení úcty, nebo tomu nejslabšímu, aby nejprve prozkoumal jeho bezpečnost ateprve pak ho předal šéfovi?


  Čert aby se vté čínské etiketě vyznal!


  Paša pohár párkrát obrátil vrukách. Pak se podíval namě. „Víte, jak stím zacházet, Goroděckij?“


  „Ne.“


  „A jste si jistý, že to chcete vědět?“


  „Ano,“ odpověděl jsem bezváhání.


  Paša mi ale nic vysvětlovat nezačal. Díval se napohár ahladil ho svým suchým pevným prstem, jako by si spolu povídali… Že by byl „dovykladač“? Tahat informace zminulosti zapomoci předmětů je sice vzácná odbornost…


  Paša se podíval naLenu. Ta pokrčila rameny. Pak naPéťu aten přikývl.


  „V téhle nádobě je utrpení azármutek, Goroděckij,“ řekl Paša. „Ten, kdo se zní chce napít, by to měl vědět.“


  „Víme, jak proroctví probudit,“ přitakala Lena. „Je to jednoduché.“


  „Ale neřekneme vám to,“ dokončil Péťa. „Neradi bychom nesli odpovědnost zapřípadné následky.“


  Zvedli se všichni současně avydali se kedveřím. První vyšel Péťa, který stanul nachodbě udveří adržel je, pak ho následovala Lena. Paša se maličko pozdržel apodíval se namě. Těžko říct, jestli se sympatiemi, nebo soucitně.


  „Vy vEvropě si myslíte, že jsou vždy přinejmenším dvě cesty aalespoň jedna znich je dobrá. My vAsii víme, že nemusí být žádné cesty nebo jich také může být nekonečně. Ani to však neznamená, že byť ijedna znich je nutně správná.“


  „Já jsem zRuska,“ odpověděl jsem. „A to není ani Evropa, ani Asie. My nemáme cesty žádné, jen směry, nikdy nám to ale nevadilo.“


  Paša povytáhl obočí apřemýšlel nadmými slovy. Pak se usmál, přikývl avyšel ven.


  Péťa zaním zavřel dveře.


  *


  Bleskurychle jsem si stáhl župan, spěšně se oblékl a zaminutu už jsem ťukal navedlejší pokoj. Dveře se scvaknutím otevřely, přestože Arina stála uokna adívala se naTchaj-pej.


  „Taky utebe byli?“ zeptal jsem se.


  „Akorát odešli,“ řekla Arina, aniž by se namě otočila. „Paša, Lena aPéťa. Čtvrtá, první adruhá kategorie, Světlí.“


  „To je sranda, umě byli taky oni,“ řekl jsem. „A taky zrovna odešli.“


  „Dětský kousky,“ utrousila pohrdavě Arina. „Předpokládám, že irozhovor byl jeden atýž.“


  „Nejspíš,“ přitakal jsem. „Nepokoušeli se tě zadržet?“


  „Vysvětlila jsem jim, že je to zbytečný,“ odpověděla Arina. „A ostatně, oni už to stejně věděli… No co… tak půjdeme kFanovi?“


  „Odvedu tě domuzea, řekla mi sestra,“ zamumlal jsem. „Musíme tak spěchat? Radši bych se teď normálně najedl, vyspal azašel zaním až zítra.“


  „Tak pojďme,“ bezproblémů souhlasila Arina. „Je tu několik dobrejch hospod přímo vhotelu. Nebo můžeme zajet doměsta… už jsem ti říkala, že se tu neotrávíš, ne?“


  „Jo, říkala,“ odpověděl jsem. „Co tě tak rozteskňuje?“ Arina se kemně obrátila azas se otočila koknu.


  „Čas, Antone, čas… Dívám se, jak se město změnilo. Jsem stará babizna, která jen vypadá jako mladá… silná avěčná, ale jsem babizna.“


  „Je mi to líto,“ řekl jsem. „Proč to vy vědmy máte takhle? Jiný už odpáté kategorie dokážou udržet svý tělo mladý…“


  „Jsme vědmy,“ odpověděla Arina, jako by to bylo vysvětlení. „Sílu získáváme jinak než vy. Bereme si ji zezemě, větru, zřek… Apříroda neumí bejt pořád mladá, Antone. Příroda byla letitá už vdobě, kdy jsme se ještě my nijak nelišili odzvířat. Hory stárnou asesouvají se, řeky mění svý břehy, zem odnáší vítr… Astejný je to unás. Jistě, teoreticky jsme nesmrtelný jako všichni Jiný. Ale byť pomalu, tak stárneme. Aje to mrzutý, čáryfuku… pamatuju si, když jsem vtomhle městě pila sladký švestkový víno alíbala se smilencem… jedním ztisíce, který jsem měla. Ale tenkrát jsem byla ještě mladá. Aměsto bylo docela jiný. Iživot se zdál veselejší.“


  „A je snad teď horší?“


  „Ale ne, ani Moskva není horší, ato se vposledních letech dost snažili,“ odfrkla si Arina. „Ne, horší ne, ale je prostě cizí. Ato skličuje mý starý srdce.“


  Najednou se mi přitížilo, jako bych se mimoděk podíval skulinkou auviděl, co mě čeká.


  „Tak jdeme naty čínský delikatesy,“ řekla Arina, otřepala se aodlepila se odokna. „A pak bych chtěla zajít dobazénu a dosauny, asi mi nebudeš dělat společnost, co?“


  „Hmm, sotva,“ přikývl jsem.


  „Ale koukej, vedvou dávaj slevu,“ ušklíbla se Arina. „Jacuzzi svýhledem nanoční město, masáž, aromatický oleje…“


  „Odprýskni, zpustlice, nech si své nadbíhání…“ napodobil jsem hlas Kozmy Prutkova. Anajednou mi došlo, že to vtuhle chvíli bylo více než nevhodné.


  „Jinak, Antone. ‚Oprýskni, bezzubá! Nech si své nadbíhání! Tvá sterá líčidla ztvých vráskovitých skrání jak zpráchnivělá suť se sypou natvou hruď. Svých vášní zapomeň, veStyxu myslí buď!‘9“


  „Promiň,“ zamumlal jsem.


  „Nic se neděje,“ ušklíbla se Arina. „Nejsem žádná řecká stařena, ale echt ruská babizna, no jo. Ale zuby mám vlastní, musím poznamenat! Ovšem co se závěru týče, tak stím souhlasím: ‚Tvé schrány ostatky, napadrť spálené, kéž dávno odpočívají už vurně hliněné!‘10“


  „Arino, moc se omlouvám.“


  Arina se znovu usmála.


  „Tak dobře. Aděkuju, připomněls mi Voloďu…“


  „Jakýho Voloďu?“


  „No Putina samozřejmě ne. Voloďu Žemčužnikova, básníka…“


  „Jednoho zPrutkovových autorů?“ zadíval jsem se doArinina zasněného úsměvu. „Co, mělas sním něco?“


  „O známých osobách aosobách, který skutečně žily, anekdoty nevykládám,“ opáčila stroze Arina. „Jsem tak vychovaná. Ale můžu ti vykládat ojednom hrabátku, jméno ti sice neřeknu, ale byl to teda filuta! Jednou zamnou přijel kočárem úplně nahej sobrovským pugétem bílejch růží vruce. Před kočím se pochopitelně nestyděl ajá jsem žila nasamotě. Vtrhl kemně bezohlášení zrovna vechvíli, kdy umě seděla jeho žena astěžovala si mi nazálety svýho muže…“


  „Nikdo mi nenamluví, že to byla náhoda,“ poznamenal jsem tiše.


  „Ale co teprv ten záletník vymyslel, když ucítil, že mu teče dobot,“ pokračovala Arina. „Položil kytici knohám svý ženě, aaniž by mi věnoval vteřinku pozornosti, vrhá se namanželku jako divoký zvíře. Akřičí: ‚Cos to se mnou udělala? Očarovalas mě! Myslím jen natebe, už vkočáru jsem zesebe veškeren šat strhal!‘ Ata hlupačka mu uvěřila. Stáhla prsten snádherným rubínem, vložila mi ho dodlaně azašeptala: ‚Děkuju! Čarodějko!‘ Muže vtáhla dokočáru aodtáhla domů. Aten mi samozřejmě hned následující den poslal dopáru kprstenu ještě náramek… ale sám už se neobjevil, chlípník jeden.“


  Arina, spokojená se svým vyprávěním, utichla.


  „Musím říct, že se znovu přesvědčuju, že vědmy mají vskutku poněkud svéráznej pohled nasvět,“ řekl jsem.


  „Ne vědmy, ale ženy, ane nasvět, ale namuže,“ ušklíbla se Arina. „Tak jdeme. Už tě nebudu svádět, stejně máš nasobě odženy kouzla…“


  „Dyť už ses mi jednou přiznala, že je to lež,“ poznamenal jsem.


  „Jo? Vidíš, už jsem dočista zestárla,“ vzdychla si Arina.

  


  9 Překlad Bohumil Franěk. Prutkov, Kozma. Starověké řecké stařeně, kdyby se domáhala mé lásky. Vybraná díla Kozmy Prutkova. Praha: Lidové nakladatelství 1976. S. 74.


  10 Překlad Bohumil Franěk, tamtéž.


  Kapitola osmá


  Mezi čistým prádlem jsem vkufru našel plavky. Chvíli jsem si je zamyšleně prohlížel.


  Celkem vzato se mi Tchaj-wan nikdy nezdál jako místo nadovolenou umoře. Přitom je to ostrov. Anajihu.


  Že by Světa cítila, že se dostanu až kmoři? Jak se tu asi jmenuje? Žluté, Čínské, nebo Japonské… zatím jsem si zaplaval jen vČerném aStředozemním.


  Dost ale pochybuju, že mi osud chystá takové překvapení… Spíš budou jedinou mojí zábavou hotel amuzeum… Hotel! No jistě! Pětihvězdičkový hotel, to znamená…


  Za minutu už jsem stál vevýtahu, podžupanem měl plavky a nanohou hotelové pantofle. Azadalší dvě minuty už jsem ležel vestudené vodě adíval se donebe.


  Hotelový bazén byl nastřeše. Byl velikánský, hluboký aúplně prázdný − buď bylo příliš brzy, nebo byla navině přílišná zaměstnanost všech včetně hostů. Jen vjacuzzi, kulaté vířivce, byl naložený takový evropsky vyhlížející tlusťoch aspokojeně se namě díval. Nejlepší by nejspíš bylo, kdybych se začal prohánět povodní hladině arozvířil ji svižným kraulem, energickými prsy nebo živým motýlkem. Amožná by můj příklad posloužil tomu oplácanému hostu, aby se pustil donějakého sportu, vysportoval si pěknou postavu, azměnil tak svůj život.


  Jenže já sám jsem uměl plavat jen jediným stylem, jemuž se zamého dětství říkalo „žabí“ akterý byl vzásadě těmi nejjednoduššími prsy, která lidstvo znalo už oddob neolitu.


  A navíc jsem byl líný.


  Trochu jsem se poráchal vbazénu anadíval se dočistého modrého nebe. Nazačátku září je ještě naTchaj-wanu horko, ale často už taky prší. Dneska ovšem byla nečekaně zima, apřitom svítilo sluníčko.


  Kéž bychom tu tak pár dní zůstali… Nebo ne, lepší by bylo, kdybych sem přijel sdcerkou. Podívali bychom se nacizí přírodu, kulturu, ochutnali místní jídla adoopravdy se vykoupali vmoři… Jaká škoda, že se Světlaně nechce vracet doHlídky… Sjejími schopnostmi…


  Povzdychl jsem si avylezl zvody. Už byl čas se nasnídat apodívat se poArině, vědma bude sotva spát dooběda.


  *


  Jakkoli já bych se radši seznámil stchajwanským metrem, nacestu domuzea, které bylo zaměstem, jsme si vzali taxík. Jeli jsme tam ponějaké rychlostní silnici amíjeli jak staré, tak nové čtvrti. Zvědavě jsem se díval zokna.


  „Měl bys víc cestovat, Goroděckij,“ řekla Arina, když se tak namě dívala. „Jinak bude naslužebkách pořád něco odpoutávat tvoji pozornost odtoho podstatnýho.“


  „Nějak se to nedaří,“ přiznal jsem.


  „Vem si příklad zešéfů,“ pokračovala Arina. „Třeba Geser, například. Narodil se vTibetu. Pracoval voblastech současný Číny aIndie. Apak vEvropě, vHolandsku.“


  „Skutečně?“ překvapilo mě.


  „No jistě. Je to pravda dávno. No apak se přesunul doRuska. Pitěr, Moskva… Usadil se veStřední Asii. Ateď zase Moskva. Jsem zvědavá, kam ho osud zanese příště.“


  „Mám pocit, že Geser se už dostěhování moc nežene.“


  Arina se rozesmála.


  „Ale co tě nemá, Antone. Dokud ho práce baví, tak sedí namístě. Ale pak odchází.“


  „U nás se není kdy nudit,“ houkl jsem. Jen pouhá představa, že by Geser mohl odejít zMoskvy někam doFrancie nebo Číny aříkat si Antoine Geser nebo Ge Se Ro, se mi zdála jako nesmyslná.


  „No budiž,“ neodporovala kupodivu Arina. „Budiž…“


  Naše auto stchajwanským řidičem, který byl sice mlčenlivý, ale pořád se nanás otáčel apřátelsky se usmíval, projelo nějakým tunelem azahnulo doprava. Přijeli jsme kmuzeu, respektive naparkoviště, zanímž začínal park a vněm byly napozadí kopečků vidět budovy, sice nové, ale postavené vtradičním čínském stylu spagodovými střechami vežluto-tyrkysových barvách.


  Arina řidiči zaplatila, prohodila sním pár vět aten se pochvalně zasmál. Koupili jsme si vstupenky aširokou alejí se hrnuli přes park. Návštěvníků tu bylo všude plno, jak evropští turisti, tak Asiati, a zevšeho nejvíc tu bylo školních exkurzí.


  „Doufám, že má pan Fan dneska službu,“ řekl jsem. „Aže ho nebudeme muset hledat pocelým muzeu… ikdyž… vzásadě nemám nic proti tomu, abychom si to tu prohlídli. Nevíš, kolik je vexpozici magickejch artefaktů?“


  „Moc ne,“ zavrtěla hlavou Arina. „Číňani vždy přísně dělili… užitý umění amagii. Jejich nezajímavější magický předměty vypadaj absolutně nenápadně… hůlky najídlo, nehezkej vějíř nebo svitek zbambusovejch plátků…“


  Najednou jsem si všiml, že se přímo proti nám žene mladý Číňan. Anebylo to tak, že by se jen hrnul sdavem domuzea, tento mládenec mířil evidentně přímo knám.


  „Není to Fan?“ zeptal jsem se.


  Odpovědět Arina nestačila. Mladík už stál před námi asotva znatelně se uklonil:


  „Pane Antone, paní Arino. Pan Fan vás žádá, abyste naněj počkali vparku Č’-šan, vOrchidejovém altánku. Pan Fan Wen-jan je přesvědčen, že krása tohoto místa bude protak vzácnou návštěvu vskutku působivá ainspirující. Pan Fan Wen-jan vás žádá, abyste mě následovali.“


  Mládenec hovořil čínsky, anavíc ani nebyl Jiný. Ještě jednou se nám uklonil avydal se alejí, aniž by kontroloval, zda ho následujeme.


  S Arinou jsme se posobě podívali.


  „A pak se taky pan Fan Wen-jan domnívá, že pokud by snad mělo dojít knějakým nepředloženostem, bude lépe, když knim dojde vparku, anikoli vbudově, kde jsou uloženy cenné exponáty,“ zasmála se Arina. „No tak, odmítat pozvání je nezdvořilé…“


  Vyšli jsme zaleje azahnuli doprava doparku. Adlužno říci, že to nebylo onic méně zajímavé − park se rozkládal kolem rybníků abyl založen podle všech pravidel umění (nejsem si jist, zda se sem hodí ito ohrané slovo feng-šuej, ovšem podle nějakého přísného plánu to zjevně navrženo bylo). Rybníky pokrývaly květy, jež jsem smírnou nejistotou odhadoval nalotosy. Pastorála byla tak idylická, že to až vypadalo nepřirozeně, jako živý obrázek nebo virtuální skutečnost znějaké fantastické knížky.


  Tak dvacet metrů odkrásného altánku, který se opravdu utápěl vorchidejích akterý byl samozřejmě postaven vtémže čínském stylu, se mládenec zastavil. Pak se nanás podíval a svážností řekl:


  „Pardon, dál bohužel jít nemohu.“


  Došlo mi, proč snámi nemůže jít dál. Nadaltánkem viselo pole nezájmu − jedno znejjednodušších, ale taky nejefektivnějších zaklínadel vůči lidem. Ti, co kolem procházeli, samozřejmě altánek inadále viděli, ale pohledem oněj nikdo nezavadil apřijít blíž se nikdo ani nepokoušel. Jednoduchý, ale funkční způsob, jak se zbavit nevítaných očí auší.


  „Děkujeme,“ řekl jsem avydali jsme se sArinou kněmu.


  Všechno tu bylo připraveno narozhovor. Stál tu elegantní stolek, naněmž nás čekala konvička sčajem, šálky, kandované plody aještě nějaké místní sladkosti. Nalavičky byly pečlivě přichystány měkké červené podušky. Kromě pole nezájmu jsem zaznamenal ještě dalších pět zaklínadel, všechna měla zamezit odposlouchávání anahlížení Jiných, apak ještě jedno nalidi, jen to už nemělo odpoutávat pozornost, ale zamezovat fotografování anahrávání videa, apak ještě jedno nejasné zaklínadlo. Jako první mě napadlo, že možná ovlivňuje psychiku anázory lidí, kteří sedí uvnitř altánku, ale když jsem ho trochu prozkoumal, zjistil jsem, že je naprosto neškodné. Celý jeho účinek spočíval vtom, že už tak krásný rozhled dookolní krajiny byl ještě úchvatnější aprobouzel připohledu napřírodu vduši jemný stesk apřinášel vnitřní klid. Zamyslel jsem se apak nechal zaklínadlo, aby namě působilo. Vskutku půvabná apříjemná magie.


  „Ty jsou mi ale nápaditý,“ řekla bezznámek rozladění Arina, když si altánek obhlédla. Evidentně dělala totéž co já, snažila se rozklíčovat síť zaklínadel. „Kolik jsi jich našel?“


  „Dvě nalidi, pět naJiné ajedno pronaše pohodlí. Skvělý zaklínadlo, takový typicky čínský… navzduch, vodu, zemi…“


  „Správně,“ přitakala sviditelným roztrpčením Arina a poočku si mě přeměřila. „Je to tak. Seš dobrej, čáryfuku Antone…“


  „Děkuju.“


  „Když tě chválí vědma, neděkuj…“ řekla nečekaně Arina. „Je to špatný znamení.“


  Podíval jsem se nani.


  „Seš nervózní?“


  Arina přikývla.


  V tutéž chvíli se odkudsi zpoza stromů objevil postarší Tchajwanec amířil si to knám. Nepříliš vysoký, usměvavý, podsaditý − vypadal skoro jako inkarnace Buddhy. Byl to Světlý čtvrté kategorie Síly − azdálo se, že se žádné oblasti magie nevěnuje cíleně, spíš dělal odkaždého trošku…


  „Pane Fane…“ vstal jsem auklonil se. Akmému údivu se zvedla iArina azcela upřímně sklonila hlavu.


  „Ustaňte, ustaňte,“ zagestikuloval Fan. „Zapomeňte naty východní ceremonie. Vůbec toho není třeba. Jsme civilizovaní Jiní, žijeme přeci vjednadvacátém století…“


  Vstoupil doaltánku, pevně mi stiskl ruku, Arinu pozdravil rukypolíbením apak se zde sopravdovým zalíbením rozhlédl.


  „Jak jen mám tohle místo rád! Apřitom je tak málo příležitostí vklidu atichosti si tu posedět vpříjemné společnosti… Dáte si čaj? My Tchajwanci jsme přímo blázni dozeleného čaje. Ale uvás se víc pije černý čaj, že? Smlékem? Nebo to jsou Angličani, kdo ho pije smlékem?“


  „My pijeme jak zelený, tak černý, jak smlékem, tak scitrónem…“ řekl jsem.


  „S mlékem a scitrónem?“ stáhla se Fanovi tvář. „Najednou?“


  „Ne, co vás nemá,“ začal jsem se podvědomě uvolňovat. „Buď tak, nebo tak. Unás se chytí kdeco.“


  „Báječné!“ rozzářil se Fan. „Kultury se tak navzájem obohacují, vliv amísení zvyků jsou úžasné. Já mám vůbec Rusko rád, miluju Dostojevského aruské filmy.“


  Poslední repliku jsem bral jako daň východní zdvořilosti, atak jsem se raději neptal, jaké ruské filmy viděl. Usadili jsme se aFan nám všem nalil čaj.


  „Co vás vtyto krásné dny raného podzimu naFormosu přivádí?“ pokračoval Fan. „Tedy kromě čirého zájmu otento kraj? Ale ne, ne, neodpovídejte mi, zkusím se dovtípit sám!“


  Nechali jsme ho. Fan chvíli přemýšlel, pomalých doušcích upíjel čaj apak vykřikl:


  „Už to mám! Tygr! Slyšel jsem otom boji, který uhájila moskevská Hlídka!“


  „Tygr,“ přitakal jsem. Upřímně řečeno byla tahle Fanova radostná komedie jen oněco málo lepší než ta, kterou sehrála návštěva vhotelu. Přece jen ale tahle vypadala nějak veseleji aradostněji.


  „Šílená… no… bytost,“ řekl Fan. „Ani si nejsem jist, jestli se slovo ‚bytost‘ hodí, protože znašeho pohledu má Tygr sotva ‚podstatu bytosti‘. Ale zas nějak mu říkat musíme, ne?“


  „Vy už jste se potkali,“ řekla Arina. Nebyla to sice otázka, ale Fan zakýval hlavou.


  „Ano, ano, ano… Je to stará akrušná historie. Víc než osmdesát let…“ naokamžik se odmlčel avšechnu tu povrchní veselost prostoupilo cosi hlubšího. „Měl jsem přítele. Skvělého kamaráda, byli jsme nerozluční. Dnes by nás pokládali zamilence, ale tehdy to nikoho ani nenapadlo… tedy kromě nás samých. Duševně jsme si byli velmi blízcí, bližší než manželé nebo bratři.“


  Fan postavil svůj šálek apodíval se naArinu.


  „Byl prorok ajeho první proroctví jsem slyšel jen já. Proroci většinou své proroctví zapomenou avzpomenou si naněj až počase. Ale Li si své proroctví pamatoval. Takže jsme ho mohli probrat společně… arozhodnout se, co budeme dělat. Li si vyčítal, že ijá jsem proroctví slyšel, aže jsem tak byl odsouzen stát se obětí Tygra.“


  „Vůbec vás nenapadlo, že byste proroctví předali lidem?“


  „Ne,“ řekl Fan. „O tom jsme neuvažovali. Neslyšel ho žádný člověk… aani žádný další Jiný. Až přijde čas, vezmu si ho ssebou došera atam ho pohřbím.“


  Arina přikývla. Nachvilku se odmlčela apak pravila: „Byly to těžké časy.“


  „Lehké ani nebývají,“ opáčil Fan.


  „Už sama existence Nebeské říše jako jediného státu byla pochybná.“


  „Teď je Nebeská říše rozdělená,“ řekl Fan.


  „Tak byly asi vehře ihorší varianty, ne?“ otázala se vemlouvavě Arina.


  Fan si ještě nalil čaj apak řekl:


  „Věděli jsme, že pokud zůstane proroctví unás, Tygr přijde. Vletopisech se uchovaly legendy… amy jsme se snažili pochopit, proč si někteří proroci vybrali smrt, než by řekli, co viděli. Nám se ale umírat nechtělo. Atak jsme hledali východisko…“


  „Nejjednodušším řešením je proroctví změnit,“ řekla Arina. „Taky jsem se stím setkala. Proroctví věstilo Rusku… velmi nemilou budoucnost. Proroctví jsme sice tehdy lidem řekli, ale mně se pak povedlo zaonačit proroctví tak, aby se nesplnilo.“


  „To pak ovšem nebylo proroctví, ale předpověď,“ pokrčil Fan rameny. „Proroctví, které už lidé slyšeli, se nijak obejít nedá. Prostě se naplní.“


  „Bylo to proroctví ajá jsem ho změnila!“ opáčila příkře Arina.


  Fan se naokamžik zamyslel apak se zadíval naArinu tak nějak jinak.


  „Je mi to velice líto, vážená paní Arino. Ovšem pokud už se proroctví dostalo mezi lidi, naplnění nikdy neujde. Jediné, co lze udělat, je proroctví pozdržet tím, že člověk zničí tu nejbližší anejzřejmější cestu kjeho naplnění. Nadruhou stranu však takové odložené proroctví ještě nakumuluje svou Sílu, ajeho příští úder bude mít oto větší následky. Je mi líto.“


  Arině zaškubalo víčko. Pak jí natvářích vystoupily rudé skvrny.


  „To je volovina!“


  „Ach, paní Arino. Jistě víte, že jsem se této otázce svého času velmi věnoval. Anavíc jsem vestudiu pokračoval idál. Už osmdesát let sbírám veškeré dostupné informace oproroctvích, Tygrovi amožnostech proroctví změnit…“


  „Ale nemůžete přece vědět všechno?“ nejspíš poprvé jsem teď viděl, že Arině dochází trpělivost. „Můj případ přece neznáte! Proroctví se nenaplnilo anenaplní!“


  „Nevím, co jste kdysi slyšela ani co jste udělala,“ poklonil se mírně Fan. „Ani nemám právo se nato dotazovat, jakkoli… bych vám byl vděčný, kdybyste se oproroctví se mnou podělila. Tak si položte otázku sama: může teď přijít to, co jste se pokoušela zažehnat?“


  Nastoupilo ticho. Byl slyšet jen zpěv ptáků vparku abzučení jakéhosi hmyzu. Vybavilo se mi Arinino vyprávění.


  Pochybnosti vněm vyvolávalo pouze slovo „car“, vládce.


  Proroctví jsou ostatně vždycky jinotajná, protože jsou prohnána vědomím proroka. Co kdyby tehdy ta Arinina kamarádka, která měla vezvyku psát svá proroctví veverších, pronesla třeba slovo „prezident“? Nebo… nebo třeba „generální tajemník“…


  „A nemohlo se to proroctví už naplnit?“ zeptal jsem se. „Vždyť kdeco se dá, Arino, považovat…“


  „Mlč!“ vyštěkla Arina. „Fane, jak se dá Tygr zabít?“


  „Nedá se zabít,“ rozhodil Fan rukama. „Tygr je ztělesněním šera vreálném světě. Copak můžeš zabít šero, vědmo?“


  „Jsem léčitelka!“


  „Změnila jsi barvu, pravda, ale vědmou jsi byla, jsi azůstaneš,“ odpověděl klidně Fan. „Neber to jako urážku. Znovu se tě ptám, můžeš zabít šero?“


  „Proč Tygr přichází, Fane?“ předběhl jsem Arinu.


  Myslel jsem si, že mi neodpoví. Ale Fan spustil, anavíc byl zjevně potěšen, asi neměl tolik příležitostí promluvit si stak zapálenými posluchači.


  „Šero potřebuje Sílu. Sílu získává odlidí, odnormálních lidí, ačím jsou radostnější nebo naopak smutnější, tím více je Síly. Šero není kruté, jen si žádá, co mu patří. Lidská radost mu absolutně vyhovuje, jenže se bohužel málokdy stane, že by bylo více radosti než zármutku. Daleko častěji se lidé kloní klhostejnosti apřesycenosti… ato se pak začíná šeru nedostávat stravy. Modrý mech je tím nejjednodušším anejslabším nástrojem šera, vstřebává Sílu aje schopen pohnout lidskými emocemi. Když ale nasvětě stále přibývá lhostejných lidí anamísto dobra azla nastupuje klid aapatie… šero zrodí Tygra. Proroci, ti se rodí pořád, ale když má šero dostatek krmě, mohou si dělat, co je jim libo − prorokovat věci dobré izlé, skrývat je izapomínat… Atak když se lidský rod zklidní aříká si, že došel klidu arovnováhy, přichází zaproroky Tygr. Nerozlišuje proroctví nadobrá ašpatná. Jediné, co chce, je, aby zazněla. Dříve či později tak prorok otevře cestu ohromným otřesům, ať už jde ovlny zármutku, či radosti. Ašero se opět nasytí. Není zlé. Jen žije… ajako vše živé potřebuje jíst.“


  Fan si vzal kousek kandovaného ovoce astrčil ho dopusy.


  „Ale vždyť šero je zkrátka… zkrátka…“ zarazil jsem se.


  „Co zkrátka?“ ušklíbl se Fan. „Zkrátka jiný svět? Zkrátka jiný rozměr skutečnosti? Amy, Jiní, jsme schopni doněj vstoupit? Že zkrátka jen vyslovíme ‚hoř‘, avychrlíme plameny nebo proměníme svá těla nadémonická nebo zkrátka vidíme budoucnost? Vážený Antone, ty používáš magii abereš to jako samozřejmost. Ale jak to vlastně děláš?“


  „Vcházím došera… nebo zkrátka…“ zarazil jsem se azapřísahal, že už nebudu tohle slovo používat „…nebo ho zachytím…“


  „A co dál? Místo rukou ti narostou děla? Amísto prstů klystýry? Jak bojuješ ajak se léčíš? Jak to, že můžeš mluvit čínsky, přestože ses čínštinu nikdy neučil? Kde se to podle tebe všechno bere? Zešera? Reaguje natvá přání? Aco je podle tebe šero? Počítač, kde se můžeš dotknout prstem monitoru, amáš, co chceš? Počítač ale někdo vymyslel, někdo ho vyrobil, někdo proněj napsal programy. Počítač nemá rozum anedonutíš ho, aby ti uvařil kávu nebo vyplel záhonek.


  A šero se stebou poslušně dělí oSílu, kterou potřebuje iono samo akterá nám umožňuje dělat jedno kouzlo zadruhým…“


  „Proč to dělá, pokud je rozumný?“ vykřikl jsem.


  „Ani modrý mech Sílu jen nesbírá, taky ji konzumuje,“ ušklíbl se Fan. „Šero modrý mech potřebuje… zurčitého důvodu. ATygra zase zjiného. AJiné ještě zdalšího. Ale všichni děláme totéž − někam lidstvo postrkujeme, lidi znervózňujeme, nutíme je, aby dělali to aono, cosi vymýšleli nebo se oněco snažili… někdy súspěchem, ajindy žel mají smůlu. Všichni jsme součástí šera, žijeme sním vsymbióze, chceme-li. Jeho ruce, nohy, oči auši. Hrábě alopaty, sjejichž pomocí se stará osvou zahrádku. Chceš se postavit Tygrovi? Postavíš se šeru. Postavíš se tak proti sobě samému, proti své vlastní podstatě, proti svým schopnostem, svému životu. Tygr se zabít nedá.“


  „A co jste tedy tenkrát udělali?“ zeptala se Arina. Podíval jsem se nani aúplně jsem nadskočil − zestárla. Ne že by její maskování docela zmizelo, ale teď to spíš vypadalo, jako by nešťastná, sešlá stařena měla natváři masku krásné asebejisté ženy.


  „Přinesli jsme mu oběť. Pokud prorok předá proroctví lidem, aspustí tak onen mechanismus, Tygr nemá zapotřebí ho zabíjet. Nebo když se prorok rozhodne prosmrt, byť by proroctví lidem nepředal, aTygr pochopí, že to skutečně tak je… taky odejde. Není krutý. Netrestá odpor. Jen se pokouší dosáhnout výsledku. Pokud to není možné, jeho zájem oproroka vyhasíná.“


  „A tys zabil svého nejlepšího přítele, abyste Tygrovi dokázali, že se proroctví klidem nedostane…“ zašeptala Arina.


  „Ne. Zemřít jsem měl já. Všechno jsme promysleli…“ Fan se zadrhnul. „Ale Li šel ještě dál. Oklamal mě. Audělal to tak, že jsem já, přesvědčený, že přichází má poslední chvíle, zabil před očima Tygra jeho. To Tygra přesvědčilo. Pochopil, že Li obětoval sám sebe, apochopil ito, že já nikdy nezneuctím jeho hrdinský čin, anezopakuju tak nikdy jeho slova. Tygr se otočil aodešel. Pořád se nasvětě rodí noví prorokové akaždý znich někdy vysloví něco, co může lidstvem odzákladu otřást. Tygr odešel…“ Fan se odmlčel, ale pak přece jen ještě dodal: „A nazávěr řekl, že se mnou soucítí. Bylo to dojemné. Taky jsem chtěl zemřít, ale Li mě prosil, abych žil. Nezbylo mi než žít.“


  „Počkej,“ zašeptal jsem. Slova starého mága probudila mou paměť. „Počkej, Fane. Něco se mi nezdá. Něco tam nesedí… Nějak ti nevěřím. Tedy věřím, že říkáš to, co považuješ zapravdu, ajako pravda to skutečně vypadá, ale…“


  „Ale?“ Fana to zjevně zaujalo.


  „Pokud se Tygr honí zaproroky jen proto, aby je donutil promluvit, aabsolutně nestojí oto je nějak umlčet… pak nerozumím, proč chtěl zabít malého proroka vMoskvě?“


  „Nechtěl ho zabít,“ řekl příkře Fan. „Popostrkoval ho. Popoháněl.“


  „Když jsme se snažili toho kluka chránit, Tygr ponás chtěl, abychom ustoupili… Řekl nám, že proroctví se nemá klidem dostat.“


  Fan namě upřeně zíral. Zjeho pohledu se vytratila všechna bezstarostnost.


  „To lhal?“ zeptal jsem se.


  „Ne, Tygr lhát nemůže. Pleteš se. Špatně jsi ho slyšel.“


  Vstoupil jsem došera… atrhnul sebou, když mi namysl vytanula Fanova slova… jakže to vlastně dělám? Jak ovládám ty neznámé energie, jak dosahuji toho, čemu říkáme zázraky? Ale to teď není důležité… není důležité, jestli má Fan vpřípadě šera pravdu, nebo ne…


  „Na,“ řekl jsem, když jsem poFanovi házel kopii své paměti.


  Fan se zadíval doprázdna aviděl, jak stojíme nachodbě vesklepení štábu moskevské Hlídky Tygrovi vcestě…


  „To je něco nepředstavitelného,“ řekl pomalu. „Tygrovi nejde oproroctví…“


  „To se ještě nestalo?“ zeptal jsem se. „Nikdy?“


  „Je pár případů… ale já jsem žil vdomnění… že to bylo jen nepochopení aumíněnost…“ Fan se namě znovu podíval. „Aspoň že to proroctví nikdo neuslyší.“


  „Proč?“


  „Děsí mě, co by vněm mohlo být.“


  „Ještě ho můžeme slyšet,“ zamumlala Arina. „Anton je hlavička… Anton má nahrávku. Jak kní přišel, to nevím, ale má ji… cítila jsem to.“


  „Znič ji,“ řekl hned Fan. „Nehraj si sprapůvodní Silou.“


  „Prapůvodní Síly jsou Světlo aTma.“


  „Prapůvodní Silou je šero! Všechno ostatní už jsou jen jeho projevy! Znič tu nahrávku!“ vyskočil Fan.


  „Neopovažuj se!“ vykřikla Arina ataky si stoupla. „Neopovažuj se, Antone! Třeba… třeba je tam něco, co je schopno proroctví zrušit? Co je schopno zničit Tygra?“


  „Nechte mě napokoji!“ zařval jsem. Fan iArina kemně přistupovali stak planoucíma očima, až mě to vyděsilo. „Rozhodnu se sám, co stím udělám. Uklidněte se!“


  Fan se zastavil. Potřásl hlavou apoložil si dlaň načelo. „Prosím vás zaodpuštění… ta zpráva promě byla příliš silná. Prosím zaodpuštění.“


  Arina se ale nezastavila. Blížila se kemně drobnými cupitavými krůčky, dokud domě nevrazila anestanuli jsme si tváří vtvář. Víčka jí pocukávala a zočí jí šlehaly plameny šílenství.


  „Antone, musíme tu cestu dojít až dokonce… Kde je ta nahrávka, Antone? Kde je to proroctví? Když se nám nebude líbit, tak to uděláme jako Fan aLi… Ty mě zabiješ, aTygr se upokojí…“


  „Neupokojí,“ řekl jsem aodstrkoval Arinu. „Protože nejsi moje nejlepší přítelkyně. Takže tvoje smrt mu nic nedokáže! Uklidni se. Není kam spěchat. Není třeba dělat nepromyš…“


  „Chápeš snad, co jsem způsobila?“ zaječela Arina. „Rozumíš tomu? Zabila jsem naši vlast, Antone! Měli jsme zemřít anepustit proroctví dosvěta nebo mu nedovolit, aby se mohlo naplnit… ale já jsem ho odložila! Podle všeho jsem jen natáhla pružinu! Mé sebevědomí mě oslepilo, věřila jsem si tak… že jsem se rozhodla bojovat. Ateď to bude ještě horší, pochop to, bude to ještě horší!“


  „Arino, zatím nic nevíme,“ řekl jsem. „Třeba se to tvoje proroctví naplnilo už večtyřicátejch letech. Dyť víš… ‚Malé Rusko Němci připadne.‘ Přece to tak bylo?“


  Šílenství vArininých očích nachvilku polevilo.


  „To jo… ale… to ostatní se přece nestalo… Antone,“ zjejího hlasu zaznívala úlisnost. „Víš přece, že jsem dokázala vrátit kživotu spoustu věcí zFuaranu… že dokážu zesilovat Sílu Jinejch… což je dost podstatný… ataky umím spousty věcí, který skutečně nikdo další nezná…“


  Nebohému Fanovi vylezly samy odsebe oči zdůlků.


  Akorát se snámi podělil osvou vytrpěnou historii a osvé novátorské názory našero, jež byly vrozporu se všemi základními teoriemi Jiných.


  A naoplátku uslyšel kousek starého „odloženého“ proroctví, zjistil, že vědma měla vrukou legendární Fuaran, že ho dokonce obnovila, že je schopná zvyšovat Jiným Sílu (zkouším si představit, jaké to muselo být proněj, který zatři sta let dosáhl teprve čtvrté kategorie!) adělat „ještě spousty dalších věcí“…


  „Antone… drahý… ani si neumíš představit, co všechno je vmejch silách… amůžu to udělat protebe… to, co nikdo jinej nedokáže…“ dlaněmi se opřela omá prsa, sklonila se adívala se mi doočí. „Antone… chlapče… žes to proroctví uchoval?“


  „Ano,“ přikývl jsem astále se díval Arině doočí.


  „Antone,“ řekl velmi klidně azdvořile Fan. „Chtěl bych vás upozornit…“ Opět přešel kvykání.


  „Jaks to udělal, Antone?“ pokračovala Arina.


  „Byla tam taková hračka,“ vysvětlil jsem. „Dětskej mobil, nakterej se dá nahrát pár vět. Keša ho držel vruce vechvíli, kdy vyřkl proroctví. Sám si nic nepamatuje… ale natelefonu zůstala nahrávka. Neposlechl jsem si ji, ale přetáhl jsem ji naflashku.“


  „A kde tu flashku máš?“ ptala se dál Arina.


  „V peněžence,“ řekl jsem.


  „Nechci být vlezlý, Antone.“ Fan vykročil směrem knám. „Ale chtěl bych poznamenat, že nasobě máte zaklínadlo dlouhý jazyk.“


  Ani to nestihl doříct, ajá už jsem odsebe odrážel Arinu, která strkala ruku dokapsy mého saka. Vědma byla lehoučká, odletěla naněkolik kroků apleskla sebou napolštářky.


  Zoufale jsem zkontroloval veškerou ochranu, kterou jsem nasobě měl.


  Bariéra vůle… duhová koule.


  Všechno vpořádku. Ochranu mám.


  Ironie toho všeho byla vtom, že moje ochrana byla složitá adobře strukturovaná ahravě by odrazila mocnou dominantu nebo jakékoli jiné útočné zaklínadlo. Anakonec by odrazila idlouhý jazyk, kterým se tradičně bavili žáci prvních ročníků… kdybych tu ochranu sám nestáhl. Dlouhý jazyk byl totiž zapletený dotoho zaklínadla, které nám mělo zpříjemňovat výhled dokrajiny akteré jsem já považoval zamístní, tchajwanské, jež naaltánek nanesli milí páni těchto míst. Askutečně vypadalo jako jedno ztěch obyčejných zábavních zaklínadel… až dochvíle, dokud se mu neotevřela cesta. Pak ale začalo pracovat apotichoučku, polehoučku zesilovalo.


  Ne, tohle nebyla Fanova práce! Čím pečlivěji jsem zaklínadlo zkoumal, tím jasnější mi bylo, že tyhle čáry spjaté se vzduchem, vodou azemí, jež byly provedeny včínském stylu, byly přece jen nepatrně jiné.


  Takové jemnější, ženštější.


  Vědmovské.


  Zaklínadlo sem přičarovala Arina. Audělala to vjediném mžiku, hned jak jsme došli kaltánku. Dokonale ho vmísila dohlídacích aochranných kouzel zdejšího pána, aniž bychom si čehokoli všimli, aještě je dokázala vydávat zadomácí práci!


  Nejspíš to nebyla past rovnou líčená namě. Spíš nanás naoba. Ovšem namě taky. AnaFanovu homosexualitu Arina jistě nenarážela náhodou, chtěla, abych se případně domníval, že tahle magie, která nese zjevné ženské stopy, je dílem zženštilého muže… jímž ale Fan veskutečnosti nebyl − štít, který právě postavil, byl tvrdý, ostrý aúčinný.


  Arina nebyla okrok napřed, ani odva, ale rovnou odeset!


  Než abych se rovnal se starými zaklínadly, rozhodl jsem se vyčarovat nový ledový krunýř, který zpřetínal všechny nitě, jež se ovíjely kolem mé mysli.


  „Antone…“ zanaříkala Arina, aniž by se pokoušela vstát. „Za co?“


  „Nelez mi dohlavy, vědmo,“ řekl jsem. „Rozhodnu se sám, co budu dělat.“


  „Antone, ale vždyť já jsem jen chtěla…“ začala. Naštěstí jsem čekal, že se bude snažit odvést mou pozornost, takže se její dominanta beznásledků rozpadla vduhové kouli.


  „Dost!“ vykřikl jsem. „To stačí! Prohrála jsi!“


  Fan stál vedle nás astále sytil svůj magický pancíř. Zdálo se, že někoho volá.


  „Dej mi ji!“ zařvala Arina. Aaniž by vstávala, ocitla se nějakým způsobem nanohou, jako by ji sama zem vymrštila dovzduchu. Arininy oči jen hořely aruce měla natažené kemně: cítil jsem, jak sebou má peněženka vkapse zmítá asnaží se vytrhnout aodletět zavědmou.


  Udeřil jsem lisem. Vjakékoli jiné situaci by úplně stačil útok čistou Silou, aprotivníka bych odrazil, udržel azastavil.


  Ale Arina byla taky Nejvyšší. Azatímco já jsem se mágem mimo kategorie stal náhodou díky Fuaranu, Arina nasobě dlouho atvrdě pracovala. Mávnutím dlaně odvedla můj lis, zajejími zády to vypadalo, jako by vybuchly kvetoucí orchideje, a zaltánku vyletěly ozdobné laťky. Ještě že se Fan rozhodl prosetkání venku!


  Stál jsem nepatrně přihrbený ačekal, co bude dál.


  Tentokrát kupodivu nepřišel přímý útok. Arina použila trojitý klíč, ovšem takové síly, že moje mentální ochrana jen zatřaskala akapitulovala.


  „Pochop mě!“ křikla Arina.


  Skutečně jsem ji chápal. Cítil jsem její bolest ztoho, co udělala tenkrát. Nenávist kesvé vlastní nabubřelosti azbabělosti. Cítil jsem, že se se mnou nechce bít, ale že je připravena dotáhnout to až dokonce.


  Šlo jen oto, že jsem jí nehodlal to proroctví dát, dokud to pořádně nepromyslím.


  „Pochop ity!“ odrazil jsem její úder rovněž trojitým klíčem.


  Byl to ten nejhloupější boj vmém životě. Stáli jsme proti sobě, našlapaní Silou, se smrtelnými zaklínadly chvějícími se nakonečcích prstů, apřitom jsme ksobě necítili ani kapku nenávisti, jeden druhému jsme rozuměli až dohlubin duší…


  Pak začal vzduch všude kolem nás praskat a zportálů, jež se kolem otevíraly, se valili Jiní.


  Fan zavolal Inkvizici.


  Arina vmžiku vyhodnotila situaci. Ohnivý vítr udeřil dovšech stran, spíš měl ale jen odpoutat pozornost, než že by se jím snažila Inkvizitory zastavit. Pak jsem spatřil usmívající se Arinu, která stála uprostřed ohnivého kruhu a nasobě měla veliké pánské kalhoty asako. Arina sáhla pravou rukou dokapsy saka a namůj vkus sžíravě pomalu, byť to celé sotva trvalo déle než vteřinku, vytahovala peněženku − mou peněženku! −, otevřela ji, nadlaň jí vypadla flashka… aona zmizela. Peněženka chvilku visela vevzduchu, úplně jako vefilmu, apak spadla nazem. Minojskou kuličku Arina zjevně pořád svírala vlevé ruce.


  Sklopil jsem oči apodíval se nasebe.


  Hmm… Arině ta dlouhá sukně atyrkysová halenka seděly víc než mně. Nehledě nato, že mi její oblečení bylo už naprvní pohled malé apraskalo vešvech.


  „Stůjte!“ vyštěkl jeden zInkvizitorů, když jsem se sklonil prosvou peněženku.


  „Pan Anton Goroděckij se výtržnici stavěl naodpor, není ničím vinen,“ řekl rychle Fan. „Není třeba proti němu činit jakékoli kroky!“


  Buď se Fan těšil tak mimořádné autoritě, nebo Inkvizitoři tak moc snili otom, že Arinu dopadnou − všech pět nebo šest jich jeden podruhém zmizelo vpozotvíraných portálech.


  „Je to zbytečné,“ řekl jsem atiskl peněženku vruce. „Minojská kulička se pronásledovat nedá. Bude tam fůra falešných stop, které se budou donekonečna větvit.“


  „Mají zapovinnost to zkusit,“ odvětil zdvořile Fan. „Je to jejich práce. Potřebujete pomoci soblečením?“


  „Zvládnu to,“ zakabonil jsem se. „Skryju se zaneviditelnost a vhotelu už mám náhradní oblečení.“


  „Velmi elegantní zaklínadlo,“ pokračoval. „Jen si neumím představit, co mělo mít zacíl.“


  „Arina je šibalka…“ sedl jsem si analil si trošku čaje.


  „No jo, baba jedna stará… přece nás obelstila…“


  „Ale nechala vám doklady apeníze.“


  „No jo,“ přitakal jsem. „Vždycky měla styl. Ale flashka je…“


  „Předpokládám, že máte kopii.“


  Mrkl jsem poFanovi azeptal se:


  „A co to změní? Vy jste přeci trval natom, že se proroctví musí zničit…!“


  Fan rozhodil rukama. Kvůli nahuštěnému štítu, který si tu Tchajwanec vybudoval, se zdál celý takový rozmlžený, vybledlý, rozplýval se všeru.


  „Co teď budete dělat?“ zeptal se mě.


  „Nevím,“ odpověděl jsem. „Zřejmě dopiju čaj, vrátím se dohotelu, převléknu se apak se vypravím domů.“


  Část třetí


  Činy


  Prolog


  Anton Goroděckij se díval natelevizi.


  Nepatřil ktěm, kteří buď televizi už zprincipu nevlastní, nebo se chlubí tím, že se nani již několik let nedívali. Upřímně řečeno, sem tam se natelevizi díval − vlastně skoro každý den zhlédl správy apárkrát doroka se podíval nanějaký film, nakterý připřepínání náhodou narazil.


  Teď se ale díval pozorně azahloubaně. Aani fakt, že co pět vteřin přeskakoval mezi kanály, vůbec nesvědčil otom, že by byl duchem nepřítomen.


  Cvak…


  „Obžalovaný, proč jste šel zapoškozeným?“


  „No… chtěl jsem se sním trochu napít… Ale on…“


  Cvak…


  „… rozsudek soudu: odnětí svobody natřináct let vevěznici se zostřeným režimem. Obhajoba již dala navědomí, že se hodlá odvolat… obžalovaný není vi…“


  Cvak…


  „… našel domovník, který to taky oznámil napolicii. Přes veškeré snahy lékařů…“


  Cvak…


  „… ztratil směr anedosáhl oběžné dráhy. Odborníci však zdůrazňují, že družice byla pojištěna…“


  Cvak…


  „… průměrný důchod vzroste o11 procent, abude činit pět tisíc devět set sedmdesát čtyři ruble…“


  Cvak…


  „… tyhle šílené roky, desetiletí nesvobody atyranie, umělce nezlomily. Neustal vesvém díle anavzdory komunistickému režimu své práce provokativně vystavoval…“


  Cvak…


  „… vyspělé moderní technologie. Podle vědců, kteří je již využili vevýrobě nanotechnologického cementu, lze sjejich pomocí výrazně zlepšit kvalitu…“


  Cvak…


  „… bylo vyplaceno už před pěti lety a odté doby žádná rekonstrukce neproběhla. Nouzové východy byly uzavřeny, akdyž vypukl požár…“


  Cvak…


  „… je třeba prostudovat otázku odebrání dětí zrodiny, pokud příjmy rodičů neumožňují zajistit dětem potřebnou péči…“


  Cvak…


  „Teď mě poslouchej, šéfe, dáme se naústup − zadní voj to sice chytí, ale stejně se vzdáme, snad je aspoň nějaká šance…“


  Cvak…


  „… největší vEvropě! Je to nesporný důkaz, že tato politika je správná…“


  Cvak…


  „Ústřice jsou vtéto restauraci vMoskvě nejlepší, ale víno je tu opravdu drahé. Nepodařilo se nám najít ani jediné podpět šest tisíc…“


  Přestože měl Goroděckij vzásobě ještě desítku kanálů, televizi vypnul. Promnul si kořen nosu.


  Lidi, kteří tvrdí, že dívat se natelevizi je ztráta času, jsou hlupáci. Jen je potřeba se dívat tak jednou zatři čtyři měsíce. Člověk pak neztrácí postřeh.


  Ovšem když se díváte sfrekvencí tři až čtyři roky, je to ještě markantnější.


  Popošel koknu apodíval se nanízké šedé nebe, které viselo nadměstem. Pak pomalu zvedl dlaň kestudenému sklu.


  Mraky se trochu roztrhaly aškvírkou prokouklo nebe, drobounkým průhledem se ukázala temně modrá obloha. Kdesi zatím mračným závojem se usídlilo slunce.


  Anton vsunul ruce dokapes. Vytáhl pecky astrčil si je douší. Pustil přehrávač, rozezněl se Piknik.


  


  Reklamy září,


  neony žhnou,


  tlučou mě dozad, ženou mě tmou.


  


  Já ale nespěchám,


  je to můj dech.


  A co je mý, nedal bych, nech.


  


  Minutku ještě avítr už ztich,


  Mám to tu rád vkrálovství jednookých.


  


  Prachy tu nečekaj,


  prachy tu pálej,


  maj moc štěstí dávat ibrát.


  


  Mně ale ne,


  jsem sám zasebe.


  A ulice temný mě váběj.


  


  Baví ho hra


  a každej druhej, každej druhej svý kroky brzdí.


  Já ale ne.


  Já přec piju rád.


  A právě teď začínám žít.


  


  Skulinka voblacích zmizela. Anton zvedl ruku azas ji nechal klesnout.


  Stejně se zatáhne…


  Šel dokuchyně, otevřel skříňku avyndal zní načatou láhev koňaku. Pokradmu se rozhlédl atrošku si cmrndnul dobuclaté vinné skleničky a naex ji dosebe obrátil.


  Láhev si zkroušeně povzdechla. Anton přimhouřil oči aprohlédl si ji, aby odhalil, čí je to kouzlo.


  Světlana.


  Nalil si ještě druhou, vrátil vzdychající láhev doskříňky ašel doobýváku. Zastavil se uprosklené skříně azkoumal dřevěný pohár, stojící napoličce.


  Jasně že normálně se takovéhle artefakty uchovávají spíš naúřadě. Jenže když ani potýdnu zkoumání analytici nepřišli nato, jak zpoháru proroctví, jež se vněm ukrývá (pokud tam vůbec je?), dostat, vrátil se dobytu dvou Nejvyšších Jiných (respektive tří, počítáme-li iNaďu), kde je veskutečnosti vpřípadě téměř jakéhokoli ataku vlastně nejbezpečněji.


  Na Geserův návrh tudíž putoval pohár zpět keGoroděckému. Ovšem nevraceli mu ho právě snadšením. Inkvizice nebyla zrovna odvázaná ztoho, že se Anton vůbec nesnažil je přivolat, aby mohli Arinu zajistit. Geser však našel projeho počínání přesvědčivé důvody, jako že například není vyloučeno, že Erasmus pohár začaroval tak, aby se proroctví zjevilo pouze Goroděckému.


  Pokud Geser chtěl, dokázal najít přesvědčivé důvody kčemukoli.


  Anton pohár chvíli jen obhlížel, pak skříňku otevřel avyndal ho. Přiložil si ho kjednomu uchu, pak kdruhému… Potom šel dokuchyně, šplíchnul doněj kapku koňaku avypil jej.


  Pohár proroctví samozřejmě nevydal.


  „Tati?“


  Anton stál spohárem vrukou uokna abyl natolik pohroužen dosvých myšlenek, že si ani nestačil všimnout, že se Naďa už vrátila zeškoly.


  „Co je, holčičko?“


  „Ty…“ Naďa okázale nasála vzduch, ale zeptala se diplomaticky: „Zaháněl jsi chmury?“


  „Hmm, je to tak.“


  „Všimla jsem si.“


  Naďa přešlapovala udveří. Buď se chtěla naněco zeptat, nebo naopak něco říct. Anton se nadcerku podíval azničehonic mu blesklo hlavou, že Naďa už není dítě, že už vykročila tou tajemnou cestičkou, která vede oddětství kmládí a zníž se vytrácejí mluvící panenky, plyšoví medvídci imilovaní rodiče…


  Naďa tuhle cestičku právě nastoupila, ale cesty zpět zní už není anebude…


  „Chtěla ses naněco zeptat?“ řekl Anton.


  „Tati, ten pohár… Taky už jsem si ho osahala.“


  Anton přikývl. Věděl, že nemluví ofyzických dotecích.


  „Mám pocit, že tam něco je. Ale je to výborně schovaný, ani důvtipem, ani silou se to ven dostat nedá.“


  „Jasně. Pokud by stačil důvtip asíla, Inkvizice by to vyřešila,“ přikývl Anton.


  „Mám pocit, že je tam nějakej vychytanej spouštěcí mechanismus,“ pokračovala Naďa, když si dodala odvahy. „Je třeba sním provést něco úplně bezpřemejšlení. Něco, co prostě neuděláš. Apak to proroctví vydá.“


  Anton se podíval napohár vesvé ruce.


  Pak přikývl.


  „Tak to ho nejspíš nikdy nezjistíme.“


  „Mrzí tě to?“


  „Ne,“ řekl jsem. „Moc ne. Vlastně vůbec ne.“


  Kapitola první


  Byl to příjemný kluk. KHlídce nastoupil spolu sdalšími mladými loni atoužil potom, stát se operativcem. Poctivá čtvrtá kategorie anejlepší šance ještě se posunout. Jmenoval se Alexandr aještě před nedávnem studoval naVysoké škole letectví asnil otom, že bude inženýrem kosmonautiky. Ztěchle typů můžou být jedině Světlí, abývají, protože vroce 2012 můžou vRusku prahnout pobudoucnosti kosmonauta jedině děti nebo podivíni.


  „Antone Sergejeviči,“ snažil se mluvit klidně asoustředěně, ale stejně jeho hlas cosi rozechvívalo. „Jste si jistý, že přijdou sem?“


  Pokrčil jsem rameny, vytáhl krabičku cigaret, zapálil si anabídl Sašovi, aniž bych věnoval pozornost jeho nesouhlasnému gestu. Saša znervózněl anejistě sáhl pocigaretě.


  Krabičku jsem schoval.


  „Nemusíš. Zaprvé nikdy nekuř. Azadruhé nedělej nikdy nic jen kvůli autoritě, když se ti to samotnýmu příčí. Když skočím zmostu, skočíš taky?“


  „Když to bude nutné, tak skočím,“ opáčil rázně Saša.


  Podíval jsem se dolů nakalnou vodu řeky Moskvy, vníž se odrážely pouliční lampy (hvězdy nejsou namoskevském nebi kvidění právě často). Přikývl jsem:


  „A nejdůležitější vždycky je určit, kdy má smysl skákat akdy ne… Přijdou sem, Sašo, protože tak volání funguje. Když jsem byl zhruba tak silný jako ty ajen omaličko starší, dělalo mi ohromný potíže upírský volání vůbec jen cítit ajít kněmu. Teď už to zvládám oněco líp… Takže vím, že upír jde poBerseněvském nábřeží aholka poPrečistenském. Poslední dobou si upíři hodně oblíbili dopadnout svou oběť namostě atělo pak shodit dovody. Než se vytáhne, nikdo už naněm nepozná, naco oběť zemřela.“


  „Jak ‚nepozná‘?“ bouřil se Saša. „A co ztráta krve? Astopy pozubech?“


  „Tak si představ,“ řekl jsem, když jsem vyfukoval obláček dýmu, „že jsi patolog. Přivezou ti tělo vytažené zvody, už vdost pohnutém stavu apotlučené obřeh nebo mostní pilíře…“


  Saša zbledl. Je ještě mladej. Dobrej kluk, ale mladej…


  „I kdyby sis všiml, že má oběť nakrku nějaký ranky atělo je skoro bezkrve, co by tě napadlo jako první? Že poMoskvě běhají upíři? Nebo že nějaká zamilovaná husička skočila zmostu anapíchla se nanějaký osten?“


  „Zkoumal bych všechny varianty?“ opáčil Saša.


  „A právě proto jsi uHlídky,“ přitakal jsem.


  Saša utichl aostražitě se rozhlížel chvilku nalevo, pak napravo. Potom se nesměle zeptal:


  „A kostel jim nebrání?“


  Pohlédl jsem namohutnou, pěkně osvícenou budovu azavrtěl hlavou.


  „Tenhle? Ne, nebrání. Upíři si znáboženství nic nedělaj. Kdyby vBoha věřili, nikdy by se znich upíři nestali. Ale máš pravdu vtom, že opravdový chrám by chránit měl. Vpřípadě, že není daleko aže oběť skutečně věří. Chápeš? Upíra to sice nezastraší, ale oběť to ochrání.“


  „Řekl bych, že chápu,“ zamyšleně přikývl Saša. „Ale proč tenhle nepomáhá?“


  „Z mnoha důvodů,“ řekl jsem vyhýbavě.


  Saša tam tak stál a vruce žmoulal zámek přicvaknutý namostním zábradlí. Je to takový současný legrační zvyk zamilovaných: přijdou namost, políbí se a nastvrzení své lásky zamknou zámeček.


  Jenže láska žádný zamykání nepotřebuje. Stím to nesouvisí.


  „Cítím ho,“ řekl vzrušeně Saša. „Blíží se! Zleva!“


  „Já vím,“ přikývl jsem.


  „On nás ne…“


  „Necítí znás Jiné, adokonce ani neuvidí, jak veskutečnosti vypadáme,“ uklidnil jsem ho. Už jsem ale neupřesňoval, že vemně upír spatří mladého hubeného kluka snáušnicí vuchu anamísto Saši bude mít smutnou holku. Protohle místo naprosto běžná scéna: rozhádaný páreček.


  „Cítím idívku,“ řekl ulehčeně Saša. „Támhle jde… ježíš, je to ještě úplná holčička!“


  Trošku jsem pootočil hlavu auviděl dívku, procházející kolem nás, která skelně hleděla před sebe, apřiznal jsem:


  „Hmm, je jí tak čtrnáct patnáct. To je mizerný. Kdyby jí bylo deset…“


  „Proč je to mizerný?“ užasl Saša.


  Copak se neučil? Nepamatuje si, že licence se vydává… „Zmizeli,“ vykřikl vzrušeně Saša.


  I já jsem viděl, jak ten upír − podle vzhledu asi tak vevěku mého parťáka − vyšel dívence naproti, usmál se… (v tu chvíli měl ještě špičáky schované, že byly znát sotva nepatrně) azmizeli.


  „Pojďme,“ řekl jsem aodcvrnknul vajgl přes zábradlí dovody. Svůj stín jsem tentokrát spíš dřív ucítil, než uviděl, avstoupil doněj.


  Zima. Obvyklé pronikavé chladno šera. Svět kolem pokrylo šero, zpomalil se, aveškeré zvuky tak zvláčněly avzdálily se. Všude podnohama se nám rozlezl modrý mech anohy se doněj bořily jako dodrahého koberce.


  Upír stál pár kroků odnás. Byl mladý, krásný aměl aristokraticky bledou pleť. A, opravdu to byl ještě zajíček, žádný staroch, který se jen vydával zamladého, prostě mladý byl… všeru by totiž vopačném případě vyhlížel Jiný docela jinak…


  Mám pořád tenhle otřepaný kalambúr rád…


  Upír stál sdívkou vobjetí alíbal ji narty. Poočku mrknul namě i naSašku, který zamnou vpadl došera poněkud těžkopádně.


  „Noční hlídka, vyjděte zešera,“ řekl jsem bezbarvým hlasem.


  Doufal jsem, že upír teď vycení ty svý špičáky avrhne se namě. Nebo zkusí utíkat. Nebo začne křičet, že nedělal nic špatného, že se přece jen líbal spěknou holkou…


  Upír vlíbání ustal adívenku pozorně odsunul − ta ztuhla jako panenka aupír se trochu dotčeně zeptal:


  „O co vlastně jde?“


  „Anton Goroděckij, Noční hlídka města Moskvy,“ řekl jsem avšechno už mi bylo jasný. „Předložte registraci.“


  „Dobrý večer,“ řekl upír zdvořile, když si rozepínal bundu. Světle modré pruhy registračního cejchu jemně zářily přes košili. „Rád vás poznávám, Antone. Hodně jsem toho ovás slyšel.“


  „Denis Ljubimov, upír, šestá kategorie,“ četl jsem zcejchu. „Jste zadržen zabezlicenční kontakt sčlověkem.“


  „Proč hned bezlicence?“ bránil se dotčeně Denis. „Tady, podívejte se!“


  Rozvinul tenký list „pergamenového“ papíru. Jistě, mohl jsem teď dlouho anezáživně prověřovat všechna data, podpisy, razítka amagické symboly… Ale už teď jsem jasně viděl, že licence je pravá.


  „Není jí ani patnáct let,“ řekl jsem bůhvíproč.


  „Mně zas ani dvacet,“ nedal se Denis. „Když vnejbližší rodině nejsou Jiní, vydávají se licence už oddevatenácti. Všechno je podle zákona.“


  Saša se zamými zády ztěžka nadechl.


  „Máte nato právo,“ řekl jsem bezjakýchkoli emocí. Modrý mech vzplál, jako by naněj někdo chrstnul petrolej aškrtnul. „Nezpochybňuji vaše práva, Denisi. Jen jste velmi mladý. Chtěl bych vám připomenout, že je spousta upírů, kteří už mají nakrku stovky let asvé licence nalov nikdy nevyužili. Výměnou zato můžete získat nejrůznější výhody podle dohody č. 4-17 ze3. července…“


  „Veškeré související dokumenty jsem si přečetl apodepsal, znám svá práva ipovinnosti,“ řekl zdvořile upír. „Mohu vás ještě jednou ujistit, že vše bude provedeno maximálně humánně, bezbolestně arychle. Ateď bych vás chtěl požádat… hlídkaři… abyste vystoupili zšera!“


  „Proč?“ křikl poněm najednou Alexandr. „Tak proč, ty držko jedno upírská!“


  Otočil jsem se ableskem čapnul Sašku zarameno. Stížnost upíra Denní hlídce zanevyprovokované urážky adiskriminaci týkající se způsobu příjmu potravy nám ještě tak chyběla…


  Byl to ale moderní upír, mladý, zdvořilý azdrženlivý.


  „Protože takové jsou zákony přírody,“ poskytl mile vysvětlení. „Protože lidi se bezustání a svelkým gustem žerou navzájem. Nejčastěji pravda obrazně, ale smnohem větší hrubostí amnohem bolestivěji než upíři avlkodlaci. Svůj osud jsem si nevybíral, ani svůj způsob života… či smrti, chcete-li. Ale dělat zesebe ovečku, když jsem vlk, taky nehodlám. Ateď nás tu nechte… volání slábne, dívka může přijít kvědomí, a navině budete vy!“


  „Pamatuj si jedno,“ řekl jsem, aniž bych se otáčel. „Možná jsi ivlk, ale pak my jsme vlkodavové.“


  Když už jsem vystupoval zešera avlekl zasebou Alexandra, ozvalo se mi zazády:


  „Můj táta měl irskýho vlkodava. Dobrej pes. Jen nežijou moc dlouho.“


  Alexandra jsem musel chytit zaflígr apřimáčknout ho kzábradlí, protože jinak by vrazil zase zpátky došera.


  „Takže on…“ hulákal mladý hlídkař.


  „Vysmíval se nám, chtěl provokovat, atebe zejména,“ řekl jsem. „Uklidni se. Je vprávu.“


  „Dyť on teď tu holčičku zabije!“


  „Nejspíš jo,“ přikývl jsem. Vytáhl jsem cigaretu azapálil si. „Víš, kolik lidí vMoskvě zemře během jediný noci? Adlužno říct, že většinu nemají nasvědomí Jiný, ale sami lidi.“


  „Ale…“


  „Nejsme rytíři hledající děvy vnesnázích,“ řekl jsem.


  „Jsme policie! Ochraňujeme apomáháme!“


  „Ne, ani policie nejsme. Jsme byrokrati, kteří hlídají, aby se dodržovaly zákony, jež se ani nám samotným nelíbí. Jsme psi, kteří chrání stádo před vlky, ale přitom nekoušou pasáčky, co si večer dělají šašlik. Uklidni se.“


  Alexandr couvl okrok aužasle namě zůstal zírat. Pak zavrtěl hlavou a snelíčeným odporem pravil:


  „Nevěřím tomu. Ne, čestné slovo, já vám nevěřím. Vy jste Anton Goroděckij, jste hrdina, mockrát jste dělal věci… vykládali nám to veškole, viděl jsem výukové filmy, kde jste…“


  „Ve výukových filmech hrajou herci,“ řekl jsem. „A nahodinách se vykládají báchorky.“


  Za zády se mi ozval šramot. Vevzduchu se objevilo bezvládné dívčino tělo. Vteřinku tam zůstalo viset apak přeletělo přes zábradlí azamířilo dovody.


  Chvilenku nato se objevil upír. Byl růžolící, svěží afešný. Jemně sklonil hlavu, jako by se omlouval, otočil se aneuvěřitelnou rychlostí zmizel pomostě naopačnou stranu.


  Pod námi se sotva slyšitelně ozvalo šplouchnutí špinavé vody řeky Moskvy.


  Alexandr se namě díval skelným pohledem.


  „Pamatuješ si, jak jsem říkal, že je třeba vždycky dobře posoudit, jestli máš skočit, nebo ne?“ zeptal jsem se. Alexandr mlčel.


  „Tak vtom právě spočívá ten kumšt,“ vysvětlil jsem. Cigaretu jsem plivl přes zábradlí askočil jsem hned zaní.


  Nohy se úderem srazily shnusným hutným rosolem řeky Moskvy, který se vmžiku zředil azměnil se vledovou podzimní vodu. Ponořil jsem se i shlavou podhladinu, otevřel oči apodíval se nasvětýlka pronikající přes vodu. Kdyby to člověk nezkoumal, mohl by si klidně myslet, že jsou to hvězdy…


  Dívčino tělo šlo pomalu kednu společně se mnou. Udělal jsem pouhá dvě tempa, když mi ušima prosvištěla ostrá rána, dovody se ponořilo další tělo.


  *


  „Seš zdravej?“ zeptal jsem se, když jsem se ujistil, že Alexandr přestal vykašlávat vodu. „Proč jsi skákal, když neumíš plavat?“


  „Ale vždyť… jste říkal…“ zasténal, když už si sedal.


  „Co jsem říkal?“


  „Že… je třeba…“


  „Že musíš vždycky vědět, co dělat,“ připomněl jsem mu bezmilosti. „Jsi přece mág, Jiný, Světlý Jiný. Dělat zesebe pitomce je protebe ostudnější než proostatní.“


  Alexandra idívku jsem táhl proti proudu ven zvody, tam, kde bylo přece jen míň lidí: schopnosti Jinýho mi naštěstí takovýhle kousky dovolovaly. Seděli jsme našpinavým nábřeží hned uparkoviště, naproti pozoruhodné soše Kolumba, jíž byla nasazena hlava Petra I. Petr Kryštof přes naše hlavy povýšeně hleděl dobronzové dáli…


  „Ta dívka…“ zakvílel Saška.


  „Tady leží,“ přikývl jsem. „Vytáhl jsem vás oba. Dík, výtečně jsi mi pomohl…“


  „Je živá?“ zeptal se snadějí vhlase Saša.


  „Není mrtvá,“ odvětil jsem připohledu naauru.


  „Cože?“ Saša se konečně posadil normálně aotočil se. „Ten haj…“


  „Mohl ji zabít úplně. Ale stvojí pomocí se nám ho povedlo rozčílit. Takže je nemrtvá… bude zní upír.“


  Kolem nás procházel takový přitemnělý páreček. Udělaný chlápek vobleku skravatou adruhý ještě trochu nadupanější, sbýčí šíjí, vtak očíslo větším obleku. Automaticky jsem kolem natáhl pole nezájmu, abych skryl tu nebohou dívenku, itak se ale onen majitel býčí šíje ostražitě rozhlédl astrčil ruku podsako. Dobří tělesní strážci takoví jsou, nás Jiné cítí…


  „Co budeme dělat?“ zeptal se Saša.


  „Nejdřív se musíme usušit,“ řekl jsem. „Pamatuješ si zaklínadla? Super. Pak musíme vstát, protože je tu špína azima, a nazánět prostaty jsme ještě mladý kluci. Akonečně, já teď taky pojedu domů, umeju se apůjdu spát.“


  „A já?“ optal se tiše Saša.


  „Ty tu počkáš, dokud ta dívenka nepřijde ksobě. Mezitím zavolej Denní hlídku… ařekni ‚situace šest, bezkomplikací‘. Ajestli si nepamatuješ číslo nebo je ti nepříjemný mluvit sTemnýma, popros našeho dispečera. Mobil máš vpohodě?“


  „Mám ho chráněný…“


  „Pašák. Než si Temný přijedou, apočítej stím, že spěchat nijak nebudou, promluv si sdívkou. Vylož jí, že ji kousl upír aže se zní teď taky stane… no vlastně už stal… upír. Vysvětli jí práva apovinnosti… Aodevzdej ji Temným. Ty už si proni sami najdou učitele. Amožná to bude rovnou ten Denis. Ato je všechno, tím tvůj úkol končí.“


  Vstal jsem aotřepal se. Zoblečení se vyvalila pára azavanulo to hnilobou anaftou… Ještě že jsem měl nasobě bundu, pěknej oblek se odmoskevský vody vyčistit nedá…


  Mercedes se svým pánem iochrankou právě vyjížděl zparkoviště. Zvedl jsem ruku avyslal knim jemný rozkaz. Bezremoralizace, nebo možná dokonce Terezina dechu se to tady neobejde…


  Mercedes jemně zabrzdil. Otevřel jsem zadní dveře, majitel auta seděl podle pozoruhodného zvyku středostavovských nových Rusů vedle řidiče.


  „Jeď ponábřeží,“ přikázal jsem ochrance. Aještě než jsem zavřel dveře, zavolal jsem naAlexandra. „Amimochodem, zápočet máš. Zítra se nejspíš vzpamatuješ, já si vtakových případech přihnu, ale třeba přijdeš nanějaký vlastní řešení. Apozítří se hlas uoperativců. Bereme tě.“


  *


  Geser byl dnes odrána vtakovém povzneseném rozpoložení. Nakrátké poradě se usmíval, ne vevšech případech zcela patřičně, vyložil nám anekdotu avědeckému oddělení nečekaně zvedl apanáž napříští čtvrtletí. Když kolem procházela Olga, dovádivě ji objal, Ignátovi vypsal služební cestu doLvova, aby „čerpal zkušenosti“, přestože všichni velmi dobře věděli, že Ignát zeLvova pochází achce jednoduše navštívit své příbuzné akamarády.


  I mé vyprávění ozápočtu našeho účastníka kurzu Alexandra bylo přijato příznivě. Aita jediná otázka, která padla, byla očekávatelná.


  „A seš si jistej, že by protu holku nebylo lepší umřít než se stát neživou?“ otázal se šéf, zatímco si pohrával spropiskou.


  „Nejsem,“ odvětil jsem upřímně. „Ale neměl jsem příležitost se zeptat, arozhodovat zani jsem nechtěl. Koneckonců, třeba se nakonec rozhodne jinak… Než se definitivně přemění vupíra, bude mít ještě poměrně dost času promyslet to sčistou hlavou. AproAlexandra to byla dobrá lekce, jak pochopit, že naše činy nevedou vždy tam, kam bysme chtěli. Jsem si jistej, že to perfektně pochopil.“


  „Bezesporu,“ přitakal Geser arozmáchle podepsal rozhodnutí opřijetí Alexandra doslužby.


  Dneska by člověk dostal zGesera cokoli, nebo skoro cokoli. Čehož jsem se taky rozhodl využít apočkal, až se sešlost začala rozcházet.


  „Nějaký otázky, Antone?“ zeptal se Geser, když už otevíral notebook.


  „Jedna, něco kErasmovi.“


  „Už víš, jak zněj dostat to proroctví?“ zajímal se hned Geser.


  „Zatím ne, ikdyž jeden nápad by tu byl. Ale ono tu všechno souvisí se vším… Borisi Ignaťjeviči, jde otu bonsaj, co jste mu poslal… nemohl byste mi říct, co to vní bylo začáry?“


  „Ne,“ odsekl Geser.


  No co, zapokus to stálo…


  „Vůbec bych se tím starým proroctvím nezabýval,“ pokračoval Geser, aniž by se namě díval. „Buď zapadlo anenaplnilo se, nebo už dávno proběhlo. Pronás by bylo daleko zajímavější, co chtěl říct ten kluk.“


  „Arina si mě omotala kolem prstu…“ kál jsem se znovu. „Ale vlastně ani sám nevím, jestli natý flashce něco bylo, nebo ne…“


  „Řekl bych, že spřihlédnutím kfungování zákona schválnosti tam samozřejmě něco bylo…“ povzdechl si Geser azaklapl notebook. „Sedni si, Antone. Promluvíme si. Vím, co ti nedá spát.“


  „Arinino proroctví,“ přiznal jsem. „Respektive tý její kamarádky… Co když má pravdu aproroctví se teprve naplní?“ Geser pokrčil rameny.


  „Není vyloučený, že má pravdu aproroctví se rozběhne. Ataky je možný, že se už bezohledu naty její kejkle naplnilo − Němci konečně Malorusko obsadili aJaponci naSibiř vtrhli… bolševici se věšeli…“


  „Válka bude trvat dlouhých devět let?“


  „První světová válka začala vroce 1914 avlastenecká válka vRusku končila vedvacátým třetím. To si spočítáš, ne?“


  „Skončila vedvacátým druhým,“ opáčil jsem.


  „Ale, to jsou ti historici! VJakutsku, naKamčatce a naČukotce skončila až vedvacátým třetím!“ štěknul Geser.


  „A co se vlastně přeš? Byls tam, nebo co? Ajá jsem se ještě vetřiadvacátým pustil dosebe sBologovovejma kozákama ajejich šamanem! Abasmači jak pak běsnili…“


  „O tomhle se přece nepřu,“ řekl jsem smířlivě. „Když to budeme brát včetně čtrnáctýho advaadvacátýho, je to přesně devět let.“


  Geser zamyšleně zvedl ruku ajal se počítat naprstech. Pak se podíval namě azbrunátněl.


  „Tak oco ti jde? Všechno už se stalo!“


  „Všechno ne,“ řekl jsem zachmuřeně. „Hlad třetinu nás zhubí…“


  „Hlad byl vPovolží, vKazachstánu, vMalým Rusku… Nebyla to sice třetina, ale nechme prorokům právo nanafukování.“


  „A zbylí rozběhnou se všudy…“


  „No co, která země se dneska nerozbíhá všude?“ pozdvihl Geser udiveně obočí. „Máme globalizaci, Antone! Všichni se promíchali se všema. Když jsem byl vPaříži nazáchodě, viděl jsem tam vydrápaný průpovídky vedvanácti jazykách.“


  „Moskvu pozřou plameny…“


  „Proroctví jsou vždycky alegorický,“ byl stím hned hotov Geser. „Stará Moskva je pryč. Kromě Kremlu zní nic nezůstalo… Ale Kreml není Moskva.“


  Geser se nachvilku zamyslel apak řekl:


  „A tohle už je výsledek Arininy práce. Jestli nelže, tak následníka trochu poléčila, takže neumřel… tak jak měl… Ale všechno ostatní se víceméně vyplnilo. Ta stará husa už prostě zešílela. Nejspíš si chce trochu potrpět. Že zahubila Rusko! Takovej nesmysl! Tisíce let ho ničej všichni, co nejsou jen trochu líný, apřesto tu furt je abude!“


  „Děkuju,“ řekl jsem upřímně, když už jsem se zvedal. „Ale… stejně je mi nějak těžko naduši.“


  „Já jsem žil, Antone, všude možně,“ řekl jemně Geser. „V Tibetu… Číně… vIndii… veFlandrech…“


  „Nežil jste vHolandsku?“ udivilo mě to.


  „V Zélandských Flandrech,“ upřesnil, „teď je to Holandsko. AvRusku samozřejmě! Ale spostupem času pochopíš, že nejdůležitější je tvoje rodina, přátelé apráce. Azemě… všichni jsme přeci součástí lidstva, znějž jsme vyšli akvůli němuž žijeme apracujeme. Všichni jsme Jiný! Ato je to nejdůležitější. Neboj se nějakejch nesmyslů starý vědmy, ten příliš dlouhej spánek se naní nedobře podepsal. Nehledej smysl vtý Erasmově vyřezávance − když nechytil ani Arinu, která ti ho tisíckrát mohla šlohnout, tak to znamená, že to smysl nemá. Zatímco to Innoketijovo proroctví… tos teda podělal! Bylo by skvělý, kdybysme ho znali!“


  Zkroušeně jsem svěsil hlavu.


  „Fakt jsi ztoho telefonku všechno vymazal?“ přeptal se mě co nejlhostejněji Geser.


  „Jo. Dyť jsem ho předal dovědeckýho.“


  „A těm se nic vytáhnout nepovedlo,“ povzdechl si Geser. „Ta paměť byla miniaturní, všechno se tam přepíše, takže stará informace je kompletně pryč… Adalší flashku sis nikde nenechal?“


  „Jinou nemám. Dyť mě prověřovali…“


  „Tak to je bída,“ Geser si znovu těžce povzdechl. „To nejcennější, co jsi naFormose získal, jsou informace oTygrovi: Tygr není tak docela tím, zaco jsme ho považovali, nepokouší se proroky zničit, ale naopak se je snaží kproroctví pobídnout. Jenže ten náš se choval úplně jinak! Dokonce nám přímo sdělil, že tohle proroctví zaznít nemá! Aprávě tím se pronás stalo zajímavým, ateď ho zas nemůžeme získat!“


  „Za to můžu já…“


  „Tak dneska už jdi,“ mávl Geser rukou. Opravdu byl vdobrém rozmaru. „Co bylo, bylo. Dneska protebe žádný úkoly nemám, věnuj se, čemu potřebuješ. No a… máš právo najeden pozitivní zásah sedmé kategorie!“


  „Kdybych ho měl včera večer…“


  „Tak bys zachránil tu holčičku aupír by stejně dostal novou licenci. Dyť to víš…“


  Rozhodil jsem rukama avyšel zkanceláře.


  Kapitola druhá


  Největší výhodou funkce nadřízenýho vtakový organizaci, jako je Noční hlídka, je každopádně to, že si člověk může svobodně naplánovat den.


  Práce jsem měl vzásadě vždycky dost. Oficiálně jsem měl nastarosti naše žáky vkurzu, kontrolu výuky vnaší škole ainspekci pouličních hlídek. Nudným byrokratickým jazykem, který je nutným důsledkem jakékoli organizace, ať už je to účtárna ocelářského podniku, nebo svaz romantických umělců-anarchistů, se moje funkce nazývala „zástupce ředitele votázkách přípravy arekvalifikace lidských zdrojů“.


  Zní to poněkud úmorně, no ne? Ovšem volný čas nemám skoro žádný. Pokud se tedy houževnatě nerozhodnu, že shrnu všechny papíry nakraj stolu, vypnu pracovní mobil abudu se věnovat něčemu, co teď zrovna vůbec není potřeba. To se pak najednou nadslunce jasněji ukázalo, že Hlídka se klidně obejde i bezpráce jednoho zástupce najakkoli dlouho. Bylo ovšem třeba vrátit se kpráci − halda oznámení, žádostí, pokynů arozvrhů se namě valila jako tsunami.


  Jako dítě jsem neměl rád školu, jako student vejšku, ato všechno proto, abych pak měl u„magické policie“ nastarosti vzdělávání. Zajímalo by mě, jestli by mě učitelská práce dohnala, ikdybych zůstal pracovat jako programátor avěnoval se architektuře? (Rodiče oto moc stáli, měli jsme vrodině nějakého známého architekta.)


  Nejspíš jo. Člověk, adokonce iJiný, dokáže změnit jen vnější tvář svého života, ale ne jeho obsah. Vjedné staré počítačové hře měla taková zlá vědma zvyk ptát se lidí, které potkala, „Co může změnit lidskou podstatu“, načež je spokojeně zabíjela. Neboť nasprávnou odpověď nemohl nikdo přijít…


  Protože podstata se změnit nedá, ale vždycky se dá obelstít. Načas.


  Proto jsem vkanceláři poseděl pár minut zastolem, prohlížel si utoho papíry apokuřoval. Už před rokem rozjel Igor, který se až fanaticky zabýval zdravým životním stylem, celou kampaň nazákaz kouření vprostorách Hlídky. Sjeho odůvodněními vcelku souhlasili všichni, včetně kuřáků. Vdetailech jsme se ale názorově rozcházeli. Vmístnostech, kde pracovali nekuřáci, samozřejmě stejně nikdo nekouřil. Vespolečných prostorách to bylo povoleno, pokud zrovna nikdo neprotestoval. Otravu tabákem jsme podstupovali pouze vkuřárnách nebo vesvých kancelářích… konečně, naočištění prostor odtabáku nebyla potřeba žádná složitá magie. Igor ovšem trval nasvém, spílal tomu tabákovému zápachu adával zapříklad civilizovanou Evropu. Azdůrazňoval, že se musí před přijíždějícími evropskými kolegy stydět. (Jakkoli já jsem si uevropských Jiných nevšiml, že by to nějak řešili. Narautech normálně pili vodku, kouřili uvnitř akupovali si mračna podezřele levných „pravých“ cédéček adévédéček sfilmy ahudbou.) Agitace skončila vechvíli, kdy si Geser Igora scelým jeho projevem vyslechl ařekl: „Přesně tak, slušný kouřej buď dýmky, nebo vodní dýmky, ane nějaký smradlavý cigarety…“ To byl akorát čas, kdy se měl Igor zastavit, jenže on se dal vtom svém zápalu slyšet, že vodní dýmky, dýmky adoutníky jsou ještě horší než cigarety: „Ten puch je daleko horší!“ Geser se zakabonil aotázal se ho, zda má tedy odnynějška vybíhat svodní dýmkou ven, když si bude chtít nějaké zásadní problémy dobře promyslet? Aještě doplnil otázku, zda přece jen není trochu rozdíl vpodnebí, když vEvropě se dá vprosinci klidně vyběhnout zbudovy vkošili, zatímco vMoskvě je často běžně minus dvacet? Tímhle se téma víceméně samo uzavřelo. Igor sice nějakou dobu chodil celý uražený a zmístností, kde někdo kouřil, demonstrativně odcházel, postupně se ale jeho boj zazdravý životní styl změnil vboj proti diskriminaci Jiných, kteří mají slabší úroveň magické Síly.


  A protože jsem Igora nečekal, kouřil jsem absolutně vklídku aprohlížel jsem si přitom hromady papírů, které se mi tu nakupily.


  Rozvrh vyučování veškole proJiné-začátečníky. To počká.


  Plán doškolování Jiných páté ačtvrté kategorie, které mělo odhalit silnější mágy. To už je zajímavější… pozorně jsem se zahleděl dopapíru aoko mi padlo napozoruhodnou frázi „Cílem uskutečnění tohoto doškolování je doškolování scílem zjištění…“, načež jsem se rozesmutnil, papír podepsal ahodil ho nahromádku „schváleno“. Papíry rázem vybledly azmizely: teleportovaly se kautorovi.


  Tak co tu ještě máme?


  Rozvrh hodin propatroly natéma „Několik aspektů spolupráce spracovníky Denní hlídky vpřípadě zjištění azadržení ‚divokých‘ Jiných“. Anotace hodin mě mimořádně zaujala. Hodiny měla vést Olga, což bylo už samo osobě zajímavé. Aitohle téma bylo neustále aktuální analéhavé, protože zdaleka ne navšechny Jiné přišli hlídkaři azdaleka ne všechny taky iniciovali. Lidi nasvé magické schopnosti často přicházeli sami… amohli nadělat spoustu škod. Samozřejmě záleželo rovněž natom, jestli byli Temní, nebo Světlí…


  Takže jsem si vdiáři zatrhnul zítřejší hodinu: zajdu se nani sám podívat. Nikoli jako inspektor, ale normálně jako posluchač. Něčemu se přiučit se hodí vkaždém věku.


  A tohle je co?


  Zase Olga?


  To je sranda. Nejspíš ji posedla nějaká učitelská mánie. Přednáška prozaměstnance natéma „Činnost Hlídek během průmyslových apřírodních katastrof, specifika kooperace slidskými justičními abezpečnostními orgány“. Aktomu dvě poznámky. První „Účast žádoucí“, což značí, že přednáška jen vyhlíží dobrovolně, přitom je ale doporučována plošně. Druhá: „Host, Nejiný.“


  Tak to je teprve zajímavé!


  A přednáška začala před půl hodinou… to je zvláštní, proč se ani Olga, ani Geser nezmínili?


  Rozhodl jsem se, že spapírováním je prodnešek konec, avstal jsem. Budu to brát tak, že je to návštěva doporučené přednášky ainspekce vjednom. Poznámka „účast žádoucí“ mi vtomto ohledu uvolňovala ruce. Kdybych se jen tak objevil naOlžině přednášce, nebylo by to ode mě zrovna pěkné, protože by to vypadalo jako oficiální kontrola. Ale takhle je to vpořádku. Přišel jsem se něčemu přiučit.


  *


  Přednáškový sál byl narvaný ajá jsem si připadal jako naprostý idiot. Nejspíš tu kromě Gesera (ten už se nemá co učit ani odOlgy) atěch, co měli službu, byli absolutně všichni.


  Vstoupil jsem dosálu, který právě vybuchl smíchy. Úplně mě to naprahu zarazilo. Ale naštěstí se nesmáli mně. Udveří byla taková tma, že si mě nikdo ani nevšiml.


  Olga stála namalém stupínku vedle pultíku a súsměvem hleděla dosálu. Když smích utichl, pokračovala:


  „A já nato říkám: ‚Fransi, aproč máte obě rukavice pravé?‘ Frans se dívá naWillema, rudne akřičí: ‚Aby mě husa kopla, tak to byla tvoje ruka!‘“


  Sál se svíjel smíchy. Hýkal, chichotal se, chrochtal avyl. Historka byla podle všeho mimořádně legrační, jenže já jsem chytil až úplný konec.


  Není nic hloupějšího než člověk, který vyslechl až konec anekdoty akterý začne naříkat avyptávat se: „A očem to bylo? Co se stalo?“


  „A co Willem nato?“ vykřikl někdo zesálu.


  Olga takovou otázku určitě čekala ataky měla připravenou odpověď.


  „Willem rozpačitě sklopil oči aodpověděl: ‚Ano, mon cher Fransi. Ale nebyla to ruka.‘“


  Sál znovu ovládly gejzíry smíchu. Snad ještě silnější než předtím. Povzdechl jsem si, stoupl si až úplně kezdi ačekal.


  Trvalo to dvě minutky, než se sál zase utišil. Pak, jakmile Olga seznala, že se pozornost opět dostatečně soustředí nani, řekla:


  „A teď přivítejme našeho hosta, policejního rotmistra Dmitrije Pastuchova!“


  Bylo to zajímavější azajímavější. Vduchu jsem se pochválil zatu skvělou nenápadnou strategickou pozici udveří asedl jsem si nabobek. Anastupínek, znějž zapotlesku nauvítanou sestoupila Olga, přicházel srozpačitým úsměvem můj starý, byť jen povrchně známý − rotmistr Dmitrij Pastuchov.


  „Dobrý den,“ pozdravil Dmitrij stakovým nejistým, ale vzásadě upřímným apřátelským úsměvem. „Jsem skutečně moc rád, že jste mě sem pozvali.“


  Sál nečekaně zatleskal.


  „Nejsem samozřejmě ani Frans, ani Willem,“ pokračoval Pastuchov, už přijatý publikem. „Ale práce je práce, ať je to kdekoli akdykoli. No ne? Tak se ptejte, rád vám odpovím. Jen berte vpotaz, že jsem jen rotmistr, žádný velitel…“


  „A co že jste tak dlouho rotmistr?“ ozvala se úplně mladinká dívenka zvýzkumného.


  „Kdybych věděl, že si mě sem pozvete napřednášku, byl bych už dávno generál,“ zažertoval Pastuchov. Probírat se svou kariérou se mu zřejmě nechtělo.


  Všichni posluchači byli vpřátelské náladě. Jako první vstal apoložil otázku Ališer.


  „Dimo… můžu vám říkat jen Dimo?“


  „Samozřejmě!“


  „Vezměme si takovou situaci. Veměstě se rozhořely nepokoje apolicie se snaží nastolit pořádek. Nemáte dost sil. Dav zapaluje auta, rabuje obchody abije pokojné spoluobčany. Anajednou kvám, obyčejnému rotmistru nahlídce, přijdou dva lidi. Jeden znich vám řekne, že by byl schopen dav uklidnit, že se lidi prostě začnou stydět arozejdou se domů. Adruhý, ten vám navrhne, že by dokázal dav zastrašit, že jim způsobí bolest aoni ještě rádi utečou domů. Čí pomoc si vyberete?“


  „Samozřejmě toho prvního!“ řekl bezváhání Pastuchov.


  „A kdyby přišli oba najednou?“ nevzdával se Ališer. „Amohl byste přijmout pomoc jen odjednoho znich?“


  Pastuchov se zamyslel ne víc než navteřinku. Apak sjistotou odvětil:


  „Toho, kdo je zastraší, kdo jim působí bolest. Aptáte se proč?“


  To koukám! Můj známý byl skrytý řečník! Nebo že by mu Olga před vstupem dopřednáškového sálu nějak stimulovala komunikační schopnosti?


  „Proč?“ poslušně ho následoval Ališer.


  „Protože stud je prodítě, který napsalo naplot nějakou sprosťárnu,“ vyslovil přesvědčeně Pastuchov. „A… vdnešní době už se ani děti nestyděj. Trochu se zastyděj, rozejdou… auž zas běžej nanějakou lumpárnu! Ale když něco bolí ačlověka to děsí, dojde to až domozku, dosamýho nitra auloží se to dopodvědomí. Aským že to tady máme tu čest?“


  „S kým?“ opakoval očarovaně Ališer.


  „S osobami, který se dopouštěj organizovaných trestných činů!“ řekl Pastuchov aenergicky máchnul rukou. „Masový nepořádky, porušování pravidel shromažďování ademonstrací, neschválený setkání, ničení cizího majetku, loupeže, krádeže, výtržnictví, ublížení nazdraví… Je toho celá sbírka. Amyslíte, že se pak daří všechny najít, zadržet apohnout kodpovědnosti zasvý činy? Ani náhodou! Seberou nanejvýš desítky viníků, který potrestaj, aby bylo učiněno povinnosti zadost, aostatní ztoho vyjdou jen sdrobným žďuchnutím. Takže by bylo naprosto ideální potrestat je rovnou přikonání protiprávní činnosti. Aať to bolí aať je to vyděsí!“


  Vítězoslavně přejel očima posále.


  Ten mlčel. Přemýšlel. Ale vůbec to nebylo takové to odsudečné přemítání Světlých Jiných, sklíčených lidskou krutostí. Ne. Všichni jen obyčejně mlčeli apřemýšleli ojeho slovech. Azdálo se, že jsou připraveni sním isouhlasit.


  A ijá jsem sPastuchovem celkem vzato souhlasil. Vůbec se mi to nelíbilo! Ale souhlasil jsem sním!


  „Dmitriji, dovolte mi ktomu ještě jednu otázku!“ vstoupila dorozhovoru Olga. „Může se to zdát mimo naše téma, ale… Pomoři pluje loď, velká loď. Je naní hodně pasažérů, vskutku moc. Avpodpalubí se udělá díra. Člunů je málo aje třeba napomoc čekat… ale vypadá to, že pomoc přijede pozdě. Kapitán ví, že všechny zachránit nemůže, ale pasažéři to zatím netuší. Co byste dělal?“


  Pastuchov se zamračil. Apak se slehkou nadějí optal: „To má být jako test? Onehdá unás byl psycholog akladl nám podobný otázky…“


  „Ne, ne!“ zavrtěla Olga hlavou. „Není to test. Jen otázka. Co si myslíte, jak by bylo nejlepší vtakové situaci postupovat?“


  „No, tak nejspíš by se nejdřív měly dát dočlunů děti,“ řekl pochvilce přemýšlení Pastuchov. „A pak, pokud se vejdou, tak ženy.“


  Mluvil upřímně, viděl jsem to. Ahned mi byl rotmistr mnohem sympatičtější, než když mluvil oléčivé síle bolesti astrachu.


  „Ani všechny děti se nevejdou!“ řekla Olga. „Vůbec to není jisté. Auž vůbec není jisté, že to bezdospělých načlunech přežijí.“


  Pastuchov se zachmuřil.


  „Nejspíš by se měli zachránit ti, co zato stojí…“ řekl zamyšleně. „Pak nějaké zasloužilé avšechny…“ promnul si kořen nosu asám si začal namítat. „Ačkoli ne, to ne. Kdo rozhodne, kdo zato stojí, kdo si to zaslouží… to se zas rozjede… Já bych… asi bych… nedělal nic.“


  „Nic?“ opáčila Olga. Nebyl vtom odsudek, jen zvědavost.


  „Nic!“ řekl už rozhodněji Pastuchov. „Víte co, prostě bych posádce nařídil odčerpávat vodu apokusit se nějak zacpat trhlinu…“


  „Na to se používaj záplaty!“ zavolal zesálu kdosi, kdo se vyznal vnámořnictví.


  „Tak zazáplatovat,“ beznámitek přitakal Pastuchov. „A… nechal bych hudebníky vyhrávat ačíšníky roznášet otrávené nápoje…“


  Evidentně viděl nedávno Titanic, blesklo mi hlavou.


  „A kdo se tedy bude zachraňovat?“ ptala se dál Olga.


  „Zachrání se ten, kdo bude moct,“ pokrčil rameny Pastuchov. „Ten, komu dojde, že loď se potápí aže člunů je málo. To bude nejspravedlivější. Aaž teprve, kdyby to došlo všem, bylo by třeba nějak nastolit pořádek.“


  „Děkuju vám zaváš cenný názor,“ řekl Olga. „Další otázky?“


  „A teď jiná situace, Dmitriji…“ ozvalo se zesálu. „Jste obyčejný člověk, fí… teda policajt, pardon! Normální policista, který neví nic oJiných. Avnoci narazíte natvora, který vším svým vzezřením připomíná upíra… nebo třeba vlkodlaka… Co uděláte?“


  „Vytáhnu pistoli abudu se ho snažit zadržet,“ odvětil Pastuchov. Podle všeho byli přítomní vsále překvapeni. Rozhostilo se ticho. Pastuchov se zavrtěl.


  „Nemyslete si, že jsem nějaký bláznivý hrdina…“ řekl provinile. „Ale co mě může napadnout? Že je to magor, který se převlíkl zaupíra nebo vlkodlaka. Takže ho můžu zatknout. Co by mi mohl udělat, když mám pistoli? Ale když budu vědět… ajá už ovás přece jen něco málo vím… no tak to samozřejmě neudělám. Přidám dokroku! Ale vás zajímalo, co udělá obyčejný fízl… teda policajt.“


  Potichounku jsem otevřel dveře aprotáhl se zesálu.


  Něco se mi natom nelíbilo. Hodně nelíbilo. Odkdy se Noční hlídka připravuje naspolupráci slidskými silovými složkami? Lidi fungujou sami zasebe amy taky. Vždycky to tak bylo. Nebo ne vždycky?


  Ne, vážně se mi to nelíbí.


  „Taky tě to přestalo bavit?“


  Otočil jsem se. Stranou uzdi stál Las, tiše tu pokuřoval acigaretu si schovával vpěsti jako školáček.


  „A co ty?“ Nevěděl jsem kudy kam.


  „Co by mi mohl fízl říct novýho?“ odvětil Las řečnickou otázkou. „To když jsem tak před pěti lety viděl jednoho policajta, kterej hrál naflétnu Vivaldiho Il Gardellino. Tak ten mě dostal!“


  „Co je natom divnýho, že má člověk takovej koníček?“ pokrčil jsem rameny. „Ať si je jak chce policajt, může si hrát jedna báseň!“


  „To jo, ale nahlídce zachumelenice!“ namítl Las. Nachvilenku se ještě zamyslel adodal. „I když, jestli mám bejt upřímnej, nehrál nic moc. Takovej průměr.“


  Zavrtěl jsem hlavou. Nikdy jsem nepotkal ani milicionáře, ani policajta, kterej by právě vtu chvíli hrál naflétnu. Avůbec jsem dohromady nenarazil ani nadesetinu takovejchhle povyražení jako Las. Nakdejaký svinstva, to jo, těch jsem vídal přehršle, ale zábava žádná.


  „Za prvý mě sem nikdo nezval,“ začal jsem.


  Las chápavě kývl azašeptal:


  „Hmm, taky by se mě to dotklo!“


  „A zadruhý se mi celý to téma zdá divný,“ pokračoval jsem, aniž bych té jedovaté poznámce věnoval pozornost. „Připravujeme se snad nanějaký pohromy, nebo co?“


  „Tak stabilita zrovna nevládne,“ řekl Las. „Teroristi se zase zmocnili letadla.“


  „Jakýho letadla?“ zpozorněl jsem.


  Las si mě podezíravě změřil. Pak strčil vajgla dokapesního popelníčku azamáchal rukou, aby rozehnal kouř.


  „Neřeš to. Byl to jen slovní obrat. Podívej se kolem sebe, Antone! Podívej se, jak žijou lidi! Vy Velký jste mocný mágové, vás život obyčejnejch lidí vůbec nevzrušuje. Ale svět se otřásá. Jedna finanční krize zadruhou, kurzy skáčou, vrozvinutejch zemích padaj vlády a vrozvojovejch zase stíhá revoluce revoluci. Anáš silný aproradný nepřítel se zatím chystá kútoku…“


  „Řekl bych, že sDenní teď vcelku držíme příměří,“ podotkl jsem. „A že by byl Zavulon podlejší než jindy, bych neřekl…“


  „Zavulon? Co tě nemá!“ rozesmál se sarkasticky Las. „To je jen taková figurka. Náš nepřítel je sám vládce Tmy!“


  „Ďábel?“ opáčil jsem. „No tak já nemám žádný zvláštní důvody předpokládat, že existuje… Dal ses pokřtít, nebo co?“


  „Že se ptáš!“ Las si hrdě sáhl zalímeček aukázal nový lesklý křížek. „Dal jsem se pokřtít, vyzpovídal jsem se, byl jsem upřijímání… aje poptákách!“


  „Ještě že ti neudělili pomazání…“ popíchl jsem ho. „Paráda, teď jsou síly zla odsouzený kzáhubě.“


  „Nerejpej domě,“ řekl dotčeně Las.


  Cejtil jsem se trapně. Víra je přece každýho osobní věc. Ať je to Jinej, nebo člověk… třeba Arina, vědma, apřitom věřící!


  „Promiň, nebylo to ode mě fér,“ řekl jsem. „Protože otázka existence Boha není principiálně řešitelná…“


  Las mě shovívavě poplácal pozádech.


  „Nic se neděje. Rozumím. Ale nebudeš se přece přít, že se množej mezi zeměma spory, který se mírovejma metodama budou řešit jen těžko, že se zvyšuje finanční nestabilita, že tradiční ekonomiky bankrotujou aže upadaj starý politický asociální modely.“


  „To ne,“ přitakal jsem.


  „No a zatakovejch podmínek už musej bejt Hlídky nachystaný pomoct lidstvu udržet stav!“


  Měl jsem pocit, že jsem se přeslechl.


  „Co udržet?“


  „Stav. No, populaci,“ zakabonil se Las.


  „Nemluvíš olidech trochu neuctivě?“ řekl jsem.


  „A zasloužej si snad něco jinýho?“ podivil se Las. „Už je to dva tisíce let, co klidem přišla ta radostná novina, zvěstování! Aco se zatu dobu změnilo? Jen samý války, násilí, ničemnosti aohavnosti.“


  „Když to vezmeš úhrnem, má to svůj vývoj,“ odporoval jsem mu. „Dřív se lidi zaválek vyhlazovali nebo se brali zaotroky, rolníci umírali hlady…“


  „Jo, ateď se zaválek lidi mučej, trávěj se plynem vkoncentrákách, házej posobě bomby nebo si vlepším případě podmaněj zemi ekonomicky audělaj zní svůj satelit, bezjakejchkoli práv. Atam, kde války nejsou, tam zas dělaj zvlastních lidí idioty achovaj se knim jako kdobytku.“ Las rozhodil rukama. „To kdejakej Čingischán, Xerxés nebo Kaligula byli férovější. Takže lidí si rozhodně není zaco vážit.“


  Pomalu jsem začínal nadskakovat.


  „Lasi, my jsme Noční hlídka. Lidi chráníme, nepohrdáme jima…“


  Las se zaškaredil. Trošku klesl hlasem aodpověděl:


  „Poslyš, Antone… Ty, ty jsi… Nejvyšší mág. Jsi šéf avůbec. Heleď, promluvme si neoficiálně, jako kámoši, jo?“


  „Jasně.“


  „Tak mi nevěš nanos bulíky, že někoho chráníme,“ opáčil klidně Las. „My je řídíme… pravda, polehounku. Abráníme Denní hlídce, aby lidi řídili tak, jak oni považujou zasprávný. Co je to podle tebe zaochranu, když dáváme upírům licence nalidi? Jak je chráníme, když zakaždej náš dobrej skutek dostanou Temný právo nazlej? Chráníme sebe! Hájíme svoje přesvědčení, svý pohodlný žití, dlouhej život bezlidskejch problémů. Jo, my jsme dobrý aTemný jsou zlý. Protože jsme přesvědčený, že se klidem nemáme chovat jak kdobytku. Ale nepovažujem je zasobě rovný!“


  „Považujeme,“ trval jsem nasvém.


  „Ale, opravdu?“ zasmál se Las. „Kdys naposled žil lidským životem, Antone? Že bys musel počítat vkapse peníze dopříští vejplaty, ponižovat se před malým lidským úředníčkem, abys dostal pitomý potvrzení, trmácet se poošumělejch poliklinikách, aby sis vydupal zutahanejch doktorů léčení. Kdy jsi stál vedvouhodinový zácpě, protože kvůli nejnovějšímu pohlavárovi zavřeli půl Moskvy, nebo uhejbal protijedoucímu autu smajáčkem a‚speciálním‘ číslem?“


  „V Moskvě jsou mraky lidí, který taky nepočítaj každou kopějku aneponižujou se před úředníkama…“ začal jsem.


  „No jistě, apovažujou ostatní zadobytek,“ přitakal Las. „Všechny, co nemaj majáček naautě a vpeněžence pár kreditek velkejch zahraničních bank. Akdyž se chováš jako oni − apromiň, ty se tak chováš, když si počítáš pravděpodobnostní linie, hajzly naulici napár minut remoralizuješ a vobchodě platíš služební kreditkou, která má neomezenej limit…“


  „Proč si myslíš, že maj služební kreditky neomezenej limit?“ užasl jsem.


  „Zkoušel jsem to,“ ušklíbl se Las. „Nebo se snad snažíš žít podle toho, jakej máš napapíře plat? Jen to tak zezvědavosti zkus, auvidíš, že už dávno utrácíš dvakrát až třikrát víc, než vyděláváš! Jedinej limit je tvůj vnitřní pocit správnosti… aten má tu vlastnost, že se roztahuje. Takže jestli sis, Antone, zvykl chovat se jako lidi, který se považujou zaněco víc, ničím se odnich nelišíš.“


  „Nejezdím načervenou se zapnutým majákem!“ vyštěkl jsem.


  „Samozřejmě… Když projíždíš křižovatku všeru nebo si naauto hodíš pole nezájmu, avšichni kvůli tobě přibržďujou, aniž by tušili proč. Čím se ta tvoje magie liší odmajáčku? Ničím. Taky se považuješ zapříslušníka vyšší rasy… jen proto máš dobrej důvod! Seš Jinej, Světlej Jinej. Takže chceš prolidi dobro! Jenže ty už dávno nežiješ jako obyčejnej člověk auž tak jednoduše nejseš schopnej žít. Ani jeden den bys to nezvládl.“


  „Zvládl,“ zapřel jsem se.


  „To si jen myslíš,“ zakabonil se Las. „Víš co… já mám lidi rád, přeju jim dobro. Ale nic si neidealizuju. Akdyž se chovaj jako dobytek, tak si holt chování jako kdobytku zasloužej. Anehodlám se tvářit, že mezi mnou adomovníkem Vasjou není žádnej rozdíl.“


  „Mezi náma nejsou žádný jiný rozdíly, než že my máme navíc magický schopnosti,“ řekl jsem. „Vůbec žádný. Máme stejnou morálku, stejný sny… avůbec,“ zvedl jsem ruku, dotkl se šera anahmatal svou vlastní auru. „Blok načtyřiadvacet hodin.“


  „Byl jsem si jistej, že to takhle uděláš,“ přikývl Las. „Hmm, tak to zkus. Jen jestli jsi to trochu nepřepískl… nadvacet čtyři hodin. Stačilo by pár…“


  „Na letišti jsem napasovce prostál hodinu,“ řekl jsem. „A… ani jsem nepípl.“


  „Škoda že ne dvě,“ povzdechl si Las. „Byl bys teď opatrnější… Tak jo, zejtra to proberem.“


  „Dobře,“ přitakal jsem.


  „Nemám tě odvézt domů?“ ptal se Las.


  Jen jsem opovržlivě zabručel avydal se kvýchodu.


  Kapitola třetí


  Nejjednodušší způsob, jak zjistit, jak se cítí slepý člověk, je zavřít oči azkusit tak něco udělat. Něco běžného asnadného. Co člověk běžně dělá „bez koukání“. Třeba vytáhnout lžičku zešuplíku, zapálit si nebo dát cédéčka dopřehrávače.


  Víc než pět minut člověk nepotřebuje, aby si to nadosmrti zapamatoval.


  Ale dá se provést ihumánnější experiment. Třeba si přivázat nabřicho tak desetikilové břímě aomotat ho měkkým polštářem. Jen to musí být něco, co je skutečně křehké, aby vám rozbití té věci bylo vážně líto. Apak si sním čtyřiadvacet hodin pobýt. Zkusit si sním spát…


  Samozřejmě, identické to není. Nicméně muži, kteří podobný experiment podstoupili, jen zmerčí vhromadné dopravě těhotnou ženu, avyskakují jako opaření.


  Magie nám pochopitelně není dána odnarození (nebudeme-li vto počítat mou dceru) anení nám tak drahá jako dítě. Magie je jen příjemný doplněk života. Stejně jako ten čertovský majáček nadrahém autě… nebo jako poslanecký průkaz (který znamená klid odkontrol). Připohledu naněj dopravákům naskáčou natváři rudý fleky anarušiteli jen zasalutují. Že bych se fakt neobešel den bezmagie?


  I když teda pole nezájmu jsem si měl nechat. Jako magickou obdobu majáčku… hodila by se!


  Vnímal jsem, že moje myšlenky se pořád vrací kté modré plastikové krabičce, která bliká ahuláká nastřechách mercedesů aBMW. Čert mi to byl dlužen, jezdit domů autem. Ačkoli bylo ještě brzo, itak už byla špička (neboť odtý doby, co novej moskevskej primátor vyčlenil nakaždý třídě jeden širokej pruh „pro hromadnou dopravu“, protáhla se špička vMoskvě nacelej den iznačnou část noci), aúřednická auta, která se proti mně hnala, vemně začala vyvolávat zoufalou závist aplanoucí nenávist. Snažil jsem se vzpomenout, jestli jsem aspoň vjedné jediné zemi vcizině viděl auta se zvláštní signalizací − tedy svýjimkou policistů azáchranky. Avybavilo se mi jen pár případů − jeden vLondýně ajeden buď veŠpanělsku, nebo vItálii.


  Vpravo byl prázdný pruh, oddělený čárou. Zvláštní, proč tam auta smajáčky nejezdila, člověk by řekl, že ta se nestydí? Zatu půlhodinku, co jsem strávil vpomalu se šinoucí zácpě, projely tímto pruhem dva autobusy aněkolik aut sčernými skly a bezčísel. Jedno auto − obrovitý teréňák lexus − mělo okýnko uřidiče stažené a zavolantem seděl snědý mládenec smobilem vruce. Nacestu se vzásadě nedíval. Dřív se vpolicejních hlášeních označovali jako „osoba kavkazské národnosti“, vposlední době se ale začalo používat „rodák zeseverního Kavkazu“, což se vběžným jazyce rychle změnilo jen na„rodáka“.


  Kdyby ale aspoň autobusy ataxíky jezdily tím zvláštním pruhem jeden zadruhým, jako je to vesvětě! To by člověka tak neštvalo! Bylo by prostě jasný, že časem člověk platí zato pohodlí jízdy autem… aten, kdo jede hromadnou dopravou, má právo projet bezzácpy…


  Po autobusech ale ani vidu, ani slechu. Ovšem řidiči dozvláštního pruhu až napár „rodáků“ nejezdili.


  Zapálil jsem si. Pak jsem cigaretu vpopelníku típnul azačal se stáčet doprava. Sice mě nepouštěli radostně, ale vklidu − zácpa řidiče stmelila aještě je nestihla přivést dostavu běsnění. Ajak jsem tak míjel čtyři řady aut pomalu se ploužících vetřech pruzích, zachmuřeně jsem vyjel dotoho speciálního pruhu ašlápl nato.


  To tam dali všude kamery, nebo co? Tak aťsi pokuta přijde, vykašlu se nato aprostě to cvaknu… Čile jsem se hrnul vpřed asledoval tachometr, abych nepřekročil šedesátku. Daleko přede mnou se hnal lexus. Ukraje zvolna rubal asfalt atvrdou podzimní zem jeden „rodák zeStřední Asie“. Najednoho kopáče vždycky připadli tři až čtyři, kteří jen tak zbůhdarma postávali stranou nebo zvědavě sledovali pomalou řeku poblikávajících aut. Gastarbeiteři akorát sundávali zchodníku zbytky asfaltu, který se měl podle nové módy měnit zachodníkovou dlažbu. Mezi nimi kličkovalo několik málo chodců, kteří přeskakovali mezi ostrůvky asfaltu arovnějšími kousky zeminy. Mladá maminka před sebou urputně postrkovala kočárek, jako by to šílenství kolem ani neviděla. Najednou mi vhlavě vytanulo, jak někde vtěchhle místech, teprve před sedmdesáti lety, stejná mladá žena tlačila kolečko se zeminou, když se tu vyvážela půda přistavbě protitankových příkopů − kMoskvě se blížili fašisti. Jenže jestli ta úmorná práce byla tenkrát smysluplným hrdinským činem, teď to byl čin nesmyslný aútrpný.


  Dál už gastarbeiteři nebyli apokračoval jen rozkopaný chodník, podél něhož byly naskládané zásoby šedých, ponurých betonových dlaždic. Zajímalo by mě, proč se nejdřív nepoložila dlažba natomhle kusu chodníku aaž pak se nezačal rozkopávat další?


  Odpovědi se mi nedostávalo. Ovšem nakonci toho rozkopaného chodníku, tam, kde to bylo trošku čistější, bylo zaparkované auto dopraváků adva fízlové všedých kabátech už namě radostně mávali pruhovanými směrovkami.


  Sjel jsem kekraji, zastavil astáhl okýnko.


  „Rotný Roman Tarasov,“ bodře mi sděloval mladý, růžolící policista, který kemně přišel.


  „Řadový řidič Goroděckij!“ odpověděl jsem mu kdovíproč se stejnou bodrostí, až trochu žertovně, apodával mu papíry odauta ařidičák.


  „Tak předpisy porušujeme,“ řekl rotný súsměvem.


  „Ano,“ nebránil jsem se. „Neměl jsem už sílu stát vzácpě.“


  „Tento pruh je určen prohromadnou dopravu!“ vysvětloval mi jako dítěti policajt. „Nevidíte ho, nebo co?“


  „Vidím,“ přiznal jsem. „Ale taky vidím lexus, který kolem vás před chvilkou projel. Azaposlední čtvrthodinku jsem neviděl jediný autobus.“


  Rotný posmutněl, ale nepřestal se usmívat.


  „Lexus… je velký skoro jako autobus,“ pokoušel se nejspíš žertovat. „A to, že nevidíte autobusy, není důvod kporušování předpisů.“


  „Nic nenamítám, důvod to není,“ přitakal jsem. „Ale stejně, proč jste nezastavili toho lexuse?“


  Rotný se namě podíval jako naidiota.


  „Copak jste neviděl jeho číslo?“


  „Neviděl,“ řekl jsem. „Žádné neměl! Není to už samo osobě porušení předpisů… askla byla tmavší, než jsou povolená. To je celá přehlídka přestupků.“


  „Přehlídka…“ rotný stáhl obličej, jako by ho bolely zuby. „Kolegáčci zastavili jednu takovouhle přehlídečku… Apřišli opráci. Ato byli rádi, že je nedali ksoudu! Avíte, jak jsem přišel ktýhle práci?“


  „Jak?“ udivilo mě to ještě víc.


  Policajt se zarazil. Vjeho pohledu se zračila směs opatrnosti aodporu, sníž se normální lidé dívají napodivína.


  „Vjezd dopruhu hromadné dopravy,“ řekl suše. „Pokuta tři tisíce rublů.“


  „Ano,“ přitakal jsem opět. „Vypište mi blok.“


  Teď už se namě díval sobavami.


  „Takže vy jste asi spěchal, pane řidiči Goroděckij…“


  „Spěchal.“


  „Ale vaše autíčko… přece jen není lexus,“ upustil bystrou poznámku.


  „Dobrý postřeh!“ vykřikl jsem. „Ford.“


  „Možná bychom mohli zkusit vyřešit tu situaci… zapůlku…“ řekl policajt. „Vypisovat blok, to je zbytečně nadlouho…“


  Pokoušel se omě smích. Byl… tak nějak moc lačnej. Apřestože posledních sedmnáct let nežiju jako ostatní lidi, nějaký principy stejně chápu.


  Od tý doby, co jsem se naVDNCH potkal sPastuchovem, se ani trochu nezměnili…


  „Romane, vypište mi přece jen ten blok,“ řekl jsem. „Jasně že bych rád ušetřil peníze aneztrácel čas. Ale prostě se mi to nelíbí. Chápeš?“


  Zaškubalo mu vetváři.


  „A ty si myslíš, že mně je to milý?“ optal se tichým hlasem. „Jedny zastavovat nesmím… další mávaj lejstrama… že je mi milý, že veměstě, odkud jsou mý rodiče, zavřeli všechny fabriky a zpenze že nezaplatěj nic… že všichni kolem… ajá…“ odmlčel se, mávl rukou azoufale se namě podíval. Vrátil mi papíry. „Jeď…“


  „A co pokuta?“ ptal jsem se.


  „Ále nic!“ otočil se ašel zaparťákem.


  Díval jsem se zaním. Někdy naremoralizaci ani není potřeba magie. Jen je škoda, že takovýhle čarování nefunguje moc dlouho… taky ne navšechny… ane vždycky…


  Pomalu jsem vyjížděl avracel se zpátky dopravého pruhu, když jsem uslyšel parťákův hlas:


  „Co to děláš?“


  „Ale… byl to herec, známej, hraje vdivadle i vefilmu…“ zalhal dětsky Tarasov. „Ať jede…“


  Zavřel jsem okýnko, nacpal se mezi zaprášenýho nissana astarou otřískanou volhu abliknul jsem naznamení díku, že mě pustili. Podíval jsem se nahodinky.


  No nic, zapůl hodinky budu doma.


  Kdybych šel zkratkama přes dvory, byl bych tam pěšky zadvacet minut…


  *


  Nakonec jsem kdomu dorazil už začtvrt hodinky. Něco se vtom záhadném mechanismu moskevských zácp pohnulo, aauta se začala hýbat víceméně normálně. Zastavil jsem udomu nasvém obvyklém místě adošlo mi, že jsem si natenhle kousek asfaltu kdysi dávno zavěsil kouzlo, které bránilo jiným lidem, aby tu zaparkovali. Mám bejt tak principiální apřeparkovat? Ale, to je hloupost, dyť natomhle místě stejně nemůže zaparkovat nikdo jiný.


  Rozhodl jsem se, že nebudu to staré kouzlo považovat zaporušení, vylezl jsem ven aauto zavřel. Ták ateď půjdu domů, tam nebudu schopnosti Jiného potřebovat určitě…


  Zapípal telefon. Mrknul jsem nadisplej.


  „Miláčku, kup tmavý isvětlý chleba, olej, deset vajec apárky. Ataky nám dochází toaleťák.“


  Světlana vždycky píše esemesky jak svelkými písmeny, tak sdiakritikou. Někdo se tomu smál aněkoho to bůhvíproč štvalo. Mně se to líbí.


  Pokrčil jsem rameny avydal se donejbližšího supermarketu snázvem Křižovatka. Jak je známo, křižovatky se odedávna považovaly zamísta, kde se střetávají zlé síly, upíři, temní čarodějové ane bezdůvodně se tam často ipohřbívali. Prozvýšení úspěšnosti se jim často vbodával doprsou kůl zosikového dřeva, kněmuž byly připevněny texty znáboženské literatury. Takhle nejspíš vznikly první ukazatele směru…


  Dnešní supermarkety, které si tak neopatrně zvolily právě tento název, se vMoskvě zvláštní pověsti netěšily − jednak proten všední název, jednak prosvé různorodé nákupčí. Ale já jsem se tam vždycky cítil líp než vevšech těch Abecedách chuti, Globusech Gurmet nebo vSedmých světadílech.


  Nebylo to daleko, tak pět minut. Ovšem už cestou mi se sarkasmem přišlo namysl, že když jsem se prodnešek zřekl magie, určitě se dostanu donějakých nesnází. Třeba mě prodavačka okrade, aještě bude odporná. Stařenka důchodkyně bude ukasy počítat vdlani drobné, hořce plakat astrkat kuřecí stehýnka ajáhly zpásu zpátky dokošíku. Holobrádek si bude kupovat levnou vodku nebo silnější druhy piva apokladní bude dělat, že si věku nevšimla.


  No zkrátka, určitě se stane nějaká hanebnost, nakterou bych běžně zesvé kategorie mohl slaboučkou remoralizací (výčitka, stud, nebo dokonce ihanba) zapůsobit, nastolit spravedlnost ašpatnost potrestat.


  Ale ani takhle jsem se vzdávat nehodlal. Dokážu všem − a vprvé řadě sobě −, že jsem schopen žít jako normální člověk, který si podrží své dobré vlastnosti abude dělat život kolem sebe lepším. Pokárám pokladní (proč jsem si sakra zamanul tu neznámou dívku?), zaplatím zastařenku, která mi bude žehnat, amladíčkovi, jemuž se zachtělo pít, jasně vysvětlím, že pití alkoholu vpubertě škodí zdraví. Což značí, že udělám všechno tak jako normálně, jenže bezmagie.


  Koneckonců, sdopraváky to přece vyšlo!


  Když jsem si bral košík avyrážel natrasu obchodem (tak… tady máme olej… tady to… vejce jsou hned vedle…), byl jsem připraven navše. Párky… chleba… toaletní papír je až uvýchodu, ten si vezmu tam…


  Když jsem stál vefrontě nakasu, přidal jsem zezvyku zregálu ještě lízátko akinder vejce. Apak mi došlo, že se uNadi několik posledních měsíců tyhle tradiční dárky netěší takovému bujarému přijetí jako dřív.


  Nic nenaděláš. Děti rostou rychleji, než si člověk stačí všimnout.


  Stařenka vefrontě skutečně stála. Imladík sflaškou. Aipokladní vypadala mladá, přidrzlá, aještě měla piercing vnose.


  Dal jsem se dokupy.


  Stařenka si vyskládala napás kuře, balíček krup (vida, zdá se, že předpoklady kvidění fungujou i přizablokované magii?) atrochu nečekaně láhev masanderského kagoru. Pak se zestařičké peněženky vyloupla plastová karta.


  „Nefunguje mi terminál, beru jen hotové…“ začala pokladní.


  „A jsem já snad povinná vědět, že vám nefunguje?“ opáčila hned bojovně stařenka.


  „Dala jsem tam cedulku…“ odmlčela se pokladní, hbitě shrábla babiččin nákup, vstala apřenesla ho ksousední kase. „Lejlo, vezmi prosím tu paní bezfronty…“


  Babička si cosi rozhořčeně mumlala, přecházela kvedlejší kase anakonec přece jen napokladní spiercingem houkla „děkuju“. Lidé vefrontách vklidu čekali. Mladíček byl nervózní, pořád se díval nahodinky, ale čekal. Ajá jsem zkoumal cedulku: „Platební karty dočasně nepřijímáme. Děkujeme zapochopení.“


  Chlápek, který vypadal nastavebního dělníka, si pořídil dva balíčky instantních těstovin aláhev silného piva apak jistým krokem zamířil klékárně. Nepochyboval jsem, co se chystá koupit − buď dezinfekci, která má 96% alkoholu, nebo výluh zhlohu, který navíc ještě příjemně voní. Ovšem mladíček zaním, ten si vůbec nebral alkohol, ale nějakou limonádu svitamíny „z přírodních surovin“. Kdo ví, třeba si ion chtěl limonádu smíchat svýluhem zhlohu, ale já jsem se rozhodl, že nebudu olidech smýšlet špatně. Jinak je opravdu začnu považovat zaneplnohodnotné.


  Holka svižně projela můj nákup, adokonce mi věnovala iunavený pracovní úsměv, načež se začala věnovat dalšímu zákazníkovi. Šel jsem kvýchodu apřemítal.


  Na jednu stranu Las pravdu neměl. Klidně bezmagie žít můžu, žádnej problém. Nadruhou stranu je pravda, že pokud jsem šel doobchodu vočekávání hrdinských činů, už jsem si fakt odvykl…


  A mimochodem, co že to Las říkal otěch našich kartách?


  Vydal jsem se kbankomatům. Vytáhl jsem kartu aobracel ji vruce. Byla vydaná nějakou bankou, ojejíž existenci jsem vůbec netušil, Commonwealth Bank of Australia, což bylo divné. Copak je vRusku málo našich bank nebo poboček známých zahraničních firem? Strčil jsem kartu dobankomatu azadal PIN kód. Tak… zkusíme to… „zůstatek“. Informace není dostupná. No jasně, bankomat byl Raiffeisenky, anikdy jsem neviděl, že by Commonwealth Bank měla vRusku svůj bankomat. Ty by se asi daly najít spíš vAustrálii. Azřejmě taky naTchaj-wanu, mám pocit, že jsem tam viděl jejich logo… ale nenapadlo mě se podívat nazůstatek.


  Zajímalo by mě, zjakého důvodu se zaměstnancům Noční hlídky vydávají platební karty banky, která nevyvíjí vRusku vůbec žádnou činnost anemá tu zástupce.


  Že by… třeba proto, aby si zaměstnanci nemohli kontrolovat zůstatek?


  Ale kčemu je to dobré?


  Ťuknul jsem navýdej hotovosti. Pak jiná částka. Zasmál jsem se tomu kalambúru… Jiná částka proJiného. Běžně bývá limit navýdej 30 000 rublů.


  Vepsal jsem 30 500 azmáčkl vstup.


  Bankomat se navteřinku zamyslel apak začaly šelestit bankovky.


  Zadal jsem znovu PIN kód. Stiskl výdej hotovosti a vmenu vybral dolary. Nadčástkou jsem chvíli váhal.


  Ne, to je šílenství…


  25 000. Vstup.


  Bankomat mi přece nemůže dát dvě stě padesát bankovek!


  V mašince zacvrlikalo. Avyjela hromádka stodolarovek. Vytáhl jsem ji jako vesnu. Bankomat se mě znovu naheslo ani neptal ajal se dál odpočítávat bankovky. Stál jsem asnažil se bankomat krýt před zvědavými pohledy − evropská diskrétnost se zatím vRusku nevžila.


  Další hromádka peněz.


  Šelestění, apočítá se další dávka…


  Co budu spětadvaceti tisícema doláčů dělat? Zato bych si mohl koupit nový auto, ale co sním…


  A tím jsem si iodpověděl.


  Světlí Jiní nejsou tedy asketové, žádní škrti. Rádi se pěkně oblíkáme, dobře jíme. Anovou televizí taky nepohrdneme. Ani autem.


  Jen narozdíl odTemných… je nám to trapný, nebo jak to říct. Snažíme se žít podle utopického komunistického hesla: „Od každého podle schopností, každému podle potřeb.“ Jen svoje schopnosti si určujeme sami… ačasto dost kriticky. Vdůsledku čehož snižujeme isvoje potřeby.


  A jak to udělat, aby si ani přesvědčení altruisti nemuseli nic odpírat? Odpověď je jednoduchá − odnaučit je počítat. Tady máte, přátelé, platební karty. Plat se vám vždycky připíše naúčet (a věřte, že vedení ví, jak jste pracovali) … avy si sním naložte.


  Zřejmě jsme jediná společnost nasvětě, ať už náležející lidem, nebo Jiným, kde se vedení snaží klamat své zaměstnance, aby jim mohlo zvýšit plat.


  Respektive vůbec je neomezovat.


  Je to ksmíchu…


  „Na Jinýho, kterej zablokoval svý schopnosti, to není to nejrozumnější, cos mohl udělat,“ řekl mi kdosi tiše dozad. „Mám namysli tu procházku povečerní Moskvě skapsama narvanejma doláčema.“


  „Řekl bych, že chodit stakovouhle částkou vkapse by nebylo rozumný ani povečerním Londýně nebo New Yorku,“ odpověděl jsem, aniž bych se otočil. „Věděl jsem, že mě sleduješ, Arino.“


  Vědma se tiše rozesmála. Přestal jsem si rvát dokapes peníze aotočil se kní.


  Vypadala báječně. Jako vždycky.


  „To sis magii zablokoval schválně?“ zeptala se. „Abys mě vylákal?“


  „Ne,“ přiznal jsem férově. „Takovej spor… sjedním známým.“


  „Jestli dokážeš žít bezmagie? Ajak to jde?“ vArinině hlase zazněl skutečný zájem.


  „Spousta nepříjemnejch prkotin, ale žít se tak dá.“


  „To já už nemůžu,“ povzdechla si Arina. „Byla by země nemohoucí troska… À propos, stoprocentně férovej vtom taky nejsi. Sice sis zablokoval magii, ale zůstalo ti zdraví Jinýho, anavíc je dobře vidět magická aura, takže nějakej upír nebo vlkodlak si natebe netroufne…“


  „Zablokoval jsem, co šlo,“ řekl jsem chmurně. „Radši mi řekni, co chceš.“


  „Já?“ podivila se upřímně Arina. „Doprovodím tě domů, aby tě někdo nevobral. Acestou prohodíme pár slov… Přísahám, že nebudu páchat žádný zlo! Ty namě nebudeš útočit?“


  Blok, který jsem si sám vytvořil, jsem samozřejmě mohl stáhnout. Ale trvalo by to několik minut aArina by to stejně cítila.


  „Dokud nedojdu domů? Ne, nezaútočím.“


  „Skvěle,“ zaradovala se vědma. „Půjdeme potichounku, protože už se stmívá asíly zla se chystaj nalov.“


  Napadlo mě, že jakákoli síla zla, která jen nepatrně rozumí magii, se musí před Arinou podělat, ale nahlas jsem tuhle banální myšlenku neprezentoval. Zesupermarketu jsme oba vyrazili usměvaví azamířili jsme kmému domovu.


  Že Arina přesně ví, kde bydlím, mě vůbec nepřekvapilo. „Co to proroctví?“ zeptala se lhostejně Arina, sotva jsme vyšli zobchodu.


  „Nic. Ukradlas mi flashku, nepamatuješ se?“


  „Jé, úplně jsem se zapomněla zatu výtržnost omluvit,“ řekla, aniž by ji to sebemíň vyvedlo zmíry. „Nechce se mi ale věřit, že si ajťák neudělal kopii.“


  „Geser mi taky nevěřil,“ povzdechl jsem si. „Prohrabali celej barák, zkontrolovali počítač, notebook… tu hračku mi vzali…“


  „Hlavně žádný lhaní,“ zafuněla Arina. „Že bys nebyl schopen udělat si kopii tak, aby ji nikdo nenašel? Že by sis to třeba poslal donějakýho mailu?“


  „To mě taky napadlo,“ přikývl jsem. „Dá se to ale jednoduše dohledat.“


  „Stejně ten soubor někde máš,“ řekl sjistotou Arina. „Konečně… jestli chceš, prostě ti tu flashku vrátím. Už ji nepotřebuju.“


  „Zničím ji, Arino. Ale jestli chceš, můžeš ji odnést Geserovi, ten oni má zájem.“


  „Aj, běda, běda… zaGeserem se mi nechce…“ rozhodila rukama Arina. „Mě zajímáš ty. Co budeme dělat?“


  „Znovu ti opakuju: já jsem to proroctví neslyšel!“ odvětil jsem podrážděně. „Neslyšel! Anechci ho slyšet!“


  Arina ztichla. Chvíli beze slova kráčela vedle mě a očemsi přemítala. Pak řekla:


  „Musíš si ho poslechnout. Je to důležité, Antone. Opravdu.“


  „A pak zamnou přijde Tygr? Ajá se budu muset rozhodnout, jestli to proroctví odtajním lidem, nebo jestli umřu? Tak to ti poníženě děkuju! Nechám tuhle volbu natobě!“


  „Je to všechno složitější, než si myslíš, Antone.“


  „Život je vždycky složitější, než si představujeme. Ale už dost! Mám toho dost, chápeš? Mám už dost toho, rozhodovat věci zaostatní! Mám dost toho, pořád hájit Noční hlídku! Mám dost těch bitek zadobro! Mám dost úplně všeho!“


  Až pochvilce mi došlo, že stojím ařvu aže nás ti ojedinělí kolemjdoucí musejí obcházet. Arina se taky zastavila achmurně se namě zadívala. Pak řekla:


  „Já ti rozumím, Antone. Já ztoho taky nejsem nadšená. Ale ty si to proroctví prostě musíš poslechnout. Ataky ho uslyšíš.“


  „A jak toho dosáhneš?“ zeptal jsem se. „Donutíš mě? Chceš zase porušit svou přísahu?“


  „Zase?“ podivila se Arina. „Nic jsem neporušila. Nepřísahala jsem, že ti neštípnu kalhoty aflashku,“ zasmála se apak zvážněla. „Ne, Antone, nechci zneužít tvoji dočasnou bezmoc apřinutit tě si proroctví vyslechnout. Uděláš to sám.“


  Rozesmál jsem se apřidal dokroku. Arina mě spěšně následovala.


  „Antone! Znáš ten vtip, jak přinutit kočku, aby se umyla podocasem?“


  „Ne.“


  „Škoda. Je sice jen dětskej, ale krásně ukazuje, že problém se dá řešit zrůznejch konců… Jak to tak bejvá, máme zástupce tří národností. Američan kočku zhypnotizuje. Francouz ji dlouho apečlivě cvičí…“


  „Podle mě ji cvičí Číňan,“ odvětil jsem astále pokračoval vchůzi.


  „To není důležitý. ARus pomaže kočku hořčicí. Takže se začne olizovat úplně dobrovolně aráda. Astejně tak si, Antone, poslechneš proroctví ty − arád!“


  „A co poslouží jako hořčice?“ zeptal jsem se.


  „Tvoje dcera. To klukovo proroctví se týká Nadi.“


  „Cože?“ otočil jsem se.


  Arina rozhodila ruce.


  „Slyšels. Anedívej se namě tak, já zato nemůžu… Tak nashle, Antone. Až si se mnou budeš chtít promluvit oproroctví, zavolej. Stačí šerem. Uslyším tě.“


  Mávla rukou, ukázala mi minojskou kuličku azmizela.


  „Ty stará vědmo mizerná!“ křikl jsem zaní. „Intrikánko jedna šílená!“


  Odpovědí mi bylo jen ticho.


  Mizerná, stará, šílená intrikánka…


  No jistě.


  Hořčicí mě potřela výtečně. Je to profík.


  Že jsem nekoupil toaleťák, jsem si vzpomněl, až když jsem vycházel zvýtahu.


  Kapitola čtvrtá


  Světlaně podle všeho všechno došlo, sotva jsem otevřel dveře. Ale zeptala se mě až pozdě večer, když už jsme leželi vposteli.


  „Ty sis zablokoval magii?“


  „Jo,“ nesnažil jsem se popírat, ale ani jsem se nehnal dovysvětlování. „Zítra se blok rozpustí.“


  „Hmm. Já to vidím. Kvůli hádce?“


  „Jo.“


  Světlana odložila knížku, kterou už druhý večer četla před spaním, apodívala se mi doočí. Celý jsem se napružil, protože jsem čekal buď nějakou ironii, nebo rejpavou otázku.


  „A jak to šlo, těžký?“ zeptala se Světlana.


  „Hmm,“ přiznal jsem. „Nikdy bych neřekl, že vlastně tu magii používám pořád… jsou to drobnosti… ale furt.“


  „Chápu.“


  „Hrozně těžko se to chápe,“ usmál jsem se, abych zmírnil ten příkrý tón. „Dokud to člověk nevyzkouší, zdá se to jako hračka…“


  „Já už magii venku nepoužívám čtyři roky, Antone.“


  „Cože?“ vztyčil jsem se naposteli. „To je přece hovadina!“


  „Vím,“ přikývla Světlana.


  „Ale proč?“


  „Zdálo se mi, že přestávám bejt člověk,“ odpověděla Světlana. „Tak potichounku, polehounku. Zezačátku mi to přišlo báječný. Vyřešit všechny problémy jediným mávnutím azneklidňovat se jen kvůli udržování rovnováhy dobra azla… Ale pak mi došlo, že řeším jen avýhradně svoje vlastní problémy. Začala jsem se uklidňovat, že natom přece nic špatnýho není. Že Noční hlídka nemůže zlo zničit… aže to vlastně vůbec není naším úkolem… jediný, co můžem, je nepřipustit, aby bylo dobro poraženo, všechno ostatní musej lidi sami… Ale tak to ty víš. Všechno se mladý Jiný učej veškole… ati nejzapálenější pak jdou kHlídce… ti, co maj hlavy chladnější, žijou Jiným životem mezi lidma… Až se mi ztoho udělalo…“ odmlčela se, protože hledala to správné slovo.


  „Mdlo?“ zeptal jsem se žádostivě. Sám jsem to potřeboval pochopit.


  „Nepříjemně,“ zavrtěla Světlana hlavou. „Dyť my se fakt snažíme přinášet dobro. Ale… stejně jsem se cejtila nepříjemně. Asi jako… no, nejspíš se tak cejtil Rumata Estorskij předtím, než tasil meč astanul přede dveřma, kterýma se dobejvali útočníci.“


  „Rozumím,“ přikývl jsem.


  „A právě proto, že mi rozumíš aže ti nemusím vysvětlovat, kdo je Rumata, tě miluju,“ odvětila vážně Světlana ausmála se. „No… ajá jsem pochopila, že dopadnu jako on.“


  „Taky jsem stím měl problémy,“ řekl jsem.


  „Ale porovnal sis to. Seš chlap, vy řešíte věci jinak. Klidně se můžeš připít aposlat Gesera doháje,“ usmála se zas. „Pochopila jsem, že se jednou urvu zeřetězu anadělám plno p… hloupostí… Tak jsem magii přestala používat. Jediná výjimka je doma. Žehlení nenávidím.“


  „Proč jsi mi nic neřekla?“ zeptal jsem se.


  „Měl jsi toho hodně. Zachraňoval jsi svět.“


  „Promiň,“ řekl jsem. Aneuvěřitelně jsem se styděl. „Promiň mi to, prosím.“


  „Není co.“


  „Je, že jsem slepej egocentrickej idiot. Že jsem neviděl…“


  „Nemohl jsi nic vidět, žádnej blok jsem si neudělala. Jen jsem prostě přestala magii používat.“


  Podíval jsem se Světlaně doočí. Pak jsem mrknul podveřích odložnice.


  „Spí,“ řekla Světlana.


  Tady jsme žádnou magii nepotřebovali.


  Pozdě vnoci jsem ležel vposteli, poslouchal ženin dech apřemýšlel oproroctvích.


  Jsou dvě… aněco tu nehraje…


  No, vlastně nejsou dvě. To je ta chyba.


  Bylo přeci ještě jedno.


  To prorokovalo, že se Světlaně narodí dcera, která bude absolutní kouzelnice. Jiná nesmírné síly. Ta, která dokáže změnit rovnováhu Světla aTmy… změnit veškerý existující řád věcí.


  Skoro už jsem nato zapomněl. Ale to přece bylo proroctví, které se naplnilo. Olga kvůli němu přepisovala Světlanin osud. Geser kvůli němu zkřížil naše cesty, intrikařil, riskoval, dokonce se pustil dokřížku se Zavulonem aInkvizicí. Adaň byla vysoká… anajednou že by všechno skončilo? Zavulon že by se smířil sporážkou?


  To je vyloučený…


  Jasně, tahle hra ještě neskončila. Pokračuje. Proroctví se naplnilo, Naďa je absolutní kouzelnice, ale kam to povede, to se vproroctví neříkalo.


  Dobře. Tohle nesmím zapomenout, je to zásadní věc. Naďa je jedna zfigurek hry. Možná hlavní figurka… bílá královna…


  A dál?


  Kešovo proroctví. To už zná Arina, takže Tygr musí jít poní… Nebo ne? Podle klasické verze příběhu se Tygr snaží proroka zničit, nedopustit, aby se proroctví dostalo klidem aaby se naplnilo. Přesně to odpovídá tomu, co jsem viděl navlastní oči aslyšel navlastní uši. Když vzal Tygr štáb Noční hlídky útokem, pravil: „Proroctví nesmí nikdo slyšet.“


  Je to tak? Je.


  Podle čínského mága ale není důvodem kTygrovu pronásledování tohle. Jeho úkolem je proroky „otravovat“, popohánět je, aby předali svá proroctví lidem, aby se proroctví naplnila − atak či onak změnila životy lidí, aby se rozvoj lidského mraveniště nezastavil. Verze je to pěkná ahistorie Fan Wen-jana ji jen stvrzuje… Tygr proroky „otravuje“, dokud nesplní svůj úkol − nebo se pevně nerozhodnou své proroctví nikdy nevydat. Tehdejší proroctví, jež vyslechl Wen-jan, mělo evidentně přinést něco špatného Číně. Amág byl připraven prozáchranu své země zemřít. Tygr to pochopil aodešel. Netouží pozbytečných obětech.


  Proč ale vKešově případě „proroctví nesmí nikdo slyšet“? Je tak mimořádné? Tak, že by přesahovalo běžná proroctví, která přinášejí dosvěta družice, minisukně nebo rockovou hudbu? Apřitom, mám-li věřit Arině, se týká mojí dcery?


  Záhada.


  Dobře. Zkusím to vzít odjinud. Kdo je Tygr? Tak zase podle Wen-jana, který se podle všeho téhle otázce věnoval víc než kdokoli znašich evropských hlav, není Tygr jen Jiný, který by byl změněný avyslaný šerem jako třeba Zrcadlo. Je složitější. Je… no, dá se říct, že je dourčité míry živý. Živý arozumný.


  Stejně jako šero.


  Celkově vzato je vlastně šerem, veformě, která je našim očím přístupná…


  Zamrazilo mě − neboli jak říkají Angličané „Someone is walking over my grave“: Někdo přešel pomém hrobě… Kdože… Tygrovy nože!


  Šero…


  To je ono, obklopuje mě. Je viditelné proJiné, ale jen těžko rozlišitelné prolidi. Zdroj síly… asoučasně ijejí konzument.


  Pokud mám Wen-janovi věřit, je Tygr živý arozumný.


  Jak je to možné? Jak může být rozumné nic? Sedmirozměrná matrjoška ajedním ztěch rozměrů je náš svět. Ty ostatní se pak pohybujou naškále odchladné pustiny dovybledlé kopie našeho světa. Rozum potřebuje mít nějaké hmotné médium…


  Nebo nic nepotřebuje?


  Vždyť my ani nevíme, co je to ta magická Síla, kterou využíváme. Naši vědci jsou sice jeden jako druhý mizerní mágové, ale hlavičky chytré: zkoumali tenhle problém celé dvacáté století apokračují i vjedenadvacátém. Anašimi nemyslím jen Světlé nebo jen Rusy. Jiní nacelém světě se pokoušeli pochopit svou podstatu, přičemž ktomu využívali ivědce zřad lidí asbírali přitom drobky informací, které promyšleně trousil Pentagon, CIA, KGB iústavy, které byly prosovětské vědce nepřístupné. Speciálně vyškolení Jiní spolupracovali svědci-lidmi aukazovali jakési pomezí svých schopností − příliš málo nato, aby to lidé vzali jednoznačně vážně, ale dost nato, aby to vnich probudilo zvědavost aaby se postarali opráci celé laboratoře smilionovými rozpočty.


  No nic.


  Prostě existuje Síla, kterou cítíme. Vydává ji všechno živé, lidé ovšem nejvíc (hned zanimi jsou velryby, delfíni, prasata, psy akrysy − opice nejsou ani vprvní desítce). Jiní Sílu cítí, vidí jako auru, jsou schopni poznat její hodnotu azachytit ji. Asamozřejmě jsou taky schopni Sílu použít… zkoncentrovat ji vsobě. Akdyž pak vstoupí došera nebo si jen vmysli vybaví jeho obraz, mohou působit magické skutky…


  *


  Ale jak? Číňan měl naprostou pravdu − jak šero, jež je zcela nehmotné, dokáže přetvořit Sílu, která se neváže kžádným zvláštním předmětům, naabsolutně materiální ohnivou kouli nebo trojité ostří, jež je schopné rozetnout kov ikámen? Naše myšlenky, naše přání, ty slouží jen jako přepínač. Nebo kdybych použil počítačovou terminologii: jako příkazy. Aveškerá tahle neviditelná práce, jež nám umožňuje konat zázraky, se děje mimo naše vědomí anemůžeme ji kontrolovat. Uskutečňuje ji šero. Což znamená, že šero je buď nepředstavitelný nehmotný počítač, který je naladěný napřání Jiných − apak vystává otázka, kdo ho vyrobil akdo naprogramoval… Nebo… nebo je to nepředstavitelná nehmotná rozumná bytost… Nadbytost…


  V zásadě vtom není skoro žádný rozdíl. Stroj zenergetických polí (dejme tomu!) nebo stejně kuriózní nadrozum. Aje všemohoucí?


  To sotva, není. Všemohoucí avševědoucí je už zdefinice jedině Bůh. Nějak se mi nechce věřit, že Nejvyšší, pokud tedy nějaký je, nedělá nic jiného, než že realizuje přání hrstky Jiných. Odporuje to teologii izdravýmu rozumu. Askutečnostem, které známe, taky. Chování Tygra nebo třeba Zrcadla se mi nezdá jako projev Boží vůle, všemohoucí avšeobjímající. Ovšem jako chování velmi silné arozumné bytosti ano. Že by se tak choval Bůh? Ne, to je vyloučeno.


  A čeho nasvětě se každá živá bytost bojí?


  Jasná věc.


  Smrti.


  To znamená… to znamená, že je Kešovo proroctví tak či onak nebezpečné prošero. Proto Tygr nechtěl, aby zaznělo. To je logické, ne?


  Je.


  Takže si to vezmeme jako základ.


  Tak, ateď to další proroctví. To, které zařval dovykotlaného stromu jiný chlapec, který žil kdysi dávno vBritánii. Proroctví, jež dřímá zakonzervované vdřevěném poháru už skoro tři sta let.


  Že by se nějak vztahovalo kemně?


  Nebo že by věstilo nezávislost severoamerických Spojených států, objevení penicilinu nebo ztroskotání Titanicu?


  Ne. Vevěcech, jako jsou proroctví, žádné náhody nejsou. Pokud se dostalo domých rukou apokud jsem zjistil… ovšem, pokud jsem opravdu zjistil… jak ho vyslechnout…


  Tak to byly dva články téhož řetězce.


  A mezi nimi je ještě třetí článek, proroctví oabsolutní kouzelnici Naděždě (tedy naději) …


  Už nevím kudy kam. Jsem ten kocour, co mu podocas natřeli hořčici, ajá si ji budu vylizovat dobrovolně arád. Protože osud mojí dcery je vnebezpečí.


  Protože se mi vůbec nelíbí sen, co se mi zdál. ONadě, která nenávistně křičela: „Tati, cos to snáma udělal?“ Anebyl to jen sen, který vyvolalo nervové napětí stroškou tvrdýho apísničkou očarodějském nedoukovi, která mi najednou zpodvědomí vytanula namysl. Byl to pohled dobudoucna… nebo jak tomu říkají lidi „věštecký sen“.


  Potichoučku jsem vstal zpostele, abych nevzbudil Světlanu. Proradná postel zaskřípala ajá jsem ztuhnul. Žena se ale neprobrala. Šel jsem doobýváku, zavřel dveře doložnice arozsvítil stojací lampu.


  Každý současný člověk, dokonce iten, který by byl fanatickým odpůrcem pokroku, má vesvé domácnosti spoustu přístrojů, jež jsou schopny nést informaci − apokud se onejrůznější elektroniku zajímá, tak tuplem. Unás kontrolovali naprosto všechno. Velký počítač, notebook iNadin netbook aSvětlanin tablet. Všechny mobily. Adokonce ibudík, kam se dá nabuzení nahrát vlastní písnička. Všechny paměťové karty. Záznamník napevné lince. Adokonce ihracího medvídka Teddyho, vněmž byla nahraná jedna Světlanina věta „Miluju tě, Naděnko…“ − zacož se omluvili. Anezapomněli ani naMP3 přehrávače.


  Mnozí Jiní, azvlášť samozřejmě ti, kteří už jsou nasvětě déle než jedno století, se velektronice moc nevyznají, a vté současné už vůbec. Geser byl vtomto směru mimořádně zdatný Jiný, frajer, který se opravdu snažil zorientovat se vtom, co kčemu slouží.


  A proto kemně napečlivou prohlídku poslal kluky docela mladé, sice ne moc silné mágy, ale zato lidi, kteří moc dobře vědí, kam by se proroctví dalo uložit.


  Kluci prolezli všechno, ale nic nenašli. Apřitom vybavení měli dokonalé, doteď jsem takové viděl jen vefilmech. Jejich přístroje nadálku zjišťovaly obsah paměťových karet, dokonce itěch, které nebyly vničem zapojené! Amusel jsem jim poděkovat, protože našli iněkolik flashek, které nám pobytě někam zapadly…


  Proroctví ale nenašli.


  Pochopitelně. Nejsem přece idiot, abych si dělal kopii naběžném nosiči.


  Z šuplíku vkredenci, kam dáváme všelijaké elektronické harampádí, jsem vytáhl stařičký soňácký minidisk. Slepá to cesta rozvoje elektroniky, používali ho jedině snad jedinci, kteří své okolí rádi oslňují, nebo pak ti zvláště spořiví. Baterka už je dávno pryč.


  Ale měl jsem takový přídavný držáček, dokterého jsem strčil baterku, apak ho připojil kpřehrávači (ovšem poctivě, naspolehlivej šroubek) azapnul. Vesluchátkách se chraplavě rozezněl hlas Vysockého:


  


  Za Muromem černý lesy,


  hrozitánsky veliký.


  Nechoď, milá, mezi běsy,


  hejkaly aplivníky.


  Číhaj vkaždý houštině


  síly zákeřný,


  slavík je tam jedině


  Slavík loupežník.


  Hrůza aděs!


  


  Divoženky mají bály


  každou lichou sobotu.


  Koho mezi sebe vzaly,


  ať dá sbohem životu.


  No akoho nesvedou


  luzný mámení,


  toho někam zavedou


  bludný kořeny.


  Hrůza aděs!


  


  Někdy páni, někdy kmáni,


  pěšinou isilnicí


  v roztouženým zadumání


  nebo prostě vopici


  vyrazili dolesů,


  mezi bludičky.


  Potom vzlítly knebesům


  jejich dušičky.


  Hrůza aděs!


  


  Celkem vzato bylo zbytečný tu písničku teď poslouchat, ale já jsem se rozhodl si ji poslechnout až dokonce. Doposlední sloky.


  


  Za Muromem včernejch lesích


  už se nikdo neztrácí.


  Vytloukli se všichni běsi,


  bludičky abubáci.


  


  Divoženka zabukem


  už tam nečeká.


  Lesy budou sloužit jen blahu člověka.


  Žádná hrůza aděs.11


  


  Teprve teď jsem zmáčkl „stop“. Pokradmu jsem se rozhlédl. Dveře doložnice i dodětského pokoje byly zavřené. Šero jsem teď samozřejmě zkontrolovat nemohl… ale náš dům byl obklopen tak silnými ochrannými zaklínadly, že iGeserovi se Zavulonem by trvalo pěkných pár hodin, než by se sem dostali. Zaklínadla se musela dělat podle kategorie… avzhledem ktomu, že tu žila Naďa…


  Chci ale to proroctví slyšet?


  Teď už jistě vím, že nahrané je, Arina to řekla otevřeně. Už nemá smysl doufat ani vto, že by Keša býval ten knoflík dětského mobilu nezmáčkl. Anato, že se týká ceny ropy nebo prezidentských voleb, už to taky nevypadá…


  Povzdechl jsem si, zavřel oči azmáčkl knoflík.


  Ticho apraskání jako nastaré gramofonové desce.


  „Jste Anton Goroděckij, Nejvyšší Světlý mág,“ pronesl tiše dětský hlásek. Roztřásly se mi ruce, vnichž jsem tiskl přehrávač − teď už se pomým hrobě nejen chodilo, ale tancovalo se naněm bugy bugy… „Vy… vy nás všechny propustíte…“


  Propustím? Co to má znamenat?


  „Tygr přichází, Tygr přichází, Tygr přichází,“ řekl najednou rychle apřekotně Keša. „Tygr jde zatebou, Tygr chce žít… Šero usíná… málo, málo, málo Síly… proroctví čekají… dlouho, dlouho, dlouho… Naďa Goroděcká! Naďa může, Naďa může…“


  Jakmile se spěšné mumlání přerušilo dcerčiným jménem, úplně jsem nadskočil.


  „Nulou dělit nelze, nulou dělit nelze…“ připomínalo to blouznění premianta. „Násobek nuly je nula, násobek nuly… Zabij Tygra! Zabij Tygra, azabiješ šero. Zabij Tygra, azabiješ šero! Zabij Tyg…“


  Nahrávka skončila. Dětský telefon měl jen maličkou paměť. Ticho trvalo několik vteřin − aznovu se ozval Vysockij…


  


  Z tajemné země až se tají dech,


  z bloudění imůžeš vyletět zkůže,


  někdy zní zas běží mráz pozádech,


  když si jen představíš, co stát se může.


  


  Když přijde propast, bude snad líp


  Ve strachu couvnout? Či přeskočit radši?


  Jo, kamaráde, vtom je ten vtip,


  O tohle právě kráčí.12


  


  Sundal jsem si sluchátka, vypnul přehrávač astrčil ho zpátky došuplíku.


  Vlastně dost ztoho bylo srozumitelné.


  „Tygr přichází, Tygr jde zatebou…“ Bezkomentáře.


  „Šero usíná… málo, málo, málo Síly… proroctví čekají… dlouho, dlouho, dlouho…“ Šero má málo Síly? To je mi zvláštní. Copak je vesvětě málo strastí amálo radosti? No… budiž. Proroctví čekají… Ojakých proroctvích mluví? To, co neprozradil Wen-jan? To, které „zabrzdila“ Arina? Možná.


  Představil jsem si ten příval emocí, jenž by vyvolala − arozhodně ne pouze jednorázově − zkáza Ruska… nebo Číny… Šílenství. Kzalknutí. Už beztak má svět spoustu much − těch konfliktů, menší války aglobální krize, které ho pustoší. Člověk je takové hovádko, že ikdyby se nacelé Zemi rozhostil mír ablahobyt, stejně by si našel důvod, aby mohl trpět!


  Nic, dobře, dejme tomu, že se prošero neprodukuje dost Síly. Vezměme to jako fakt.


  „Naďa může… Nulou dělit nelze, nulou dělit nelze… Násobek nuly je nula, násobek nuly…“ Naďa je nulová kouzelnice. Absolutní. Teoreticky nemá její síla hranic. Zatím sní samozřejmě neumí moc zacházet… ale to časem přijde.


  Co ale znamená „nulou dělit nelze“? Nemyslím vmatematice, ale tady? Aco „násobek nuly je nula“?


  Znovu jsem se podíval nazavřené dveře dodětského pokoje i doložnice. Proplížil jsem se dopředsíně avzal jsem si zpoličky krabičku cigaret azapalovač. Doma nekouřím, dokonce ani nabalkoně ne… teď jsem ale pochopil, že je to nezbytné. Natáhl jsem si bundu, vyšel nabalkon adůkladně jsem zasebou zavřel dveře. Zapálil jsem si avydechl donočního nebe proužek kouře…


  Co jsou Jiní zač?


  Rozumné bytosti, které jsou schopné používat Sílu. Šero aTygr jako jeho ztělesnění. Ito je rozumná bytost, schopná používat Sílu.


  Sice má jinou podstatu, ale pořád je to rozumná bytost… Kdo je nejsilnější Jiný?


  Nejsilnější je Naďa. Nulová kouzelnice.


  A šero je taky nulové.


  Tady už se nedá uvažovat vkategoriích „silnější“ a„slabší“. Dokonce i uVelkých, jejichž Síla se pořádně změřit nedá, jsou pořád vkategorii Síly jisté rozdíly, proto taky vyhrává ten, kdo vymyslí mazanější zaklínadla, kdo je dokáže rychleji využít nebo udeřit nanečekané místo. Ale síla šera aNadi je stejná. Šero ovládá veškerou energii, jež se doněj vlévá. ANaďa je nějakým záhadným způsobem taky schopná regulovat veškerou Sílu světa.


  Může šero Naďu zničit?


  Může Naďa zničit šero?


  A vtom je zakopanej pes.


  Podle toho, co se praví vproroctví, toho schopná je.


  „Zabiješ Tygra, azabiješ šero!“


  Nulou se dělit nedá − šero Naďu zničit nemůže. Podle všeho je to fyzicky nemožné. Ajsem zato moc rád!


  Násobek nuly dává zase nulu…


  A co znamená tohle? Že by byla Naďa schopná zničit šero? Ale co se sní stane potom? Zemře? Nebo ztratí svoje magické schopnosti?


  Nechci, aby se tohle stalo mojí holčičce!


  A tím končím! Proroctví dál odhalovat nehodlám. Anahrávku zničím.


  A Tygr?


  Ten zamnou nepřijde. Není vjeho zájmu, aby se proroctví dostalo klidem. Konečně, sám to řekl. Ajá ho taky nikomu neřeknu, to mu musí být jasné. ZaArinu se sice zaručit nemůžu, ale ať si to Tygr probere sní…


  Dokouřil jsem, nedopalek barbarsky hodil dolů adíval se zaním, jak letí zešestého patra: maličká jiskřivá tečka proťala tmu aztratila se kdesi podsvítící lampou.


  Přímo podnohama člověka, jenž tam stál…


  Pevně jsem se chytil zábradlí azadíval se dolů. Namladého člověka vesvětlém plášti. NaTygra, který hleděl nahoru namě.


  Tygr zvedl ruku azamával mi − těžko říct, jestli mě zdravil, nebo se se mnou loučil. Pak se otočil aztratil se vetmě.


  Vytáhl jsem si ještě jednu cigaretu. Azas jsem ji vrátil dokrabičky. Šel jsem dobytu, bundu pověsil navěšák, vkoupelně jsem si vypláchl pusu, aby země netáhl tabák, apotichu jsem se odebral doložnice. Světlana spala. Lehl jsem si ausnul taky − bezproblémů a vnaprostém klidu.

  


  11 Překlad Milan Dvořák. Vysockij, Vladimir. Pravda a lež. Praha: Votobia 1997. S. 146-148.


  12 Překlad Milan Dvořák.


  Kapitola pátá


  Magické síly, jež ovládají dopravu namoskevských ulicích (a podle mě to jsou síly záhadnější než jakýkoli Tygr), kemně byly odsamého rána milostivé. Hladce jsem se dostal natřetí okružní, aještě to navíc jelo svižně. Pochopitelně vtom směru, vekterém jsem to potřeboval, zdruhé strany se auta sotva ploužila − ale to už tak bývá.


  Zařadil jsem se dolevého pruhu apustil rádio. Nejdřív mě obšťastnili písní snápěvkem „V hlavě jenom piliny, puberta akraviny!“, další stanice právě přenášela jednoho opozičního politika, který častoval svou vlast div ne hrubými vulgarismy atvrdil, že vnaší zemi není svoboda slova. Upřímně řečeno se mi zdá, že skoro vevšech zemích, jež hrdě prezentují svou již zažitou svobodu slova, by si hned poskončení pořadu vysloužil žalobu zapomluvu ainsinuaci. Atak jsem se dál probíral moskevským éterem azastavil se unějaké stanice, která hrála lehkou zahraniční hudbu.


  „Ztiš to, Antone,“ požádal mě kdosi zezadu.


  Podíval jsem se dozrcátka. Hmm, kdo umí, umí, atohle už nezávisí navěku. Teleportovat se dopohybujícího se achráněného auta, aještě tak nepostřehnutelně…


  „Já jsem tě nevolal, Arino.“


  „Ale poslechl sis proroctví,“ opáčila sjistotou vědma.


  „Jo. Jsi přesvědčivá.“


  „A co?“


  „Nic.“


  Arina se odmlčela. Pak úlisně pronesla:


  „Rozumíš tomu proroctví? Tvoje dcera může zničit Tygra.“


  „A šero,“ řekl jsem. „Výtečná představa.“


  Arina vztekle pohodila hlavou.


  „Antone! Vzpamatuj se! Dyť ty přece víš, že tu visí to proroctví, který jsem se pokoušela zvrátit…“


  „A taky vím, že pokud se nějakým zázrakem povede zničit šero,“ řekl jsem adíval se přitom nacestu, „tak se naše Síla obrátí vprach, nebo třeba zůstane natomhle světě… to už je jedno. Ale my už pak nebudem schopný lidi ani léčit, ani je chránit…“


  „A to je tak moc léčíme achráníme…?“ řekla Arina. Ani ne snad nějak jízlivě, spíš smutně.


  „Jak to jde,“ pokrčil jsem rameny. „Jak může zrovna bejvalá Temná, představená vědem, vytýkat něco takovýho Noční hlídce.“


  „Co už. Jsem známá baba Jaga. Kvobědu jsem baštila Ivánky ahusy-labutě jsem posílala zalupem…“


  „Nic takovýho netvrdím,“ řekl jsem rozvážně. „Dokonce bych ivěřil, žes sama brala dolázně dobré muže apodněcovala vnich touhu poboji se zlem.“


  Arina se najednou rozesmála.


  „A víš, že máš pravdu! Párkrát se to vopravdu stalo…“


  „Jako každá vědma jsi konala dobro izlo,“ pokračoval jsem. „Jak to přišlo. Ale já se přece jen snažím držet jen dobra. Takže není třeba… mi něco předhazovat.“


  „Nic ti nepředhazuju,“ odvětila nečekaně mírně Arina. „Ale to proroctví jsi přece slyšel. Šero má málo Síly. ASílu mu dodávaj lidský emoce. To znamená, že je teď život příliš klidnej…“


  „To jo!“ vykřikl jsem. „Není jedinýho dne, aby někde nebyla válka. Taky se sexem jsme natom skvěle. Spotřební společnost spotřebovává, třetí svět bojuje, lodě se potápějí, tajfuny nás bičujou, elektrárny vybuchujou… emocí je víc než dost. AHollywood se taky snaží, aby se lidi měli naco dívat.“


  „Tak pak je to furt málo,“ opáčila zarputile Arina. „Znamená to, že věci běží jinak, než by si šero přálo. Potřebuje větší otřesy. Zánik zemí, masový umírání, holocausty, apokalypsy…“


  „A co my stím?“


  „Pokud tomu dobře rozumím, tak Fan Wen-jan odmítl vyřknout proroctví, který by zničilo Čínu coby jednolitej stát,“ řekla Arina. „Já jsem udělala něco podobnýho sproroctvím, který se týkalo Ruska. Bohužel,“ vjejím hlase se ozvala opravdová lítost, „jsem neměla dost rozumu nato, abych umřela aodešla i sproroctvím. Jen jsem ho zbrzdila. Jenže šero potřebuje Sílu. Adostane ji… až padne naše zem…“


  „To si myslíš ty,“ řekl jsem. „Mám pocit, že tyhle věci se nedějou zdůvodů… no, jak bych to řekl… mystickýho rázu. Tohle přece nejsou minisukně, ne? Geser si myslí, že se ti proroctví opravdu povedlo změnit aže to, co bylo prorokováno, se už stalo, jen vmírnější formě. Jak revoluce, tak okupace…“


  „Ráda bych snázorem toho starýho intrikána souhlasila,“ řekla Arina. „Ale kdo mi zaručí, že to tak je?“


  „A kdo ti zaručí, že je Naďa schopná zničit Tygra?“ zeptal jsem se. „Nesouvislý výkřiky třeťáka? To je fakt přesvědčivý! Aco se stane, když padne šero? Prostě zmizí magie? Nebo život naZemi vůbec? Nebo rozum? Ty rozumíš tomu, jak to všechno funguje? Já ne! Je takový starý programátorský zákon: ‚Když něco funguje, tak nato nesahej!‘“


  Arina mlčela.


  „A proč ses vlastně rozhodla, že šero je nepřítel?“ neustával jsem. „A že se nějak podílí nauskutečňování proroctví? Čočku zvlášť, kukuřici zvlášť. Tady vítězí moje dcera aničí Tygra. Ale společně sním taky šero. Magie mizí. Aproroctví − jaký byly, takový zůstaly. Naplňujou se. Chápeš? Aco pak? Pak nebudem moct udělat ani ty drobnosti, který jsme mohli dělat teď. Protože se znás stanou obyčejný lidi!“


  „Ráda bych Geserovi věřila,“ řekla Arina. „A tobě taky. Ale co když mám pravdu já? Co se skrejvá zatvejma slovama, Antone? Vážně se bojíš olidi? Osvět, onaši zemi, osvý blízký? Nebo je to jen strach čaroděje, kterej si žije svým pestrým apohodlným životem. Strach, že ztratíš to, co tě dělá zvláštním, abudeš stejnej jako všichni ostatní!“


  „Rád bych ti připomněl,“ nevydržel jsem, „že jestli osvý schopnosti přijdeš ty, bude ztebe stařena nadhrobem. Nebo se rovnou obrátíš vprach.“


  „Ano,“ řekl tiše Arina. „Máš pravdu. Ale to se teď netýká toho, co řešíme. Jsem připravená tuhle cenu zaplatit.“


  „Ale já ne! Auž vůbec to nechci rozhodovat zajiný. ZaSvětu. ZaNaďu. ZaKešu. Zavšechny Jiný, kteří jsou abudou.“


  „Ale ty budeš muset, Antone,“ řekla se sotva postřehnutelnou výhružkou vhlase.


  „Myslíš?“ zeptal jsem se. „A co hodláš udělat? Předat proroctví lidem? Neříká, že Tygr zemře. Říká jen, že Naďa může Tygra zabít. Chceš ji ktomu donutit? To nebude jednoduchý. Už jen proto, že se kní budeš muset dostat přese mě aSvětlanu… anevím, jak já, ale Světlana tě rozcupuje namaličký kousíčky. Je to máma. Chápeš to? Apak bys ještě musela přesvědčit Naďu. Takovýhle bitvy se strachem nevyhrávaj. ANaďa se doničení Tygra hnát nebude. Má totiž zvířátka ráda.“


  „Zvířátka…“ rozesmála se hořce Arina. „Hmm… Něco vymyslím.“


  „Ale můžeš zkusit říct proroctví lidem,“ prohlásil jsem velkoryse. „Jak je libo. Není vněm nic, co by bylo nevyhnutelný. Jediný, co tím získáš, je, že zatebou přijde Tygr, to je všechno.“


  „Něco vymyslím,“ trvala tvrdošíjně nasvém Arina. „Třeba… počkej, kam jedeš?“


  „Jak kam?“ teatrálně jsem se podivil. „Do práce. Už vjíždím dobrány…“


  Za zády mi třesklo, aArina zmizela. Štáb Noční hlídky je chráněn tolika zaklínadly, že by Arina bezohledu nasvou moudrost asílu minojské kuličky snadno mohla zajeho branou zůstat navždy.


  Škodolibě jsem se rozesmál azaparkoval nasvém místě. Ahned jsem viděl, že donašeho džípu se akorát skládaj Semjon, Las aAlišer. Pozoruhodná sestava! Vylezl jsem zauta azamával naně.


  „Kam jedete?“


  Semjon navteřinku zaváhal apak odvětil.


  „Ale, zas jeden shoehardt… Pojedeš snáma?“


  „Jaká kategorie,“ zeptal jsem se.


  „Čtvrtá. Ale už je napumpovanej.“


  V tu ránu mi Arina trýzněná svými démony ivšechna proroctví dohromady vypadla zhlavy. Když se někdo odhodlá kshoehardtismu, je to mizérie. Fakt mizérie. Nedávno to jen tak tak minulo mě. Avčera večer se ukázalo, že toho nebyla daleka ani Světlana…


  A jestli si už kluk řádně nastahoval…


  „Jedem,“ řekl jsem anasedal doauta. Las se namě zpoza volantu zkoumavě zadíval.


  „No jo, dík, žes mi to připomněl,“ zavřel jsem oči azačal zesebe stahovat blok magických schopností. „Ber vpotaz, že to stahuju jen znutnosti. Beru to tak, že jsem dokázal, že mám pravdu!“


  Las se nehádal. Jen vyjel.


  *


  Kolem Lužniků bylo ticho. Vystoupil jsem zauta jako první arozhlédl se. Hmm… to nevypadá dobře. Podle množství odpadků, které se válely napřístupových cestách kestadionu, se tudy valila spousta lidí. Aotomtéž svědčily ihordy policistů uvchodů… čert vem, že jsme stěmi „standardizovanými“ policajty přišli oproti dřívějším milicionářům opár typicky ruských kalambúrů…


  Bylo ale ticho.


  „Co se tu koná?“ zeptal jsem se Ališera. „Na sportovní utkání je trochu brzy.“


  „Koncert,“ odvětil stručně Las.


  „Aspoň že ne fotbal,“ zamumlal jsem. „Co to je zaskupinu? Aproč vlastně vystupujou dopoledne, je to proděti?“


  „Skoro. Celoruská soutěž promladý hudebníky. Finále. Jsou tu nejrůznější rockový kapely zPermi a zJekatěrinburgu, pak umělci vlastních originálních stylů zKalugi aSyktyvkaru, potom nějaký sčastuškama zUralu…“


  „Tady zas tolik diváků nebude, ne?“ pokrčil jsem rameny. „I když kdo ví, možná ta skepse není namístě, zJekatěrinburgu je hned několik výbornejch skupin…“


  „Někoho napadlo, že by bylo dobrý zajistit umělcům publikum. Takže sem nahnali děti. Kolem dvaceti tisíc, míň to nebude. Apak taky vojáky, ty to zas maj jako kulturní program, těch je kolem deseti tisíc.“


  „Sakra,“ přidal jsem dokroku. „Ališere, jdu zaním. Ty zjisti vstupní informace azajisti součinnost sDenní hlídkou. Lasi, hlídkuj mezi děckama, kdyby něco, přitlum všechny kolem Morfeem. Semjone… jisti mě, jo?“


  „Nemáme skoro nic…“ zašklebil se Ališer. „Valentin Loktěv, dvacet pět let, čtvrtá kategorie, bezspecializace, učil se unás před pěti lety, kHlídce se rozhodl nenastoupit…“


  Na mysli mi vytanul obraz, který Ališer vyslal: mladý kluk, nos trošku pokřivený kjedné straně, ostře řezané rysy, hrubší, ale žádný zvláštní typ nebo nějaká vnitřní síla.


  „Je to sportovec či co?“ zeptal jsem se. „Mám pocit, že už si vzpomínám, párkrát jsem ho viděl veškole, když jsem zrovna přednášel…“


  „Sportovec,“ ušklíbl se Ališer. „Šachista! No aten rozplácnutej nos, to bude následek nějaký dětský rvačky. Je to kluk zpředměstí, zečtvrti, která je přímo proslavená živou komunikací.“


  „Jasně,“ řekl jsem.


  Akorát jsme došli kevchodu ajá jsem vdavu pohledem našel hlídkaře zDenní hlídky. Mladého upíra, který byl záměrně oblečený vyzývavě a vpestrých barvách. Odpohledu vypadal zhruba stejně starý snaším shoehardtem, kolem pětadvaceti. Upír se opíral okovové hrazení uvchodu abaštil kostičku Hematogenu.


  „Zdravím, Goroděckij,“ poznal mě najedničku. Mám mezi upíry zvláštní pověst. Ani se nedá říct, že je špatná. Spíš taková… složitá.


  Ale vkaždém případě mě znají.


  „Anton Goroděckij, Noční hlídka,“ dal jsem přece jen před neformálním tónem přednost oficiálnímu představení. „Co se tu děje?“


  Upír můj odstup nepodržel.


  „Je to jako vždycky uvás Světlejch. Tomu klukovi se zachtělo dobra aspravedlnosti procelej svět. Ajak to tak bejvá, muselo to bejt hned teď. Sedí natribuně vsektoru B, až nahoře, atahá zlidí kolem Sílu.“


  „U Temnejch se taky najde kdeco,“ řekl jsem. „Někomu se zachce teplý krve… ašup, auž jste vnočních ulicích.“ Upír si olízl rty, ale nepřestal se usmívat.


  „Ale neříkejte, Antone. Mladý teď začali bejt takový prchlivější, anarchisticky naladěný. Ato se snima moříme, vychováváme je… strašíme je… mimochodem ivaším jménem. Stejně přijde Goroděckij aodhmotní vás…“


  Pochopil jsem, že tuhle slovní přestřelku už beznadějně prohrávám. Tak jsem dělal, jako by tu vůbec nebyla.


  „Dobře, tak se dejme dopráce,“ řekl jsem. „Dál už nebudeme vaši pomoc potřebovat, můžete jít.“


  „Ale to já už si tu postojím, podívám se,“ usmál se upír. Jak on se to jen jmenoval… viděl jsem to vnějakých oběžníkách oDenní hlídce, ale jméno mi úplně vypadlo zhlavy. Bylo to nějaký běžný, buď Saša, nebo Andrej… „To se tak často nevidí, aby Světlý šli posvejch vlastních.“


  Teď už mě ale dožral.


  „Prosím,“ rozhodil jsem rukama. „Jen se dívejte. Ale berte vpotaz, že se mi nemusí povést zastavit toho kluka okamžitě. Apak vám nemůžu nic zaručit. Jako první se nejspíš vrhne naupíry. My, Světlý, máme takovou hloupou vlastnost, první, kdo se nám znelíbí, jsou nižší Jiný.“


  Na vteřinku jako by se mu přes tvář přehnaly mraky, ale pak se zase usmál.


  „S pravdou nic nenaděláš. Když je to tak. Máte holt sklony kdiskriminaci. Děkuju zaupozornění. Dám si nato pozor.“


  Představoval jsem si (a mimochodem, dost jsem si tu představu užíval), jak toho drzého upíra drtím lisem, jak mu strhávám registrační cejch ajak se zněj stává jen šedý popílek. Prošel jsem kolem Temného hlídkaře dál.


  Co to teď stěma upírama je? Jsou drzý, sebejistý… Jak ten, co lovil tam uBlatenskýho náměstí, tak tenhle…


  Policajti uvchodu mi tak nejistě vyrazili vstříc. Cítili, že se něco děje, instinkt jim říkal, že se lidi nastadionu chovají nějak „divně“…


  Co to žvaním? Co zainstinkty? Jsou to lidi, ane zvířata! „Předložte vstupenku, pane,“ zastoupil mi cestu růžolící mládenec vuniformě.


  „Moje vstupenka je ti ukradená,“ zavrčel jsem amáchl rukou, jak to dělají ti zhvězdného rytířského řádu jediů. Upír se zamými zády zachichotal.


  „Tvoje vstupenka je mi ukradená,“ přitakal policajt austoupil. Acouvli ijeho kolegové, naněž lehké zaklínadlo rovněž zapůsobilo, auvolnili mi cestu.


  A najednou jsem vpředu uviděl známou tvář. Natohohle policajta kouzlo nezapůsobilo aon teď mával rukama asnažil se zoufale upoutat mou pozornost.


  No jo, kdo už se jednou dostal domagického vlivu, udělá, co je vjeho silách, aby se tomu podruhé vyhnul.


  „Ahoj, Dimo,“ řekl jsem, když jsem přicházel kPastuchovovi. „Co tu děláš? Dyť to není tvůj okrsek.“


  „Jsme tu jako posila,“ ajakkoli bylo chladno, rotmistr byl celý zbrocený potem. „Antone, řekněte mi, co se to tu děje?“


  „Takovej menší výjimečnej stav,“ mávl jsem rukou. „Ale neřeš to, to je naše práce.“


  „A prosím vás, támhle… zavámi… není to…“ zaváhal.


  „Upír,“ řekl jsem pravdu. „Ale neboj se, je teď taky veslužbě. Mizera to je, ale teď není nebezpečnej. Nikomu nic neudělá.“


  „Můžu jít sváma?“ zoufale zaprosil Pastuchov. „Dyť jsem skoro jako váš, no ne? Pomáhám, spolupracuju sváma… včera jsem dokonce měl provaše kolegy přednášku…“


  Ze všeho nejspíš se mu tu nechtělo zůstávat supírem, ať si je jak chce „bezpečný“. Ale nadruhou stranu… proč vlastně ne? Něco mě natom lákalo, zkusit si spolupráci sněkým zlidských justičních abezpečnostních orgánů.


  „Jdem,“ řekl jsem. „Jen se drž spíš vzadu a doničeho se nepouštěj, jo?“


  Pastuchov přikývl apak se toporně pokřižoval.


  *


  Valentin Loktěv nebyl zvlášť pohledný mladík. Jediným zajímavým rysem vjeho tváři bylo husté obočí, připohledu nanějž se člověku vybavil sovětský vůdce Leonid Brežněv. Vpřípadě generálního tajemníka ÚV KSSS však jeho mocné obočí doplňovala impozantní statná postava, která sním tak nějak ladila… ataky jeho funkce, jež mu dovolovala jediným povytažením obočí rozhodovat oosudech lidí isvěta. Tenhle majitel obočí Loktěv však byl klučina mladý, hubený atuctového vzhledu.


  Není ale vyloučeno, že kdyby zaujal podobný post jako Brežněv, dodalo by mu to nacharismatu. Konečně to se stává často, ne?


  Loktěv seděl stranou odostatních diváků. Stoupali jsme sPastuchovem kněmu ajá jsem si zvědavě obhlížel publikum. Působili tak jakoby zkroušeně. Napódiu právě vystupovala nějaká rocková kapela, takovej metálek plnej elánu, adiváci střídavě ožívali, začínali se hejbat, pokřikovat… azase utichali.


  Světlý mág Valja Loktěv jim odčerpával energii. Odčerpával Sílu, která se vylévala vevlnách společně spozitivními emocemi. Což je koneckonců právě to, co dělá každý shoehardt.


  „Světlým upírům“ takhle začali říkat čtenáři aobdivovatelé bratrů Strugackých. Vjejich románu Piknik ucesty vyřkne vsamém závěru knihy slavný hrdina jménem Roderick Shoehardt, právě vechvíli, když dochází kezlaté kouli, jež má plnit přání, to nejušlechtilejší, co ho mohlo napadnout: „Štěstí provšechny! Ať nikdo neodchází zklamaný!“


  Zlí jazykové samozřejmě brzy tento bytostný výkřik váhajícího intelektuála přetvořili na: „Štěstí provšechny! Ať nikdo zklamaný neodchází.“ Což samozřejmě význam dosti mění. Ale zas to dotohoto fantastického příběhu vnáší poctivý realismus.


  My vHlídce říkáme shoehardti Světlým, kteří se nespokojí snedokonalostí světa azačnou konat dobro napravo nalevo. Největší potíž je vtom, že dobro, které vykonají, dává sokamžitou platností právo nazlo ostejné síle Temným… Jenže Temní samozřejmě nejsou rození lumpové, kteří by netoužili poničem jiném než potrýznění jen kvůli své prchlivosti. Mnozí Temní jsou vběžném životě velmi milí lidé. Prostě jen Sílu zvětší části čerpají znegativních emocí… Není to ale tak, že by je nějak vyloženě zbožňovali… takže pak vechvíli, kdy dostanou právo natemný zásah, jen střelhbitě kompenzují veškeré dobro, které shoehardt přinesl. Azpravidla nezůstanou nic dlužni.


  Většinou naštěstí shoehardti nemívají Sílu příliš velkou − tak pátou čtvrtou kategorii… výjimečně třetí. Ti silnější jsou zpravidla chytřejší adisciplinovanější. Proto když se takoví shoehardti dají nacestu boje zadobro, vydají se tam, kde se dají pozitivní emoce načerpat vevelkém: nadobrý koncert, napremiéru dlouho očekávaného filmu, nasportovní utkání, kde se sejde více fanoušků vítězného týmu, anebo třeba i nadětskou oslavu nového roku. Tam se pak nasytí energií… ato doté míry, že ani proNejvyšší mágy není jednoduché je zvládnout.


  A pak jdou akonají dobro, kam se podívají. Dokud je někdo nezastaví.


  Všemi možnými prostředky.


  Jednou jsem já sám měl namále, adiv jsem se nestal shoehardtem. Ale měl jsem tolik rozumu atolik štěstí, aby mi došlo, co je třeba udělat… proč vlastně to lidské štěstí sbírám.


  U mladého Valentina jsem si jist nebyl.


  Už když jsem kněmu přicházel, bylo skvěle vidět, jak je nabitý. Jak se říká − domrtě… Víc Síly už ani akumulovat nemohl aveškerou nasátou energii teď vkládal donegační sféry. Stačil mi jediný pohled, abych pochopil, že přes tuhle ochranu se žádným zaklínadlem nedostanu. Zvládnout by to mohl snad jedině Geser. Díky své technice. Ale ani tam není jisté, že by se mu to povedlo hned.


  Jasně, takže negační sféra. Tohle kouzlo patří mezi slabými Jinými knejoblíbenějším, protože sním se mohou postavit ipodstatně silnějším mágům.


  Už tomu všemu rozumím, Valentine.


  „Můžu si přisednout?“ zeptal jsem se, když jsem kmládenci došel. Pastuchov se zastavil opodál azačal poněkud uměle sledovat dění najevišti.


  „Posaďte se, Antone,“ přikývl Valentin. Asnaže se oco nejsugestivnější tón, ještě mě upozornil: „Ale žádný hlouposti, ano?“


  „Pro mě už tu žádnej prostor nahlouposti nezbyl…“ povzdechl jsem si, když jsem si sedal.


  Valentin vydechl:


  „Vždycky jsem vás rád poslouchal, Antone. Uměl jste nám říct leccos zajímavýho…“


  „To přichází svěkem,“ řekl jsem aobhlédl si tribuny. „Když se toho člověk dočká… Ale co to tropíš teď, chlapče?“


  „Vždyť vidíte,“ řekl a vhlase mu zazněla neoblomnost.


  „To je jasný, že vidím. Stahuješ Sílu. Aco sní pak chceš udělat? Remoralizovat všechny kolem? Zničit Temný? Rozehnat mraky audělat pěkný počasí?“


  „Vidíte, asám teď říkáte samý hlouposti,“ opáčil pohrdavě Valentin. „To mě máte zaidiota nebo co?“


  „Ne, zaidiota ne, ale zašlechetnýho idealistu splanoucím srdcem,“ odpověděl jsem zcela vážně.


  „Samozřejmě vím, že remoralizovat každýho, kdo mi přijde dorány, je nesmysl,“ řekl Valentin. „Pro vaši informaci jsem si prostudoval příběh Jiných, kteří se oněco takového pokusili.“


  „A něco ses ztoho přiučil?“


  „Jistě.“


  Valentin se nachvíli odmlčel asledoval tribuny. Zjevně se snažil zachytit další výron energie, aby ji zase mohl nasát. Přistihl jsem se přidětinském přání Valentina předběhnout acizí Sílu vstřebat. To by byla sranda… ne, ne, nemá smysl teď kluka dráždit.


  „Valjo, aco tě tak naštvalo?“ zeptal jsem se.


  „Svět je samá nespravedlnost,“ odvětil vmžiku Valentin.


  „S tím nemůžu než souhlasit. Ale musí zatím být něco konkrétního, ne?“


  Valentin se nachvilku zamyslel.


  „Nejspíš jo. Jedna stará babička.“


  „Jaká?“


  „Ze sousedství. Bude jí už kosmdesátce. Žije sama… děti buď umřely, nebo zaní nechoděj. Včera jsem šel auviděl jsem ji stát ukrámu… Stála tam aplakala. Avruce přepočítávala kopějky. Jak může tohle být, Antone? Jak to, že odpouštíme, aby lidi takhle trpěli?“


  Vzdychl jsem si.


  „Takže proti Temnejm nic nemáš? Ani proti upírům, který útočej nalidi? Ani proti temnejm mágům ačarodějům?“


  „Proti těm taky,“ Opáčil bezváhání Valentin. „Ale to je až druhořadý. Nedokážu se prostě dívat, jak lidi trpěj.“


  „A mimochodem, pomohls tý babičce?“ zeptal jsem se jen tak propořádek.


  „Cože?“


  „Zeptal ses jí, proč pláče? Jestli nepotřebuje peníze nachleba akefír? Nebo jestli ztratila peněženku? Nebo jestli je natom fakt prachbídně acelou penzi si schovává ‚na pohřeb‘? To se stařenkám taky stává.“


  „Všem babičkám vRusku pomoct nemůžu,“ řekl dotčeně Valentin.


  „A proč jen vRusku?“ podivil jsem se. „Copak ty nevíš, jak trpěj stařenky vAfrice, aco teprve africký děti? Nejsi náhodou rasista?“


  „Ne!“ rozohnil se Valentin. „Ale tam maj jiný lidi iJiný. Takže si myslím, že to je zas jejich úkol.“


  „S tím souhlasím,“ přitakal jsem. „Ale stejně! Jsi Jinej. Sice Světlej, ale schopnosti Jinýho ti i vrámci zákona amorálky umožňujou slušnej život. Určitě máš vkapse nějakou tu tisícovku… Tak pomohls tý babičce?“


  „Nechte si tu demagogii, Goroděckij!“ vykřikl nečekaně strojeně Valentin. „Styděl jsem se tak, že jsem utekl! Díra vhrázi se přece nedá zacpat prstem!“


  „Dá,“ odpověděl jsem sjistotou. „Když je maličká aprst dost silnej. Jsi Jinej. Ale jsi hlavně člověk. Nepomohl jsi jedný jediný babičce, kterou jsi potkal… tak naco chceš tuhle Sílu vynaložit?“


  „Půjdu doKremlu,“ řekl ledově Valentin.


  „A?“ zajímal jsem se. „Doufám, že nehodláš zabíjet každýho, kdo se ti dostane docesty, jako nějakej don Rumata.“ Valentin se namě podíval nechápavě.


  „To je ztý druhý knížky, ta už není oshoehardtovi,“ vysvětlil jsem mu. „Neřeš to. Tak čeho chceš dosáhnout?“


  „Remoralizuju je,“ řekl Valentin. „Všechny. Počínaje prezidentem… akonče… konče… kremelským správcem.“


  „Dobrá,“ přikývl jsem. „Řekněme, že se dostaneš přes štíty, který tam postavily obě Hlídky… aby zabránily takovejmhle snaživcům zasahovat… apovede se ti změnit charakter všech lidí, který maj co dělat svládou… Prezidenta, ministry, poslance… Aco bude pak?“


  Valentina to tak vytočilo, že úplně zasupěl.


  „Jak ‚co‘? Skoncuje se skorupcí, budou se dodržovat zákony. Lidem se srovná život.“


  „Ty ale přece neremoralizuješ všechny lidi vzemi,“ opáčil jsem jemně. „A Temný dostanou právo naodvetu. Aco čekáš potom?“


  „Nic! Pokud bude morálka vládnoucích navýši…“


  „Tak je během pár dní sežerou ti, nakterý to tvoje kouzlo nedosáhlo. Ty žádný svědomí žrát nebude, ani nebudou mít žádný pochybnosti, ani nebudou váhat. Čestnej politik je oxymóron. Těm tvejm morálním politikům hned zatepla připomenou všechny jejich hříchy… aty se pak budou přiznávat.“


  „Dyť ať odejdou!“


  „Ale ty, co přijdou, nebudou onic lepší.“


  „A to teda nebudem dělat nic?“ naštval se Valentin. „To jsou prostě lidi odsouzený kutrpení? Nebo co navrhujete vy? Dokud to nesmrdí, nech to být!?“


  „To už spíš… Dokud to fachá, nech to bejt,“ opáčil jsem. „Nejhorší je natom to, Valentine, že naše vláda jen odráží naši společnost. Možná je ten odraz pokřivenej, groteskní, ale odraz. Avpřípadě většiny společnosti zatím platí, že kdyby se jim naskytla možnost jít kmoci, budou krást apovažovat se zalepší než ostatní: takže remoralizace vládnoucí třídy nic nezmění. Politici, kteří budou mít svědomí, odejdou. Anajejich místa přijdou noví − bezsvědomí. Změnit se musejí lidi, společnost…“


  „To už jste říkal,“ houkl Valentin.


  „Hm. Ale můžu to klidně ještě zopakovat.“


  „Ne, nevěřím tomu, Antone,“ opáčil příkře Valentin. „Mluví zvás únava… apesimismus. Apromiňte mi to, ale taky sobecký osobní zájem.“


  „Co konkrétně?“ překvapilo mě to.


  „Noční hlídce vyhovuje status quo,“ prohlásil nadurděně Valentin. „Dělá to dobře vaší samolibosti, spokojeně si existujete, ale nějakých podstatnějších změn vespolečnosti se bojíte. Nebo se možná vůbec bojíte, že byste se ocitli mimo hru? Když bude vživotě lidí míň zla, tak se nezredukuje jen Denní hlídka, nebude už totiž potřeba ani Noční!“


  Jen jsem zavrtěl hlavou. Pochopil jsem, že tahle diskuse je absolutně marná. Valentin se rozhodl konat dobro. Aktivně aenergicky se vším všudy. Ajá tu doněj hučím něco olidský přirozenosti a otom, že se prostě nedá jen mávnout kouzelnou hůlkou amyslet si, že všichni budou rázem šťastný.


  „A vy mě nezastavíte,“ neustával vesvém rozběhu Valentin. „Půjdu doKremlu… zrovna dneska tam má prezident řeč kDumě. Avšechny proberu! Všechno jsem si to propočetl. Budu mít dost Síly nato, abych odrazil jakékoli vaše kouzlo, aještě mi dost zbyde i namasovou remoralizaci.“


  „Negační sféra?“


  „Áno,“ přikývl hrdě Valentin.


  „Dobrý zaklínadlo,“ uznal jsem. „Dokážeš sním zablokovat jakoukoli mou magii, aještě se zněj posílíš…“


  Valentin se zazubil. Vypadal jako školák, který si vysloužil pochvalu odpřísného učitele.


  Nemělo smysl to dál protahovat. Strčil jsem ruku dokapsy odbundy, vytáhl krátký teleskopický obušek, zatřepal sním, aobušek se roztáhl.


  „Ale…“ Valentin se začal zvedat. Příliš pozdě mu došlo, co se děje.


  Trochu jsem ho šťouchl doprsou volnou levou rukou, ajak se dalo očekávat, Valentin zvedl ruce, aby se bránil téhle neškodné ráně. Vtu chvíli jsem se napřáhl apřetáhl ho obuškem, takže pevná guma skovovou zatěžkávací příměsí hřmotně udeřila smůlovatého Jiného potemeni.


  Oči se mu obrátily vsloup aValentin se zhroutil. Přidržel jsem ho zabundu aposadil ho zpátky nasedadlo. Rázem se vedle mě objevil Pastuchov, jenž pohotově držel vrukou svůj, odost masivnější obušek.


  „Klid, všechno už je vpořádku,“ řekl jsem mu. „Hned… chviličku…“


  Ale nabral si teda řádně! Vstřebával jsem Sílu, jak jsem jen mohl, apak jsem ji začal vypouštět doprostoru. Negační sféra, která ztratila kontrolu, už se mi docesty nepletla. Lidi natribunách ožili, začali tleskat akřičet. Hudba se pořádně rozjela.


  Člověk je učí aučí… Aon si stejně místo magického pancíře, který chrání před vším, postaví negační sféru. Akdyby si podnegační sféru dal aspoň slaboučký křišťálový pancíř…


  Ach ti mladí…


  Na závěr jsem naValentina seslal štronzo, které kompletně zablokovalo jeho magické schopnosti. Tohle zaklínadlo se dalo naJiného použít jen vpřípadě, když byl vbezvědomí, a itak vydrželo jen pár hodin, ale teď nám to úplně stačí.


  „Je živej,“ řekl Pastuchov sulehčením, když Valentina obhlédl. „Poslechni… ale on je váš, ne, Světlej?“


  „To, že je Světlej, ještě neznamená, že je náš…“ povzdechl jsem si. Vtu chvíli už knám mířil Semjon.


  „A co sním teď bude?“ ptal se Pastuchov. Evidentně mu bylo kluka líto.


  „Půjde ksoudu,“ pokrčil jsem rameny. „Žádnou paseku sice natropit nestihl… takže dostane tak pět deset let zákazu. Což znamená, že bude žít bezmagie.“


  „Tak to není žádná hrůza,“ ulevilo se Pastuchovovi.


  „No, nepovídej,“ vzdychl jsem. „Kdybys věděl… když už seš zvyklej… ato on je.“


  Kapitola šestá


  Geser se namě díval dílem dotčeně adílem súdivem. Ale ne, to nebylo jen dotčeně, bylo to zklamaně. Tak se asi dívá velký mistr nasvého žáka, když zjistí, že mu žáček ukradl barvy aštětce a naněkolika obrazech zlegrace přimaloval krásným dámám kníry.


  „Proč?“ zeptal se hořce Geser azlostně hodil můj starý minidisk nastůl. „Proč jsi mi to proroctví nedal hned?“


  „Protože je to příliš nebezpečný,“ vysvětloval jsem. „Nechtěl jsem dotoho zatahovat celý vedení Hlídky. Přišel by Tygr…“


  „A všechny nás sežral,“ odfrkl si Geser. „Nic strašnýho natom proroctví nevidím.“


  „Fakt?“ užasl jsem.


  „Vždyť nic neříká,“ řekl klidně Geser. „Popisuje jen možnost, že je absolutní kouzelnice schopná šero zničit. Ty si snad myslíš, že to je promě novinka?“


  Teď byla řada namně, abych se zas já díval našéfa poraženě.


  „To je přece axiom,“ pokračoval Geser. „Absolutní síla je schopná zničit všechno. Tebe neděsí, že tvoje dcera může vyhodit celou Zemi dopovětří?“


  „Cože?“ zamumlal jsem.


  „No, vyhodit dovzduchu. Spálit. Způsobit potopu. Jen magií… Čerpá Sílu vzásadě znevyčerpatelného zdroje, měla by jí nato dost… Takže může zničit išero.“


  „Jak?“ zeptal jsem se.


  „Buď by mohla stáhnout všechny hladiny dojedné,“ vysvětloval lhostejně Geser. „A celý svět pak poroste modrým mechem a nanebi se objeví druhý měsíc, který pravda nebude většinu času vidět, protože ho budou zakrývat zářící oblaka… Acelkově by došlo kneuvěřitelným prostorovým posunům. Akatastrofám… Ale pak je ještě druhá možnost ata je pravděpodobnější. Dimenze se rozpojí. Svět se nezmění, ale my nebudeme moci vstupovat došera aúroveň magie začne upadat… ikdyž itady jsou zase možné další verze.“


  Tak se proto nadchl, že bylo nadslunce jasnější, že už to stejně dávno chtěl sněkým probrat.


  „Já si třeba myslím, že by se tak magie absolutně uzavřela lidem,“ vysvětloval dál. „Zavulon ale naopak předpokládá, že by se lidi snejvyšší magickou teplotou, kteří mají teď jen nepatrné schopnosti vidět dobudoucna, stali Velikými mágy.“


  „Zavulon?“ zeptal jsem se přihlouple. „Vy jste to spolu řešili?“


  „Ano, Zavulon,“ odvětil nekompromisně Geser. „Pochop, Antone, že některé věci jsou provšechny Jiné natolik zásadní, že je třeba zapomenout navšechna nepřátelství.“


  „Když ale nebude šero, tak jak budou tyhle lidi-Jiný používat magii?“


  „Nebudou potřebovat vstupovat došera. Budou pracovat jen se svou vlastní vnitřní energií… nebo si možná časem najdou způsob, jak přímo tahat energii zjiných lidí… My bychom se pak stali vůči magii absolutně imunní,“ ušklíbl se Geser. „Nemůžeš zasáhnout energií toho, kdo nic nevyzařuje…“


  Chvíli se odmlčel apak si povzdechl.


  „Ale snámi všemi to půjde zkopce. Nadlouhý život můžem zapomenout.“


  „Takže to znamená, že Kešovo proroctví není nebezpečný, ani nepřináší nic novýho,“ řekl jsem zamyšleně. „Tak to je možná první svýho druhu?“


  Geser nic neříkal, ale usmál se.


  „Ale proč se ho teda Tygr tak bál?“


  „Protože šance, že se někdo pokusí šero zničit, tady skutečně je,“ odvětil klidně Geser. „Třeba když si vezmeme tvoji ka…“


  Zatvářil jsem se kysele.


  „Tvoji známou vědmu,“ opravil se Geser. „Ta třeba má svůj potrhlej důvod − bojí se, že tím svým neopatrným zásahem doproroctví přivedla zemi doneštěstí. Ale jsou idalší. Třeba radikální Temný.“


  „A těm jde oco?“ překvapilo mě to. „To chtějí přijít oSílu?“


  „Myslí si, že se magie jen změní. Adoufají, že jim přitom jejich osobní síla vzroste. Ale jsou iradikální Světlí. Třeba tys dneska pracoval sklukem, který chtěl udělat svět šťastný tím, že zlidí vevládních orgánech udělá vysoce morální bytosti. Natom není zas nic tak divnýho, ne? Ale objevujou se taky Světlí, kteří vědomím své vlastní síly trpí. Apřejou si, aby žádná magie nebyla aaby lidi žili bezveškerých čar!“


  „Moc lidí ale přece neví, jak se dá šero zničit akdo je toho schopen, ne?“


  „K tvýmu aNadinu štěstí moc ne,“ prohlásil suše Geser. „Jinak by se nani snažili nějak tlačit.“


  „A co mám teda dělat?“ zeptal jsem se, arázem jsem ucítil, jak vypadám (bez ohledu nato, že jsem měl to štěstí azískal jsem kategorii Nejvyššího) − jako začínající kouzelník, jako řadový Jiný, který je žáčkem moudrého mága.


  „Nic, Antone,“ mávl Geser rukou. „Jen přede mnou příště, prosím tě, nic netaj, dobře? Anikomu nic neříkej. Řekl bych, že Tygr ponás nepůjde. Je mu jasný, že my proroctví nikomu odhalovat nebudem. Aikdyby to udělala Arina, je to pořád jen vmezích pravděpodobnosti, ane nevyhnutelnosti.“


  „Budete poArině pátrat?“ zeptal jsem se.


  „Nijak horlivě,“ pokrčil Geser rameny. „Když se ti naskytne příležitost, pozdravuj ji. Třeba znovu zalehne apospí si. Deset dvacet let. Nebo se třeba přijde přiznat. Mimochodem, mohla by zajít zamnou. Udělám všechno proto, abych ji ochránil před Inkvizicí aaby padl co nejmírnější ortel.“


  Přikývl jsem.


  „Děkuju, Borisi Ignaťjeviči.“


  „Děkuju si můžeš strčit zaklobouk,“ houkl apodíval se namonitor. „No dobře… tak jdi… ty spiklenče. Musím pracovat.“


  „A když jsme utoho…“ vzpomněl jsem si najednou. „Kolik peněz vlastně můžu vybrat zesvý karty?“


  Geser se ošil.


  „Teda jaký maj plat zaměstnanci Hlídky?“ upřesnil jsem svoji otázku.


  „To záleží nakategorii,“ řekl Geser, aniž by se namě díval. „Už bys měl vědět, že tohle všechno jsou hlouposti.“


  „Jak hlouposti?“ nedal jsem se. „Šel jsem včera kbankomatu…“


  „Jakou si myslíš, Antone, že maj hodnotu peníze proorganizaci, která by měla byť jen jednoho věštce čtvrtý pátý kategorie?“ zeptal se Geser.


  „Žádnou,“ odpověděl jsem povteřince přemýšlení.


  „A otom právě mluvím. Jen nakurzech apohybu akcií dokážou Hlídky vydělat i vten nejklidnější rok, jakýkoli peníze se jim zachce. Aprotože běžné lidské atributy bohatství ablahobytu Jiný nevzrušujou, nevidím smysl vtom, zaměstnance nějak omezovat. Dokonce ani Temný žádnou marnivostí netrpěj.“


  „Ale nějak…“ začal jsem.


  „Potřebuješ bentleyho?“ zeptal se Geser azvedl kemně unavený pohled.


  „K čemu?“ užasl jsem. „Abych ksobě přitahoval prokletí závistivců kolem? Ale japonskýho džípa bych ikoupil… jezdili bysme sním nachatu… je tam cestou bahna, už jsme tam zapadli…“


  „Tak si ho kup,“ řekl lhostejně Geser. „Pohyb peněz zvyšuje ekonomickou aktivitu lidí aje jim vkonečným důsledku kuprospěchu. Atím spíš Japonsko, to teď utrpělo škody tím zemětřesením. Aspoň jim pomůžeš.“


  „Šéfe, řekněte mi upřímně, jste schopnej udělat prizmatem dobra aspravedlnosti cokoli?“ zeptal jsem se.


  Geser se zamyslel. Podrbal se našpičce nosu.


  „Celkem vzato asi ano. Ale to teď neřeš, ktomu se člověk dopracovává věkem.“


  *


  V jednu odpoledne jsem zašel dojídelny. Neměl jsem hlad, ta ranní událost mě nějak připravila ochuť. Jen jsem se vtom povrtal aodsunul kuřecí ptáček pokyjevsku stranou (naše kuchařka Kláva, která jídelnu bedlivě sledovala okénkem provýdej, se namě vyčítavě podívala). Musel jsem sehrát celou pantomimu, abych vysvětlil, že pásek sotva dopnu, začínám fotrovatět aže je to to jediný, co mě tlačí ktomu, abych nedojídal. Tetu Klávu to uklidnilo. Dal jsem si ještě skleničku báječného brusinkového moštu, vypil ji naex, nalil si druhou azase se vrátil kestolku. Jídelna byla skoro prázdná. Koneckonců taky je den, operativci buď vyspávaj, nebo ti, co mají rodinu, tráví čas sní. Lidi se začnou slézat naoběd až tak zahodinku zadvě…


  „Chutná mošt, Antone?“ křikla namě přes jídelnu Kláva.


  „Moc!“ upřímně jsem přitakal akuchařka se šťastně usmála.


  A stejně je něco natěch šarlatánskejch teoriích ovlivu jména napovahu člověka. Všichni ti Andrejové, Alexandrové, Sergejové nebo Leny, Máši aNataši, ti můžou být jakýkoli. Ale jakmile se zabrousí dál odtěch nejčastějších jmen, začínají už působit.


  Třeba se jménem Kláva je úplně ideální stát se kuchařkou. Nemusí být sice tlustá, to ne, ale statná. Aodpětadvaceti jí prostě budou říkat „tetka Kláva“. Protože slova „tetka“ a„Kláva“ jsou jaksi nerozlučná.


  A jaký má asi načlověka vliv jméno Anton?


  Přemýšlel jsem oAntonech, které znám. Ale žádný zvláštní systém jsem vtom neshledal. Jeden Anton byl takový statný dobromyslný chlapík, rodinný typ asvědomitý pracant. Zároveň vášnivý milovník všelijakých šprýmků aautor neslušných básniček. Zato druhý Anton byl knihomol, propraktický život naprosto nepoužitelný.


  Takže to bude nejspíš tak, že jak je jméno Anton časté, tak nositele neovlivňuje…


  Vzal jsem talíř, skleničky achtěl jsem snimi zamířit kmyčce, když mi je tetka Kláva, která kemně docela neslyšně přicupitala, razantně odebrala zrukou.


  „Jdi, jdi, pracuj. Ještě aby tu Velký nosili špinavý nádobí…“


  „Ale já nejsem Velký…“ zamumlal jsem.


  „Nejvyšší?“ zeptala se Kláva asama si iodpověděla. „Když jsi Nejvyšší, tak budeš časem Velkej. Ajdi už.“


  Vydal jsem se ksobě dokanceláře, ale kdovíproč jsem měl vsobě takové zvláštní pnutí. Auž deset metrů přede dveřmi jsem slyšel, jak mi nastole zvoní zapomenutý mobil.


  Úplně mě polilo horko.


  Přidal jsem dokroku, vrhl se kedveřím aspěšně odemkl. Co je to sakra zablbej zvyk. Proč si zamykám kancelář vNoční hlídce, když tu nikdo cizí není! Ale vždycky zamykám…


  Telefon ležel nastole avyzváněl. Zarputile avytrvale. Anějak už jsem cítil, že bude zvonit dlouho… že je to provolajícího moc důležité.


  Ale pořád se mi to nechtělo zvednout.


  „Prosím,“ řekl jsem, když jsem bral telefon.


  „Antoine!“ vykřikl snelíčenou úlevou Erasmus Darwin, snímž nás odsebe dělily vysílače, optické kabely, družice nanebi… no zkrátka dva apůl tisíce kilometrů… „Nevýslovně rád tě slyším! Těšíš se dobrému zdraví ajsi svěžího ducha?“


  „Děkuju zaoptání, Erasme,“ řekl jsem ausedl nakrajíček stolu. „Jsem zdravý a vdobrém rozmaru.“


  „To moc rád slyším,“ řekl Erasmus. „Jsi vMoskovii, nebo tě služba zavedla donějakých dalekých krajů?“


  „Jo, jsem vMoskvě,“ přitakal jsem.


  Nelíbilo se mi, jak Erasmus mluvil. Byl až příliš rozrušený. Amluvil oněco rychleji než normálně. Navíc se zezadu ozývaly nějaké zvuky. Sice ne hlasité, ale nepříjemné.


  „Škoda že už spolu můžeme mluvit jen dvě apůl minuty!“ řekl Erasmus.


  „Proč?“ překvapilo mě to. „… klekne ti mobil, nebo nemáš dobitou kartu?“


  Erasmus se tiše rozesmál.


  „Ne, ne. Peněz mám dost dokonce života! Ale jsem přece prorok, Antoine, pamatuješ? Moc tě prosím, pomoz mi. Už se nebudu moct dál vrtat vtom dárku odVelkého Gesera. Co se vté bonsaji, kterou jsi mi předal, ukrývá?“


  Lomoz vtelefonu ještě zesílil.


  Na okamžik jsem zaváhal.


  „Já to přesně nevím, Erasme. Gesera jsem se neptal. Ale řekl bych, že už jsem tomu přišel nakloub.“


  „A?“ zeptal se se zájmem Erasmus.


  „Je to prostě stromek vkvětináči. Jen bonsaj. Nic víc, žádná magie. Geserův vtípek.“


  Erasmus chviličku mlčel ahlomození vtelefonu pořád zesilovalo. Pak se rozchechtal.


  „Geser! Ten tibetský lišák! Slyšel jsem, že si libuje vhloupých žertech. Děkuju, Antoine! Potřeboval jsem to vědět. Potřeboval jsem to slyšet. Jinak by mě to hnětlo!“


  „Erasme, co se děje?“ zeptal jsem se. „Promiň mi tu otázku, ale… nejsi opilý?“


  „Trošku…“ přiznal. Zřetelně jsem slyšel polknutí. „Ale je to vzácná whiska… hodně stará… piju ji jen přizvláštních příležitostech…“


  „Erasme, co se utebe děje?“ zakřičel jsem.


  „Je tu Tygr,“ opověděl sklidem prorok. „Trochu jsem lhal, Antoine. Neměj mi to zazlé. Zestromu, donějž jsem své proroctví zakřičel, jsem vyřezal dva poháry.“


  „Ty sis svoje proroctví poslechl?“ seskočil jsem zestolu aběžel koknu. Tak… kdo tu je… nikoho nevidím… ale když sebou hodím avyběhnu naulici… „Erasme, vydrž ještě chvilku! Strčím telefon nějakému člověku, řekni mu…“


  „To není třeba, Antoine,“ požádal Erasmus. „Už je všechno rozhodnuté. To není třeba. Jen tě prosím, nesnaž se mé proroctví vyslechnout… Nepřinese ti to ani radost, ani dlouhověkost… Nezlob se namě, že jsem ti ten pohár dal. Zapomeň naněj. Pohřbi ho.“


  „To ti slíbit nemůžu…“ řekl jsem upřímně.


  Erasmus si dotelefonu povzdechl.


  „Pak mi promiň. Mám už jen dvacet vteřin, Tygr co nevidět prorazí můj štít. Závěť dávám doaktovky… je zkrokodýlí kůže… tak. Bude ležet nastole vkuchyni.“


  „Erasme, je mi to moc líto!“ vyhrknul jsem. „Nemůžu ještě něco udělat?“


  „Spoj se slondýnskou Denní hlídkou. Požádej je… ať vmém domě uklidí,“ naokamžik se zarazil. Apak docela klidně azřetelně pronesl pěknou ruštinou: „Sbohem, moskevský mágu Antone Goroděcký.“


  Nejdřív nastalo vtelefonu ticho.


  A pak se spojení přerušilo.


  Podíval jsem se nadisplej.


  Délka hovoru: dvě minuty dvacet osm vteřin. Slyšel jsem poslední Darwinovo proroctví… jak ostatně říkal. Erasmus je dobrý prorok.


  Byl dobrý prorok.


  A vlastně to nebyl špatný Jiný. NaTemného přímo báječný. Šel jsem koknu, vytáhl cigaretu azapálil si. Byla zima, zamračeno aschylovalo se kdešti.


  Tak mě taky zastihla Olga − kouřícího uokna. Mlčky došla až kemně, sedla si vedle avytáhl tenoučké „dámské“ cigarety. Když se před třinácti lety vysvobodila zesovího těla, začala nejdřív kouřit Bělomorky, které bývaly vjejí době šik. Rychle se však vměnícím se světě zorientovala.


  „Co se stalo, Antone?“ zeptala se. „Seš bílej jako stěna.“


  „Volal mi Erasmus.“


  „Darwin? Co chtěl?“


  „Rozloučit se. Měl ještě jeden pohár se zapečetěným proroctvím… no anevydržel to pokušení. Vyslechl svý proroctví… apřišel Tygr.“


  Olga začala pochlapsku odpodlahy nadávat. Apak se zeptala:


  „Pomoct se mu nedá?“


  „Ne. Měl už jen dvě apůl minuty… chtěl se rozloučit. Aprosil mě, abych se vžádném případě nepokoušel proroctví zjistit.“


  „Znič ten pohár,“ řekla rezolutně Olga. „S proroctvími není žádná hra, Antone. Ještě že se ukázalo, že to Kešovo je tak nesrozumitelné… až pozoruhodně nesrozumitelné, řekla bych. Ale každé proroctví je potenciálně nebezpečné.“


  To, že už jí Geser všechno řekl, mě nepřekvapilo. Stejně jako to, že zamnou Olga zašla adělala si omě starosti… byla taková. Ale něco mě stejně zneklidňovalo. Něco bylo špatně. Ale Olga se namě dívala tak přísně, že jsem kývl.


  „Dobře.“


  „Ještě dnes,“ dožadovala se Olga.


  „Dobře.“


  „Mám chuť si tě překontrolovat, Antone.“


  „Přísahám, Olgo. Až se dnes vrátím domů, pohár zničím.“


  Dívala se mi doočí auž klidněji přikývla.


  „Děkuju. Snad už se to všechno spraví. Nejspíš zbytečně…“ utichla.


  „Co zbytečně?“ zeptal jsem se. „Zbytečně jste si sGeserem vymysleli tu hru skřídou osudu? Zbytečně jste udělali zmý dcery nulovou kouzelnici?“


  „Kdo mohl tehdy vědět, že bude tvoje…“ odvětila zachmuřeně Olga.


  „K čemu to bylo dobrý? Když si vezmu, jakou ránu jste tím zasadili rovnováze mezi Hlídkama… zkouším si představit, kolik ústupků to muselo stát.“


  „Ber to tak, že jsme si to vzali jako půjčku…“ řekla Olga nevzrušeně.


  „To znamená?“


  „Budeme to Denní splácet ještě padesát let.“


  Neřekl jsem nic.


  „Ptát se, naco Temný získali právo výměnou zaNaďu, je asi zbytečný?“


  „Absolutně zbytečný,“ opáčila nezlomně Olga. „Nechme tohle téma stranou…“


  „Ale proč? Kčemu jste to potřebovali? Nulová kouzelnice je přece maření rovnováhy, vždyť ji to už zezákladu narušuje… je to, jako když máš atomovou zbraň, kterou nechceš použít…“


  Celé jsem to pochopil dřív, než jsem domluvil.


  „Jasně, to není proti Temnejm, že jo?“ zeptal jsem se Olgy. „Proto taky Zavulon souhlasil… proto Inkvizice přimhouřila oči…“


  Olga mlčela. Vyhaslý oharek se jí zachvěl vprstech.


  „Naďa je zbraň proti šeru,“ řekl jsem. „Je to tak? Ona je jediná Jiná, která je schopná zničit šero… zničit veškerou magii nasvětě. Vy… už jste dávno měli tušení, že šero není jen prostor, že to není jen energie… že je to bytost. Abáli jste se. To je důvod, proč Geser rokoval se Zavulonem… IInkvizici jste proto získali, že jo? Arozhodlo se, že Jiný proti němu potřebujou nějakou sílu… kdyby se šero najednou rozhodlo, že už nebude plnit naše malý vrtochy, azačalo být samo příliš aktivní. Podle čeho jste se rozhodli, jestli bude náležet Světlu, nebo Tmě? Hodili jste si mincí? Zavulon vsadil naorla aGeser napannu? Anení ti proti mysli, že vychováváme dítě jako živou zbraň?“


  „Já jsem se toho neúčastnila!“ odsekla Olga. „Jestli si pamatuješ, byla jsem vtý době jen paňáca.“


  „Ale křídu jsi držela ty!“


  „Já osobně, Antone, jsem hlavně nechtěla ležet dalších padesát let veskříni! Aproč to všechno, to jsem pochopila až pozdějc. Ty si snad myslíš, že mě Geser hned zasvětil dovšech detailů? Někdy… někdy už se mi zdá, že ty svý plány tají isám před sebou!“


  „Řeknu všechno Nadě,“ řekl jsem. „Má právo to vědět. Aby se ji nikdo nesnažil naslepo využít.“


  Olga si povzdechla.


  „Nikdo ji využívat nehodlá. Jen to jen… projistotu. Nenakládej jí zbytečně nazáda, nech ji vyrůst.“


  „Promyslím to,“ řekl jsem azavřel okno. „Ale stejně jste…“


  Olga se namě dívala spřimhouřenýma očima.


  „Co? Když má vedení Hlídek odůvodněné podezření, že je šero aktivně konající silou, že má svou vůli asvá přání, co má podle tebe dělat? Komunikovat snámi nebude, jeho nejreálnějším projevem je Tygr… aten není zrovna nejvýřečnější. Co budeš dělat? Budeš se spoléhat najeho dobrou vůli? Akdo ti zaručí, že chápeme dobro stejně? To už je lepší mít vzáloze Jiného, který se bude vpřípadě nutnosti schopen šeru postavit. Amimochodem si uvědom, že otvoji dceru se starají achrání ji obě Hlídky! Je společnou zbraní!“


  „Není zbraň,“ řekl jsem unaveně. „Je člověk.“


  „Není člověk, je Jiná!“


  „Je to všechno jen hra se slovy, Olgo,“ přešel jsem pokanceláři. Podíval jsem se nani azeptal se: „Co myslíš, neškodí nám vlastně šero? Nebylo by lepší ho zničit? Můžu poprosit holčičku…“


  „A ty si seš jistej, že konec šera přežije?“ zeptala se Olga. „Je absolutní kouzelnice. Protéká jí veškerá Síla světa. Seš si jistej, že bezní Naďa může žít?“


  „Ksindlové,“ řekl jsem. „Stejně jste ksindlové…“


  Olga jen pokrčila rameny: „Ber to, jak chceš.“


  „Zavolej, prosím tě, dolondýnský Denní hlídky,“ požádal jsem ji. „Ať zajdou doErasmova domu. Jeho závěť leží nakuchyňským stole vaktovce zkrokodýlí kůže.“


  „A ty jdeš kam?“ křikla zamnou Olga.


  „Domů. Berte to, jako že jsem si vzal dovolenou.“ Akdyž jsem zavíral dveře, neudržel jsem se: „Časově neomezenou.“


  Kapitola sedmá


  Co je mizerné naběžném městském bytě, je to, že se vněm dá jen těžko spálit větší předmět. Tím spíš, když je magický. Neboť chce-li se člověk vyhnout zbytečným nepříjemnostem, je lepší ho spálit normálním ohněm.


  Jo, kdybych tak měl byt skrbovými kamny! Hodil bych dřevěný pohár mezi hořící polena, zaklapnul dvířka adíval bych se, jak navždy mizí proroctví, pronějž Erasmus zemřel.


  Co mohlo být zač? Když Kešovo proroctví, jemuž se Tygr snažil zabránit tak, že dokonce promluvil lidským jazykem, jsme my sArinou vyslechli zcela beztrestně? Astejně je divné, pitomé… avlastně to ani není proroctví, spíš informace… jen to hodit naWikipedii…


  Důkladně jsem si obhlédl balkon. Že bych ten ohýnek udělal tady? Kdyby něco, tak si shasiči nějak poradím…


  Jenže balkon jsme měli pěkný, zasklený, se zateplenou laminátovou podlahou. Světlana mě zabije, jestli napodlaze zůstane ohořelý flek. Kdyby nám aspoň zbyly porekonstrukci nějaké kachlíky… ale nic nemáme, spotřebovaly se doposledního…


  Po chvilce trápení jsem se zase vrátil dobytu, šel jsem dokuchyně, otevřel troubu avytáhl ocelovou podložku podhrnce. To je ideální.


  Koneckonců, proč stím chodit nabalkon? Erasmův dřevěný pohár není žádný gigant, krásně se dotrouby vejde.


  Ještě jednou jsem ho podržel vrukách. Byl vyrobený stakovou péčí aláskou. Možná to nebylo žádné zvláštní umění, ale byl udělaný poctivě.


  Takže byly dva. Škoda ho. Kromě důmyslně ukryté magické náplně je pohár zajímavý kousek isám osobě. Dřevěná relikvie…


  Ale zas proroctví zjednoho zpohárů už připravilo oživot svého pána.


  Dost. Jedna oběť stačí. Pryč sproroctvím. Postavil jsem pohár napodložku, přinesl si lahvičku sbenzínem dozapalovačů (vlastně už jakou dobu používám ty levný plynový, ale lahvička stejně pořád stála vkomoře ačekala, až přijde její čas).


  „Ať je ti šero lehké, Erasme,“ řekl jsem ahojně benzínem dubový pohár polil.


  V předsíni klaply dveře.


  „Tati! Jsem doma!“ křikla Naďa. „Anně Tichonovně není dobře, tak nám odpadla poslední hodina!“


  Dneska ji zeškoly vyzvedávala Světa.


  „Dobře,“ odpověděl jsem zesvé pozice nabobku utrouby se sirkami vrukách.


  „Vedu hosta!“


  „Ano?“ ostražitě jsem se ohlédl.


  Naďa se objevila vedveřích. Azajejími zády se nemotorně vynořil Keša.


  „Ahoj, Innoketiji,“ řekl jsem. Znějakého důvodu mě nepřekvapilo, že je to on. „Jak se máš?“


  „Normálka,“ zrozpačitěl aani se namě nepodíval. „Hodiny jsou zajímavé…“


  „Tak to je super,“ řekl jsem bodrým tónem, jakým zpravidla dospělí hovořívají sdětmi.


  „Kešova máma je dlouho vpráci,“ vysvětlovala Naďa, „tak jsem ho pozvala knám. Máma slíbila, že ho pak odveze domů.“


  „A máma je kde?“


  „Akorát nás přivezla aještě šla koupit toaleťák,“ vyprskla Naďa. Vurčitém věku spojení jako „toaletní papír“ působí neuvěřitelně legračně, obzvlášť když utoho ještě stojí vrstevník.


  „No jo, já jsem ho včera koupit zapomněl,“ řekl jsem omluvně.


  Naďa se otočila akřikla směrem kpředsíni:


  „Tyhle ne, to jsou máminy pantofle, prohosty jsou zelený.“


  „My máme víc hostů?“ zeptal jsem se, když jsem se zvedal.


  „Moc ne,“ zrozpačitěla trošku Naďa. „Ještě je tu teta Arina. Potkali jsme se uvchodu, šla zrovna knám.“


  Udělal jsem několik rychlých kroků astoupl si tak, abych oddělil děti odpředsíně. Pořád jsem měl vlevé ruce krabičku sirek. Prsty napravé ruce však už tvořily štít.


  „Antone!“ křikla Arina zpředsíně. „Mír, družba, žvejkačka!“ Opatrně vyhlédla zchodby.


  „Přišla jsem vmíru!“ řekla adoširoka se usmívala. „Žádný zlo. Copak nevidíš, že děti jsou vpořádku!“


  Naďa si už podle všeho uvědomila, že jednala trochu zbrkle. Sice ani nehlesla, ale chytila Kešu zaruku aodtáhla ho kousek dál zamoje záda.


  A já jsem ucítil, jak se zhruba metr zamnou rozkolotala bezedná studně Síly.


  „Naďo,“ řekl jsem tiše. „Ty přece moc dobře víš, že se nemají domů vodit cizí… lidi.“


  „Ale dyť ona není člověk,“ pokusila se vykroutit Naďa. „Je Jiná… Světlá.“


  „Ale bývala Temná,“ řekl jsem. „O to ale nakonec nejde… jsou iSvětlý, nakterejch nezůstal bílej ani čtvereční centimetr.“


  „Neurážej mě, Antone,“ rozdurdila se Arina.


  Vypadala naprosto mírumilovně. Měla nasobě dlouhé šaty avlasy stažené dodrdolu jako starší vesnická učitelka. Velké chundelaté bačkory ten obrázek krásně doplňovaly.


  „Proč jsi sem přišla?“ zeptal jsem se.


  Přísně vzato jsem se nebál. Zachvilku přijde Světlana… Jsem vesvé bytě… adoma istěny pomáhají, to ví každý Jiný. Navíc je tu idcera. Sice nezkušená, ale nekonečně silná. Kdyby ta zaútočila… čímkoli… proletí Arina stěnou.


  „Cítila jsem, že ses rozhodl… skoncovat spohárem,“ řekla Arina. „Chtěla bych bejt utoho. Můžu?“


  „Chci ho spálit,“ řekl jsem. „A nesnaž se mě nijak přesvědčovat.“


  V jejích očích se mihlo cosi sotva zachytitelného. Že by opravdu úleva?


  „Přísahám, nebudu! Můžu se dívat? Apak zas půjdu! Přísahám…“


  „Už mám tvejch přísah dost!“ štěkl jsem poní. „Poděkuj dětem, že tu jsou… Naďo, Kešo! Zůstaňte stát vtom rohu! Já teď spálím tu dřevěnou věcičku, Arina nám řekne ahoj apůjde. Jasný?“


  „A já bych řekla tě péro nádhero, co?“ otázala se Arina alíbezně se usmívala.


  „Odkud znáš takovejhle slang?“ zeptal jsem se. „Dyť jsi spala!“


  „V poslední době jsem se hodně dívala nafilmy,“ pokrčila rameny. „Ty současný se mi nelíběj. Je tam samý zlo. Ale před půl stoletím se ještě uměly točit dobrý filmy.“


  „Dobrá baba Jaga,“ zafuněl jsem. Už jsem se chystal škrtnout sirkou. Arina mě soustředěně sledovala azdálo se, že se nebude doničeho vměšovat. Jednu dlaň ale měla pevně stisknutou. „Minojská kulička!“ došlo mi. „Polož ji nazem aodstup odní pár kroků!“


  Nehádala se. Nejspíš mě to mělo kopnout… Otevřela dlaň aukázala maličkou kuličku zbílého mramoru… tak to jsi ty, ta slavná minojská kulička, noční můra Inkvizice! Pak se přikrčila, opatrně položila kuličku nazem aposunula se kemně. Buď nebyla podlaha vbytě úplně rovná, nebo se Arině zachvěla ruka, ale kulička se každopádně zakutálela podbotníček.


  „Antone, já hraju fér.“


  Nevěřím načestné vědmy… avlastně ani moc ne načestné Jiné…


  „Žádný prudký pohyby,“ řekl jsem prokaždý případ. Škrtl jsem zápalkou. Hodil ji dotrouby acelou dobu jsem se snažil nespouštět zAriny oči.


  Oheň vzplál. Adost mohutně. Evidentně se tam už nakumulovaly benzínové výpary. Naďa dokonce vykřikla, zatímco Keša odvážně, přece jen to byl kluk, popošel blíž kesporáku inebezpečí.


  „Tak ato je všechno,“ řekl jsem Arině. „Jsi spokojená?“ Arina upřeně zírala dotrouby.


  „Takže ses už rozhodl, tati?“ zeptala se Naďa. Ařekla to záměrně dost nahlas, evidentně se styděla, že se tak lekla.


  „Jo. Nechci, aby to proroctví někdo slyšel,“ řekl jsem. „Dnes už… toho nadělalo.“


  Arina se najednou rozesmála.


  „Ach, Antone…“ řekla. „Jsi rovnej chlap, čestnej… naivní prosťáček. Tobě to nedošlo?“


  „Tatí, já mám pocit, že pohár proroctví vydá, jakmile bude zničenej…“ špitla Naďa.


  Dokonce jsem se stihl otočit. Stihl jsem ještě udělat krok ktroubě, vníž namodralým ohněm plál dřevěný pohár…


  V následující vteřině však pohár dosáhl prahu, jenž doněj vložil svýma rukama sám Erasmus Darwin.


  A já jsem se ocitl nakraji setmělého nočního lesa.


  *


  Asi pět metrů ode mě se vinula vetmě sotva znatelná polňačka. Zaní se rozprostírala pole a zapoli se mihotala nejasná světýlka, spíš se dala tušit, než že by byla vidět. No jistě, selektřinou to tenkrát bylo těžký… vlastně nebyla.


  Po polňačce se bezhlesu hnaly dva stíny. Jeden skoro nehmotný, nepředstavitelně rychlý, druhý sice taky rychlý, ale odost hmotnější a vruce svíral zářivě modrý ohnivý karabáč. Údery biče sice co chvíli stíhaly protivníka, ale nezdálo se, že by ho nějak zvlášť zraňovaly.


  Najednou mi došlo, že si Zavulona začínám vážit. Nepředhodil svého malinkého žáčka, aby ho Tygr rozsápal. Velký Temný mág vstoupil doboje, jenž se měl současně stát jeho posledním.


  Blízko mě se ozvaly takové zvláštní zvuky, jako by někomu bylo nazvracení. Dalo mi spoustu práce, abych se odvrátil odmagického souboje. Spatřil jsem starý mohutný dub, který rostl až nasamém krajíčku lesa. Kdesi vevýšce mých prsou byl dub vykotlaný. Azdutiny trčely tenké nožky mladého Erasma Darwina. Muselo by mu být čtrnáct, ale velký byl tak jako Keša, aco se tělesné konstituce týče, byl oproti Kešovi poloviční. Tak přece jen natěch řečech, že se všechno zvětšuje, něco je.


  „Přichází zanámi…“ ozvalo se sotva slyšitelně zvýdutě. Přikročil jsem blíž anaklonil jsem se kErasmovým zádům. Iluze světa kolem nás byla dokonalá. Dokonce jsem cítil jemný závan potu astrachu, který zchlapce táhl. „Kat přijde, abys řekl, Kat přijde, abys mlčel…“


  Je to všechno přesně tak. Tehdy mu opravdu říkali Kat…


  „Kat potřebuje krev, Kat potřebuje maso…“ mumlal Erasmus. „Kat vypije krev, Kat pozře tělo, Kat si vezme duši… Málo, málo, málo krve, masa, duší… Stále málo, málo, málo… Kata zmáhá kespánku…“


  Tato noc, odníž mě oddělovala propast času, byla teplá. Mě však roztřásla zimnice.


  Říká skoro totéž co Keša!


  Jen jinými slovy… slovy svého času…


  „Kat bude přicházet, Kat se nikdy nezastaví, Kat nespí, Kat je připraven kpráci… Jedině děva, děva zrozená zúskoku, dcera Velké kouzelnice, jež odvrhla svou sílu, dcera Velkého kouzelníka, jenž si vzal cizí sílu, jedině dívenka, dívenka, dívenka může Kata zabít… Dívenka Elphis − dcera úskoku −, dívenka Elphis − Katova sestra…“


  V jakémsi polovědomém stavu jsem postřehl, že Erasmus zjevně získal dobré klasické vzdělání. Elphis je řecky Naděžda, naděje.


  Musím odejít. Otočit se. Zacpat si uši. Neposlouchat. Ale nešlo to.


  Navíc, co to pomůže − spolu se mnou teď jako nehmotné stíny poslouchají to Erasmovo mumlání taky moje dcera Naďa, malý prorok Keša astará vědma Arina…


  A ani jediný člověk…


  „Kat je veškerou silou světa,“ nepřestával se svěřovat stromu Erasmus. „Kat jsou veškerá kouzla ačáry světa. Dívenka může zabít Kata. Dívenka může zabít kouzla ačáry. Když zabiješ Kata, zabiješ kouzla ačáry. Když zabiješ Kata, zabiješ kouzla ačáry…“


  Ale vždyť se přece nic tak hrozného neděje… Je to to samé proroctví. Stejné, jaké vyslovil Keša. Ato Tygra nepoděsilo. Vlastně vůbec nepůsobí jako proroctví… spíš jako objasnění celé situace…


  Preambule.


  Úvod. Zvěstovatel skutečného proroctví.


  Zvedl jsem ruce azakrýval si uši. Ale svět kolem byl jen iluzí ařídil se vlastními zákony ajá jsem stále musel poslouchat.


  Nejprve zoufalý křik Zavulonův. Ajeho přidušené úpění: „Slitování! Odejdi, Kate! Slituj se nade mnou!“


  Jestli zjistí, že jsem byl svědkem jeho potupy, je se mnou amen. Žádné dohody ani povinnosti nezabrání Zavulonovi, aby chtěl mou smrt ještě stokrát víc než doteď…


  A pak jsem uslyšel Erasmův hlas. Pomalejší asilný. Už to nebyl hlas vyděšeného kluka, ale dospělého muže.


  „Ty, čaroději zdrsné severní země, jenž neslyšel jsi potřebné, kdys měl, ajenž jsi jako netělesný stín přišel sem adozvěděl se, cos vědět vůbec nechtěl… Kat zemře, amagie opustí náš svět. Tvá volba. Její Síla. Jeho osud. Kat přijde, aty se budeš muset rozhodnout. Ale ať se rozhodneš kčemukoli, nikdy už nedosáhneš klidu.“


  „Ten jsem neměl nikdy!“ zařval jsem. Nejradši bych čapnul Erasma, vyrval ho zdutiny apořádně ho propleskl, aby už byl zticha. Ale věděl jsem, že by moje ruce stejně tělem proroka jen projely.


  „Je mi tě líto… promiň mi to,“ řekl Erasmus autichl. Nohy, jež trčely zvykotlaného stromu, se zachvěly azvláčněly, Erasmus zjevně ztratil vědomí.


  Stál jsem tam aaž zachvíli jsem si uvědomil, že vzlykám a potvářích mi tečou slzy. Nedaleko odnás sténal Zavulon. Akdubu se volnou chůzí blížil Tygr. Chvíli tam postál aprohlížel si tu část Erasma, která se dala spatřit. Byl stejný jako vnašich časech: mladý spřívětivou tváří. Jen oblečení měl staromódní apodle mého soudu děsivě nepohodlné. Tygr se naErasma několik vteřin díval. Pak otočil hlavu apodíval se namě. Jako by mě viděl.


  A usmál se − smutně achápavě…


  Všichni jsme zůstali stát tak, jak nás proroctví zastihlo. Já srukou nataženou khořícímu poháru, Naďa přitisknutá kledničce, Keša, jak ji odvážně kryl, aArina bokem, chichotající se apřešlapující namístě. Že by se už ta stará vědma zbláznila?


  „To bylo proroctví?“ zeptal se Keša.


  Mlčel jsem. Sáhl jsem si naobličej, byl mokrý odslz. Podíval jsem se nanohy − celé zaprášené.


  Je zle. Co to je, že by to nebyla jen iluze? Ale něco jako cestování včase?


  „Mám pocit, že jsem něco takového… taky říkal… jen jsem to zapomněl…“ dodal tiše Keša. „Ale… bylo to oTygrovi…“


  „Paměť vdětském mobilu byla maličká,“ odpověděl jsem. „Nenahrálo se to celé.“


  „Nikdy jsem nedůvěřovala technice,“ pravila Arina. Avyprskla smíchy.


  „Tati, já budu muset sněkým bojovat?“ zeptala se Naďa. „A zabít ho?“


  Podíval jsem se naArinu. Vědma byla šťastná, jako kdyby slupla ty svoje vědmovské muchomůrky se žabí omáčkou.


  „Z čeho máš takovou radost?“ zeptal jsem se. „Chápeš vůbec, co se stalo? Slyšeli jsme proroctví, kvůli kterému dnes Tygr zabil Erasma Darwina.“


  „Zabil?“ stáhla čelo Arina, ale úsměv jí ztváře nezmizel. „Jo, je mi starýho alkoholika líto, to jo… Ale jsem ráda, že se všechno vyřešilo. Skoncujeme stím, Antone. Ty ajá… teda tvoje dcera. My jí pomůžeme. Tygr přijde, aNaďa ho zničí.“


  „Zdá se mi to, nebo jsi to proroctví slyšela špatně,“ řekl jsem. „Já se mám rozhodnout. Rozumíš?“


  Popošel jsem kdceři aobjal ji.


  „Na mě je rozhodnutí, jestli Naďa Tygra zabije.“


  „Nechci nikoho zabíjet,“ vložila se dotoho rychle Naďa. „Nechci, tati.“


  „Bohužel nemáš navybranou,“ odvětila klidně Arina. „‚Kat zemře, amagie opustí náš svět.‘ Takhle to bylo řečeno! Akdyž teď řekneme proroctví lidem, prostě se naplní!“


  „A když jim ho neřeknem?“ zeptal jsem se.


  „Pak přijde Tygr azabije všechny Jiný, který to proroctví znaj,“ usmála se Arina. „Já jsem připravená. Tak jako tak umřu, když zmizí šero, dyť víš… lidi nežijou tak dlouho jako já.“


  „Jsi tím vinna ty,“ řekl jsem. „Jsi dotoho nějak moc zapletená… tys určitě věděla, jak to proroctví aktivovat? Žes to už dlouho věděla?“


  „Předpokládala jsem,“ odvětila sklidem Arina. „Je to vzásadě stará vědmovská metoda − zavěsit zaklínadlo nazničení nějakýho cennýho předmětu. Pak se totiž dá doufat, že se skutečně využije jen vpřípadě krajní nouze. Měl jsi ovšem absolutní pravdu, Antone, že tvou dceru bych nijak ovlivnit nedokázala. Absolutní kouzelnici bych očarovat nedovedla. Musela jsem to zaonačit tak, abyste neměli navýběr… ani ona, ani ty.“


  „Na výběr je vždycky,“ vyklouzla zpod mé ruky Naďa avztekle probodávala Arinu pohledem. „Nebudu nikoho zabíjet. To ať radši zabijou mě.“


  „Jenže zabijou itvýho tatínka,“ pokrčila rameny Arina. „A ostatně taky Kešu. Ty se dokážeš klidně dívat, jak je zabíjí?“


  Naďa se schoulila.


  „Jasně, takže Naďu jsi ovlivnit nedokázala,“ řekl jsem. „Ale co Erasma?“


  Arina naokamžik sklopila oči.


  „Jen zvědavost… ta jak známo zabila kočku. Astarého irského pijáka taky.“


  „Proč?“


  „Abych tě pošťouchla. Erasmus předpověděl, že uslyšíš jeho poslední proroctví. Takže ti musel stihnout zavolat. Atys zas musel zpanikařit. Arozhodnout se zničit ten pohár.“


  „Zbejvalo jediný − udělat to tak, aby Naďa došla včas domů…“ přikývl jsem. „A ne sama… abych cejtil zodpovědnost ještě zacizí dítě… Jestli se Anna Tichonovna roznemohla náhodou, se ani neptám.“


  „V našem věku, Antone, je už zdraví křehké!“ vykřikla Arina. „Odpusť! Odpusť starý vědmě! Dyť víš, že jsem to nedělala prosebe! Ale provyšší cíl!“


  „Jakej?“


  „Skončit to všechno! Už bylo dost toho krmení šera! Dost toho placení lidským utrpením zanaši Sílu!“


  „Arino, dyť ty přece nevíš, jestli je to starý proroctví ještě aktivní… a očem se vněm mluvilo! Třeba už všechny ty strasti nanaši zemi padly amáme je už zasebou!“


  Arina pokrčila rameny apříkře odvětila:


  „To je jedno. To, co děláme, je proti Bohu. Amáme-li možnost stím skoncovat… musíme to udělat.“


  Najednou jsem ucítil takové popíchávání vkonečcích prstů. Ostré, tak povteřinách…


  To sepnula strážní zaklínadla kolem našeho domu, která sem už kdysi, kdysi zavěsil Geser… ajak teď cítím, taky Zavulon.


  Zaklínadla hlídající absolutní kouzelnici. Tu, již měli Velcí vzáloze jako zbraň dosoudného dne.


  Podíval jsem se zokna. Uviděl jsem, jak si to zboční ulice míří knašemu domu Tygr.


  Nebylo těžké si ho všimnout − neskrýval se, nezkoušel ochranu obcházet či stahovat. Prostě ji prolamoval − úplně stejně jako bořil ochranu nanašem štábu, když šel zaKešou. Tygr vypadal jako člověk odlitý zdoběla rozžhaveného kovu. Šel akolem něj zuřila ohnivá bouře. Vzněcovaly se větve nastromech. Zaparkovaná auta se převracela arozeznívaly se alarmy. Toulavý kocour zedvorů, který ztoho dění kolem snad zešílel, vypadal, že si nemůže vybrat, nakterou stranu bude nejlíp utíkat.


  Kocouři vidí vevšech hladinách šera. Ale teď nejspíš viděl něco, co bylo nemyslitelné i proněj, který ponocích stopuje plížící se vlkodlaky asleduje noční lety vědem pošerém nebi.


  Tygr se ukocoura zastavil. Sklonil se. Pohladil ho. Ašel dál. Kocour, který vmžiku přestal panikařit, si sedl uprostřed dvora azačal si olizovat kožíšek.


  A Tygr se dál hrnul knašemu vchodu.


  „Tati, hrozně se bojím,“ prohlásila Naďa. Stáli sKešou uokna adívali se naTygra.


  „Budeš muset zaútočit,“ řekla spěšně Arina. „Jediný úder. Čistou energií. Lis. Ale naplno. Chápeš?“


  Z nebe doTygra sjel blesk. Ještě že jsou nanebi mraky, lidi už si nějaké vysvětlení najdou…


  Tygr, který stál celý znehybnělý uprostřed kráteru rozlámaného asfaltu, zněhož se kouřilo, jen zavrtěl hlavou. Vyskočil. Ašel dál.


  „Tati, telefon… ti zvoní…“ řekla Naďa.


  Poplácal jsem se pokapsách avylovil telefon. Ařekl jsem, aniž bych spustil zTygra oči:


  „Ano, Gesere.“


  „Co to vyvádíš!“ zařval šéf.


  „Promiň. Sežral jsem to i snavijákem… Já… slyšel jsem Erasmovo proroctví.“


  Geser začal nadávat.


  „Otevřete portál, šéfe,“ poprosil jsem. „Potřeboval… bych trošku času. Abych si dal dohromady, co dělat.“


  „Nemůžu teď portál otevřít,“ řekl tiše šéf. „Promiň, Antone. Ale… šero je jak vzteklý. Nemůžu dělat nic.“


  „A co máme dělat my?“ zeptal jsem se. „Erasmovo proroctví…“


  „Ne, neříkej mi ho,“ přerušil mě Geser. „Není to třeba. Ikdyž… ale ne. Jestli je to tak, jak jsem se bál…“


  „Řekl bych, že jo,“ přitiskl jsem se kokenní tabuli, abych viděl, jak Tygr otevírá vchodové dveře. Itam se něco zablesklo apodlaha se nám rozechvěla podnohama. Ovšem co se týče Tygrovy zranitelnosti vtěch Geserových aZavulonových pastech, nedělal jsem si žádné iluze.


  „Musíš se rozhodnout sám, Antone,“ řekl nakonec Geser. Ajá jsem ucítil, jak se jeho hlas změnil. Najednou zněl tak… staře. Pradávně. Kdyby měl Geser jen trochu blízko kekřesťanství, tak bych skoro řekl „starozákonně“. „Máš nato větší právo než já.“


  „Proč? Protože jsem víc člověk?“ zeptal jsem se.


  Vteřiny, které jsem měl kdobru, utíkaly, ajá jsem se pořád nemohl rozhodnout. Bylo teď promě hrozně důležité slyšet Geserovu odpověď.


  „Protože jsem se natobě provinil,“ řekl Geser unaveně. „A už mě nebaví cítit se pořád provinile.“


  „Co je to sakra zaden, všichni se mi omlouvaj…“ řekl jsem atípl to.


  Podíval jsem se naArinu. Vědma střídavě sobavami pošilhávala popředsíni azase se lačně dívala namě.


  „Rozhodl ses, Antone? Už není čas!“


  „Čas je vždycky,“ řekl jsem anatáhl ruku.


  Minojská kulička vyletěla zpod botníčku aměkce mi přistála vruce. Jé, ta je ale těžká!


  U dveří zazvonil zvonek!


  Ten náš Kat-Tygr je dneska ale ohleduplný!


  „Naďo, Kešo, chyťte se mě pevně!“ zavelel jsem. Děti se chytly ajá jsem je projistotu ještě objal.


  „Hajzle!“ zaječela Arina apřiskočila kemně.


  Jak se ta kulička asi aktivuje? Nejspíš si stačí přát… Energií se nabíjí dopředu atrasa se zřejmě volí taky předem…


  Stiskl jsem studenou mramorovou kuličku vdlani apřál si, zoufale jsem si přál ocitnout se co možná nejdál odsud.


  A vtéže chvíli se mi Arinina ruka až bolestně přisála krameni.


  Kapitola osmá


  Přes portál se normálně prochází. Člověk žije viluzi, že má nadtím vším plnou kontrolu, adokonce se toho fyzicky účastní. Zvedl jsem nohu… udělal krok… avystrčil hlavu někde jinde… aještě si ssebou protáhl všechno ostatní. Polovinu těla má člověk vMoskvě adruhou naSeychellských ostrovech anení vtom žádnej problém… jen ztoho jde trochu hrůza.


  Pro Temné jsou cesty spodními hladinami šera těžké anebezpečné. Nechápu sice proč, když tam nikdo nežije, ale už jsem párkrát viděl Temné potakovýchhle procházkách avypadali zmordovaní ksmrti. Třeba se tam utkávají se svými vlastními přízraky… netuším.


  Minojská kulička nás ovšem protáhla prostorem dost zhurta, jediným mocným trhnutím. Nebolelo to ani to nebylo nepříjemné. Nikomu se neudělalo špatně ani nikdo neztrácel vědomí. Jen nám zůstal takový zvláštní pocit − asi jako když pobýval Gulliver vBrobdingnagu aposloužil tam obrům zaživou hračku.


  Když to vezmu kolem akolem, letadla mám radši.


  Závěr cesty jsme neustáli. Já jsem se svalil naArinu aNaďa přistála naKešu. Vstal jsem abeze slova jsem podal vědmě ruku.


  „Ty nestoudníku!“ vykřikla teatrálně Arina, když se zvedala. „Ať se děje, co se děje, chlap nanic jinýho nemyslí.“


  A stejně jsem ji měl rád. Moc. Aže měla tu svoji vědmovskou povahu…?


  Naďa vedle mě odKeši okamžitě uskočila acelým svým vzezřením dávala okázale najevo, že než přistát najakýhokoli kluka, to je lepší spadnout dohromady odpadků.


  Nikomu se ale nic nestalo.


  „Kde jsme, tati?“ zeptala se Naďa.


  Rozhlédl jsem se.


  Byl to maličký jednopokojový dřevěný domek. Stěny byly polepené časem vybledlými tapetami. Co se týče vybavení, stál tu stůl aněkolik židlí, kredenc, postel, ta byla železná a načelech měla poniklované kuličky… což byl módní výstřelek tak třicátých let minulého století, veliká stará televize aknihovna… téměř prázdná.


  Nojo, když Inkvizice Arinino obydlí začišťovala, všechno odvezla.


  Je zvláštní, že dům nespálili.


  A řekl jsem to inahlas:


  „Je zvláštní, že Inkvizice dům nespálila. Měl jsem pocit, že je to vpřípadě uprchlý vědmy standardní postup.“


  „Spálili. Jenže spálit můj dům není jen tak,“ odvětila Arina, když si upravovala šaty. „Je to tady moje země. Vesnice, zekterý pocházím, stála právě tady… narodila jsem se tu… apodle všeho tady taky umřu. Ať dům spálíš, jak chceš… zase zezemě vyroste.“


  Věřil jsem jí.


  Mimochodem, dům vypadal normálně obyvatelný. Arina si tu nejspíš velmi moudře zřídila svou základnu, protože usoudila, že spáleniště nikdo kontrolovat nebude. Nastole ležel otevřený pytlík levných bonbonů a nakredenci stála krabice mléka apůl bochníčku bílého chleba, pečlivě zabaleného dokusu čisté látky.


  „Knížky mi vzali, herodové…“ povzdechla si Arina. „Pomaloučku jsem si začala knihovnu obnovovat, ani sama nevím proč. Stejně už to nestihnu.“


  Popošel jsem keknihovně asáhl nahřbet jedné zknížek.


  Aliada Ansata.


  Vědmin herbář.


  Žádná další knížka už neměla smagií nic společného. Deset svazků Puškina, znichž dva či tři byly dokonce dobová vydání. Čtvrtý díl Harryho Pottera, sbírka detektivních povídek Rexe Stouta ajeden svazeček Buninových veršů Padání listí, taky staré, předrevoluční. Evidentně má vědma chuť si čas odčasu něco přečíst.


  „Je mi to líto, Arino,“ řekl jsem upřímně. „Je mi líto tvýho domu… itebe.“


  „Mě litovat nemusíš,“ odpověděla nevzrušeným hlasem Arina. „Já už mám všechno zasebou. Buď mě teď dorazí Tygr… anebo zmizí magie, amě si vezme stáří. Vy čarodějové to máte jednodušší. Prostě jen začnete stárnout, jako všichni lidi. Aty seš ještě mladej…“


  „Já ale nechci zničit šero, Arino,“ řekl jsem.


  Vědma chvíli mlčela apak se zeptala:


  „Proč?“


  „Mám ktomu spoustu důvodů. Když to zestručním, tak já prostě nevěřím, že šero přináší zlo… jen zlo,“ opravil jsem se.


  „Tygr se ti snad zdál hodnej?“ přeptala se Arina.


  „Nikdo není hodnej, když se ho někdo snaží zabít.“


  „Lžeš,“ prohlásila vnaprostém klidu Arina. „Hrůzu ti nahání něco jinýho. Děsíš se toho, co si řekne dcera, až vyroste apochopí, že mohla být tou největší kouzelnicí, azatím se zní stal obyčejnej člověk. Že tvoje žena zestárne, její tvář pokryjou vrásky a vkaždém jejím pohledu bude ‚za co?‘. Že ty sám budeš starej, nemocnej, dýchavičnej, bude tě píchat vboku abudeš se třást nadmizernou penzí anaříkat si nanespravedlnost světa… anejenže už nebudeš moct pomáhat jinejm, nezabezpečíš už ani sám se. Zkoušel sis život bezmagie jeden večer ato tě vyděsilo.“


  Mlčel jsem.


  „Nemáš navýběr,“ pokračovala Arina. „Udělala jsem, co jsem mohla, apovedlo se.“


  „Ještě je Wen-janova cesta,“ řekl jsem tiše.


  „To unás neprojde,“ zavrtěla Arina hlavou. „Vím, že se ti líbím… ne jako žena, ale jako člověk. Ity se mi líbíš. Ale Wen-jan zabil přítele, kterýho miloval víc než sebe. Jedině to mohlo šeru dokázat, že proroctví nikdy nezjeví. Anavíc… jeho proroctví nejspíš mělo přinést tragédii jen miliardě Číňanů. Ale to naše, to zabije samotný šero. Všichni jsme egoisti, Antone. Všichni jsme připraveni udělat cokoli, abychom zachránili sami sebe. ATygr není výjimka. Naše proroctví musí buď zemřít snámi, nebo se naplnit. Všechny kroky vedou kporážce.“


  „V šachu se tomu říká nevýhoda tahu,“ řekl najednou Keša.


  Podíval jsem se naněj azeptal se ho:


  „A ty nevíš, co bych měl udělat?“


  Keša se namě podíval jako naidiota. Avykřikl:


  „Je mi deset, jak to mám vědět?“


  „Ve filmech vždycky vkritický situaci radí hlavnímu hrdinovi geniální tah malý dítě,“ řekla Arina. „Tak se, Kešo, nediv. Když dospělý chlapi nevěděj, co maj dělat, jsou nejen schopný zeptat se dítěte, ale dokonce jsou schopný poslechnout iženu… Aty už se rozhodni, Antone. Tygr nás brzo najde.“


  „Nemůžeš zas dobít kuličku?“ podal jsem jí mramorovou kouli.


  „S tou je ámen,“ odpověděla Arina, když si ji prohlédla. „Nebyla dimenzovaná nato, aby pronesla čtyři Jiný. Jestli nechcípla úplně, bude jí pět let trvat, než se vzpamatuje. Škoda, je to unikátní věcička, je schopná otevřít portály odkudkoli kamkoli zajakejchkoli podmínek. Ne, Antone. Utíkat už dál nebudeme.“


  „Můžu si vzít bonbon?“ zeptal se Keša.


  „Ale jistě,“ přitakala Arina vlídně. „Taky vám můžu dát chleba amlíko. Nedáš si, Naďo, chleba amlíčko?“


  Kluk je vklidu. Zajímalo by mě, co to znamená. Je to přece prorok, měl by vědět, jestli teď zemřeme.


  Že by to znamenalo, že už jsem se rozhodl?


  „Jdu si zakouřit, Arino.“ Řekl jsem. „Dobře?“


  „Dveře jsou otevřený,“ oznámila zcela klidně vědma avytahovala zkredence různě velké šálky.


  „Nebojíš se, že mě tam Tygr rozplácne?“ zeptal jsem se, když už jsem otevíral dveře.


  „To by všechny problémy vyřešilo!“ vykřikla Arina. „Myslíš, že by tě dcerka nepomstila?“


  Naďa namě vrhla vylekaný pohled.


  „Nechoď tam, tati!“


  „Neboj se, Naďo,“ řekl jsem. „Arina má pravdu. ProTygra by nemělo smysl mě zabíjet. Aty bys portál otevřít nemohla?“ Naďa se vteřinku soustředila apak zavrtěla hlavou.


  „Nemůžu, tati, promiň. Šero úplně vře. Je celý zčeřený ajsou tam bublinky…“


  Nevím teda, co akde viděla. Protože zmýho pohledu bylo šero jako šero. Normální.


  Nebo přinejmenším vprvní hladině.


  Povzdechl jsem si, otevřel dveře avyšel dovečerního lesa. Arinin domek stál mezi stromy akolem nebyly ani žádné ploty, ani záhonky, ani jiné zbytečnosti. Vedla kněmu jen jedna cestička.


  Jediný komfort, jaký tu kolem byl, poskytoval povalený strom kousek oddomu. Spadl výtečně, byl jemně očištěný odvětví, takže se zněj stala taková přírodní lavička.


  Chvíli jsem postál adíval se nastrom atoho, kdo naněm seděl.


  Pak jsem tam došel, sedl jsem si vedle něj, vytáhl cigarety azeptal se Tygra.


  „Dáš si?“


  Chvíli ten mladý muž vestrohém pracovním obleku asvětlém baloňáku jen mlčel adíval se namě. Pak řekl:


  „Kouření škodí zdraví.“


  „Jiný můžou,“ mávl jsem rukou.


  „Když nebudu já, nebude ani tvoje síla,“ připomněl mi Tygr. Ale cigaretu si vzal. Sama se mu vrukou zažehla. Tygr potáhl, vyndal si cigaretu zpusy anechápavě se nani díval. Pak pokrčil rameny.


  „Kdo jsi?“ zeptal jsem se.


  „To není ta správná otázka,“ zavrtěl Tygr hlavou. „Nač se ptát, když si nemůžeš ověřit, jestli ti říkám pravdu. Můžu ti klidně říct, že jsem Bůh, azatím budu ďábel.“


  „A stejně. Kdybys mi odpovídal, co bys řekl?“


  Tygr se namě zvědavě podíval.


  „Řekl bych ti, že jsem šero. Že jsem bytost. Že se vemně odráží aslévá vjedno rozum všech lidí, znichž se stali Jiní, kteří prožili svůj život aodešli − odešli domě. Že chci žít, přestože protebe je můj život nepředstavitelný. Že mám svoje zájmy, které ty nemůžeš pochopit. Ale tohle všechno jsou jen slova ajsou to slova, jež byla vyřčena protebe.“


  „Dobře,“ řekl jsem. „Dobře. Tak mi řekni, co chceš.“


  „Zas to není ta správná otázka!“ zakabonil se Tygr. „Netrefil ses! Ale jestli to potřebuješ vědět, odpovím ti − chci žít! Prostě žít!“


  „Proč zabíjíš proroky?“ zeptal jsem se.


  Teď se Tygr nachvilku zarazil. Najednou jsem si všiml, že se ta jeho cigareta vůbec nezmenšuje. Noční můra lékařů atabákových magnátů: věčná cigareta…


  „Proč by měla všechna proroctví zaznít?“


  „Ale vraždit…“


  „Tohle říká zaměstnanec Noční hlídky, který osobně zabíjí Temné Jiné?“ zeptal se Tygr.


  „Chceš říct, že jsi dobro?“


  „Nejsem dobro anejsem ani zlo. Jsem šero. Chci žít amůj život jsou lidé. Všechno, co je dobré prolidstvo, je dobré i promě. Všechno, co mu škodí, škodí imně.“


  Podíval jsem se nachaloupku a vokně uviděl tři tváře. Arinu, Naďu aKešu. Naďa sArinou se dívaly napjatě. Keša pil mléko.


  „Proroctví ale přece často přinášej zlo. Aty jim dovoluješ zaznít, uskutečňuješ je?“


  „Já?“ vTygrově hlase zazněl údiv. „Proroctví je, jako když praskne absces. Kassandra nemohla zato, že padla Trója. Aani já jsem tím nebyl vinen. Byla to vůle lidstva, jeho touhy aočekávání, ty se proderou nasvět zapomoci proroků. Akdyž už se proderou, tak se splní. Já je mohu uspíšit… amohu je oddálit. Někdy. Nic víc.“


  „A co to proroctví, které tak děsí Arinu?“ zeptal jsem se. „To, které se pokoušela zrušit, ale jen ho… odsunula? Naplnilo se už?“


  Tygr pokrčil rameny.


  „Je to pořád stejné, kčemu ti bude má odpověď? Můžu ti říct to, co tě upokojí. Ale jak budeš vědět, že to je pravda?“


  „Stejně mi to řekni,“ trval jsem nasvém.


  „Nebořím říše ani nerozpoutávám války,“ řekl tiše Tygr. „Viděl jsem pád Kiše idlouhou smrt Uruku, zánik Asýrie izničení Babylónu. Viděl jsem, jak se rozpadají veliké říše adohasínají malé státečky. Viděl jsem armády, jež se táhly tři dny atři noci nekonečným proudem, viděl jsem zpustošená města avraždění zajatců. Národy se vsobě rozplývají, proměňují se jména, mění se jazyky. Viděl jsem zlo, znějž vyrostlo dobro, adobro, jež bylo smrtonosné anelítostné. Ale tohle všechno, to jsem nezpůsobil já. Ani vy, Jiní, kteří se považujete zapastýře lidstva. To všechno lidi. To všechno jejich láska anenávist, odvaha azbabělost. Tebe aArinu znepokojuje osud tvého národa atvé země? Nemám ti co odpovědět. Stejně jako jsem neměl co odpovědět Wen-janovi. Jako jsem neměl co odpovědět Erasmovi. Vevýsledku je jen nalidech, jestli budou žít, nebo zemřou. Jsem kat. Ale nejsem osud. Velká radost mě uspokojuje stejně dobře jako velké útrapy. Ale mezi radostí aútrapami si vybírají lidi sami.“


  „Tak co mám dělat?“ zeptal jsem se.


  Tentokrát Tygr mlčel dlouho. Apak řekl:


  „Já chci žít. Pokud proroctví předáte lidem… tak se naplní. Bude to znamenat, že lidi už čáry akouzla nepotřebují. Nestojí onikoho, kdo se odlišuje odostatních. Oty, kteří touží poněčem zvláštním. Ty, kteří lidstvo táhnou apostrkují. Pak zemřu. Astejně tak můžu zemřít, pokud budu bojovat stvou dcerou.“


  Na chvíli se odmlčel, ale pak dodal.


  „Ale je tu ještě naděje. Je to zatím jen dítě, možná to nezvládne.“


  „A je nějaký jiný řešení?“ zeptal jsem se. „Abys neumíral ani ty, ani my… všichni.“


  Tygr pokrčil rameny aodpověděl:


  „Už jsi to všechno pochopil sám. Vetvé otázce zazněla odpověď.“


  Přikývl jsem.


  „Mrzí mě to.“


  Chvíli jsme seděli mlčky. Vykouřil jsem druhou cigaretu, pak třetí. Mezitím se úplně setmělo. Vlese se stmívá rychle, vlese soumrak nebývá. Vokně se zamihotal plamínek svíčky.


  „Promiň…“ řekl nečekaně Tygr.


  „Už se mi všichni neomlouvejte.“ Zaúpěl jsem, když jsem vyskakoval nanohy. „Mám toho dost!“


  „Musíš se nějak rozhodnout, Antone,“ řekl mírně Tygr.


  „Dej mi pět minut,“ řekl jsem.


  „Deset,“ přikývl Tygr adál kouřil. Než jsem došel kdomu, ohýnek se chvílemi rozhoříval achvílemi všeru zase pohasínal.


  *


  Děti seděly ustolu, naněmž hořely dvě svíčky, tiché anapjaté. Arina pořád stála uokna adívala se naTygra.


  „Rozhodl ses?“ zeptala se, aniž by se namě obrátila.


  „Naďo…“ podíval jsem se nadceru. Vplameni svíčky byla její tvář jen stěží patrná. „Uděláš, oco tě požádám?“


  „Co?“ zeptala se napjatě.


  „Máme celkem dvě možnosti,“ řekl jsem astále se nani díval. Jsem rád, že jsem ji mohl vidět velkou… byť to bylo jen vesnu.


  Ve snu, který se nemá splnit.


  „Vždycky bývají tři,“ opáčila tvrdošíjně Naďa. „Ve všech pohádkách jsou vždycky tři cesty.“


  „To se nedá nic dělat, tohle je vadná pohádka…“ pokusil jsem se ovtip. „Takže mám dvě. Zabít Tygra, azničit veškerou magii naZemi. Zevšech Jinejch se pak stanou obyčejný lidi. Možná dojde knějakejm katastrofám… to netuším.“


  „Magie se stala zlem,“ řekla křečovitě Arina. „Lidi musej…“


  „Lidi musej bejt lidma,“ odpověděl jsem. „Když nebude magie, najdou si jinej způsob, jak se ničit.“


  „Takže ty ses rozhodl, že necháš Tygra, aby nás zabil?“ vykřikla Arina.


  „A pak je druhá varianta,“ pokračoval jsem adíval se nasvou dceru. „Dokázat Tygrovi… dokázat šeru, že to proroctví nikdy nevyzradíme. Neřekneme ho lidem. Apak… se nenaplní. ATygr nás nebude muset zabíjet.“


  „Tygr potřebuje oběť, aby uvěřil,“ zafuněla Arina. „Strašnou oběť… nevratnou,“ naokamžik se odmlčela. Apak vykřikla pohoršeně arozhořčeně: „Antone, ty chceš zabít…“


  „Tati, ty chceš, aby tě zabila?“ podívala se namě shrůzou Naďa.


  Arina je přece jen bývalá Temná. Všechno chápou negativně. Narozdíl odSvětlých.


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Ne, dcerko moje… Přemýšlel jsem otom, ale… nemůžu tě tu nechat stakovým břemenem. Astejně je tu ještě Arina… Slib mi, že nikdy nikomu nevyzradíš Erasmovo proroctví. Ity, Kešo, přísahej!“


  „Zabije chlapce,“ řekla rychle Arina. „Tygr ho zabije. Rozsápe ho před očima tvý dcery, ta ztoho bude mít nevyléčitelný trauma nacelej svůj sirotčí život − zkrvavenej kluk před očima…“


  Ty stará potvoro! Dokonce začala lkát jako vesnické babky napohřbech.


  Keša zaníceně vykřikl:


  „Neřeknu to! Nikomu!“


  „Přísahej!“ zopakoval jsem. „Ať to, co udělám, není zbytečně. Přísahej.“ Keša zoufale přikývl.


  Naďa se přizvedla zežidličky.


  „To je vpořádku,“ zarazil jsem ji. Aobrátil jsem se kArině. „To nezvládneš,“ řekla rychle. „Oba jsme Nejvyšší, ale já mám víc zkušeností, Antone…“


  Nic jsem neřekl.


  Ani to, co mi kdysi dávno vyprávěl Edgar. Ani jak jsem stál nakosmodromu Bajkonur proti Kosťovi Sauškinovi, svému příteli aNejvyššímu upírovi, který se chystal udělat zevšech lidí nasvětě Jiné…


  Síla prošla přese mě aovanula mi chladem prsty. Arina postavila štít, nepochopila, co dělám.


  Pro ty, co byli příliš dlouho Temní, jsou některé věci těžko pochopitelné.


  V šeru to zaškubalo, jak jím prorostly bílé kamenné zdi. Prostor kolem nás jako by se zvětšil. Stůl, unějž seděly děti, se odsunul daleko odnás, strop se rozpustil amísto něj se objevila bílá pobleskující kupole, podlahu pokryly mramorové dlaždice.


  Skoro mi vystačila Síla. Jen kousíček chyběl. Ale měl jsem vedle sebe nevyčerpatelný zdroj. Natáhl jsem se kdceři, nasál, aprostor kolem se definitivně dokončil.


  Kulatý sál kolem deseti metrů vprůměru skupolí.


  Žádná okna, žádné dveře.


  Nic.


  Lesklý bílý kámen, vněmž jsme sArinou zavřeni.


  Navždy.


  Sarkofág časů − nejstrašnější zaklínadlo Inkvizice. Zaklínadlo, které zahrne jak oběť, tak ikata.


  „Zbláznil ses,“ zašeptala Arina asedla si nazem.


  „Asi,“ řekl jsem asedl si vedle ní.


  Vzduch tu byl azřejmě navěky zůstane čerstvý.


  Dokonce tu bylo išero, ale ani vjediné zhladin zněj není východ.


  Jestli Edgar nelhal, tak vězni sarkofágu časů nemají hlad ani žízeň.


  Můžou navěky přicházet orozum, aniž by cítili fyzickou bolest.


  „Nedá se prolomit,“ řekla Arina. „Chápeš to? Nijak. Dokonce ani tvoje dcera to nedokáže.“


  Pokrčil jsem rameny.


  Desetimetrový plácek zbílého kamene. Kapsle plynoucí navěčnost.


  Zajímalo by mě, jestli se bude vesmír měnit tak, že se spálí apak přijde nový velký třesk? Pokud jo, byla by to pronás jistá naděje.


  Rozesmál jsem se, když jsem si představil miliardy let vězení. Arina se kemně natáhla ajednu mi ubalila, až to plesklo.


  Ztichl jsem.


  „Ty mu vážně věříš?“ zeptala se. „Šeru?“


  „Nevím. Věřím jen tomu, že si lidi utvářej svůj osud sami. Lidi, ne šero… ane my.“


  Arina se odmlčela. Rozhodila rukama.


  „No co… my se to každopádně nedozvíme. Nikdy.“


  Strčil jsem ruku dokapsy avytáhl krabičku cigaret. Podíval jsem se dovnitř. Akorát dvě.


  Tváří vtvář věčnosti nemělo smysl šetřit.


  „Dáš si?“ zeptal jsem se.


  Arina vlažně přikývla. Ani nebyla nijak vyděšená… koneckonců, stejně šla nasmrt. Jen byla zamyšlená. Zdálo se, že můj čin jí vyrazil dech.


  Strčil jsem si dopusy obě cigarety, rozkouřil je ajednu podal Arině. Ta se namě jen udiveně dívala.


  „Viděl jsem to vnějakým starým americkým filmu,“ vysvětloval jsem „A hrozně jsem to chtěl jednou udělat.“


  „No jo, Petr, ten amatérskej modernizátor, dovlekl naRus ten proklatej tabák, ajá ho přitom přemlouvala, ať to nedělá…“ mumlala Arina.


  „Ále nelži, dyť ty ses narodila až poPetrově smrti,“ namítl jsem.


  „Tak si zvykni, nebudeme tu mít co napráci než tu spřádat kdejaký báchorky,“ odsekla břitce Arina. Potáhla zcigarety. „I když možná se tu najdou ijiný zábavy. Přece jen věčnost…“


  Vytáhl jsem cigaretu zpusy, típl ji opodlahu apřitom jsem sledoval, jak se zaArinou rozestupuje stěna neproniknutelného sarkofágu.


  Ve vzniklém otvoru stál Tygr a zaním vřela šedá mlha. Dokonce jsem měl pocit, že vidím ty „bublinky“, onichž mluvila Naďa.


  „Skutečně ohromující,“ řekl Tygr, jak vcházel dosarkofágu. „Víš, že zacelou historii Inkvizice bylo tohle zaklínadlo použito pouze třikrát?“


  Zavrtěl jsem hlavou. Arina už byla nanohou, zdálo se, že se chystá kboji.


  „Musím říct, že je to absolutně přesvědčivé,“ pokračoval Tygr astále postupoval pomalým krokem kemně. Arinu ignoroval. „Ale neříkej mi, že tě vážně nenapadlo, že by si ztoho tvoje dcera mohla vyvodit jeden takový nečekaný závěr?“


  „Jakej?“ zeptal jsem se.


  Tygrova ruka mě uchopila zalímec a bezjakéhokoli vynaložení úsilí mě zvedla dovzduchu.


  „Co třeba takový, že by se jí milovaný tatínek mohl vrátit zesarkofágu, když šero zemře?“


  „A je to tak?“ zasípal jsem ašátral pokrku, abych si aspoň trochu uvolnil límec.


  „Ne! Ale ty si myslíš, že mi to bude věřit?“


  V následujícím okamžiku se Tygr vhrnul vpřed − aprošli jsme spolu skrze stěnu.


  Arinin křik zamými zády naráz ustal, jako by ho uťal.


  Opět jsme stáli vtom zapomenutém domečku vlesích kolem Moskvy.


  „Tati!“ vykřikla Naďa ahrnula se kemně. Tygr pustil můj límec a oněkolik kroků ustoupil. Objal jsem dcerku apodíval se naněj. Tygr se podmračeně díval naKešu, jenž stál vedle něj. Chlapec úplně zkameněl.


  „Vůbec nato nemysli!“ řekl jsem.


  „A jakou budu mít záruku?“ optal se potichu Tygr.


  „Žádnou. My taky zacelej život žádný nemáme, tak se to taky budeš muset naučit.“


  Tygr provrtával Kešu pohledem. Apak promluvil:


  „Chlapče, proroku… Jsem nucen tě kvůli své vlastní bezpečnosti zabít…“


  „Ale já nechci!“ vykřikl vyděšený Keša azačal neohrabaně couvat mým směrem.


  „Dobře. Zapíšu si, Innoketij Tolkov odmítl,“ prohlásil Tygr azmizel.


  Zůstali jsme tam tři.


  „Fakt odešel?“ zeptala se Naďa. „Co myslíš, tati?“


  „Řekl bych…“ promnul jsem si krk azakašlal. Tygr mě div nepřidusil, když mě vlekl zesarkofágu… silou se sním vážně nikdo měřit nemůže…


  „Řekl bych, že bytost, která má smysl prohumor, nemůže bejt tak docela špatná…“


  Naďa vzlykla aobjala mě ještě silněji. Keša navteřinku zaváhal, ale pak se bázlivě přitiskl zdruhé strany.


  „Tak už je dobře,“ řekl jsem. „Všechno je ukonce.“


  „A kde je Arina?“ zeptala se tiše Naďa.


  „V sarkofágu časů,“ odpověděl jsem.


  „To znamená, že tam zůstane napořád?“


  „To znamená, že dosarkofágu, odkud není cesty ven, se ještě nikdy nikdo nedostal sminojskou kuličkou, která je schopná otevírat portály kamkoli. Nevím, Naďo. Amožná to neví ani Tygr.“


  Ani já sám jsem si nebyl jist, čeho je vmých slovech víc − jestli pravdy, nebo snahy dcerku utěšit.


  A už vůbec jsem netušil, jestli vážně stojím oto, aby ta vědma zestarých časů dokázala tenhle nepředstavitelný útěk zkobky uskutečnit. Kdyby bylo pomým, tak bych ji tam nechal dokonce časů.


  „Mám už zkusit otevřít portál?“ zeptala se Naďa. „Šero se uklidňuje…“


  „Za deset minut atřicet vteřin knám otevřou portál Velicí Geser aZavulon…“ prohlásil zničehonic Keša. Hlas se mu změnil. Začal ztoho leknutí prorokovat, jak to tak umladých proroků bývá. „Příští týden budete podávat vysvětlení natribunálu Inkvizice vPraze…“


  „To by mě napadlo isamotnýho…“ zašeptal jsem apohladil Kešovu rozcuchanou hlavičku.


  „Jste Anton Goroděckij,“ pokračoval chlapec. „Světlý Jiný. Nadin otec. Vy… vy nás všechny… vy nás všechny…“ Zatajil se mi dech.


  Rozhostilo se ticho.


  „Říkal jsem něco?“ zeptal se nesměle Keša.


  A tak je to vždycky!


  Člověk by tak chtěl vědět, jestli se rozhodl správně, nebo ne.


  Ale tuhle odpověď nám nikdy nikdo nedá.


  Ani šero.


  


  V románu byly použity verše Williama Blakea, části písní skupiny Motor-Roller aPiknik apísně Vladimíra Vysockého aSergeje Kalugina.


  Sergej Vasiljevič Lukjaněnko


  Jeden zpředních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 vkazachstánském Karatau (městečko vDžambulské oblasti najihu země). Vystudoval obor lékař-psychiatr naStátní lékařské fakultě vAlmaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. Ofantastiku se zajímal již oddětství − mezi jeho oblíbence patřili Krapivin aHeinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se nafantastiku, aprávě tehdy − vedruhé polovině 80. let − se pustil dopsaní svých vlastních povídek. První znich, Narušení (Narušenije), vyšla včasopise Zarja (Úsvit) již vroce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho poněkolika letech přivedly nadráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu učtenářů získal hned odzačátku své tvůrčí dráhy. Porozpadu Sovětského svazu se přestěhoval doMoskvy, která mu brzy přirostla ksrdci. Žije tam dodnes a vtomto městě se odehrává inemalá část jeho knih.


  Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992), obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. Vtémže roce vyšel ijeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov, 1992; Argo aTriton 2012) jsou příběhem skupiny dětí, unesených mimozemskou rasou najinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly ošanci vrátit se domů.


  Mnohem výraznější však byla trilogie Lord zplanety Země (Lord splaněty Zemlja; unás vydána nakladatelstvími Triton aArgo vjednom svazku vroce 2009) zroku 1994, tvořená kratšími romány Princezna stojí zasmrt, Neexistující planeta aSkleněné moře. Vtěchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina zesoučasnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá vevzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje ozáchranu mladé šlechtičny, svádí boje snáboženskými fanatiky, adokonce zasahuje dovelkého konfliktu lidstva smimozemskou civilizací.


  Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) aVládcové iluzí (Imperatory iljuzij, Triton 2005), která vRusku poprvé vyšla vroce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. Vdokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák aprofesionální bodyguard Kay Altos zaplétá dozáležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za„filozofické space opery“; atřebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná obezduché akční příběhy, nýbrž otexty s„něčím navíc“, jak už je uSergeje Lukjaněnka zvykem.


  V roce 1996 se natrhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), vjejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět, zdevastovaný jadernou válkou, adark fantasy Chlapec aTemnota (Maľčik iŤma) − posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře doTemnoty.


  Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem ahudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997, přip. Triton), Ostrov Rus (Ostrov Rus’, 1997) aCar, carevič, král, králevic… (Car’, carevič, koroľ, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor asatira. Autoři se bezservítků vysmívají všemu avšem − odžánrových klišé až postav současné ruské společnosti.


  Po zvláštním aponěkud rozporuplně přijatém mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se vRusku stala kultovní. Kyberpunkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton aArgo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků idvou pokračování − románu Lživá zrcadla (Faľšivyje zerkala, 1998) anovely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitraži, 2000), publikované původně pouze nainternetu (obě tato díla unás vydala nakladatelství Triton aArgo roku 2008 vjednom svazku podnázvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává vnedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje imasově používaná virtuální realita − Hlubina. Zevšech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se vdigitálním neskutečnu cítí jako ryby vevodě aumí provádět věci, onichž se dnešním hackerům ani nesnilo.


  K vesmírným science fiction se autor vrátil vrománech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton aArgo 2006) aSvět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton aArgo 2007). Lidstvo se dovesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, proněž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.


  Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko vknize Zlá doba prodraky (Ně vremja dlja drakonov, 1997, Triton aArgo 2010), naníž spolupracoval sjinou velkou hvězdou novodobé ruské fantastiky − Nikem Pěrumovem. Napomezí fantasy aalternativní historie pak stojí román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998, Triton aArgo 2012) ajeho pokračování Nadchází ráno (Blizitsa utro, 2000, Triton aArgo 2012), odehrávající se valternativním světě, vněmž se místo Ježíše Krista objevil Pastorek Boží, který lidem přinesl zvláštní moc, azcela tím změnil běh dějin.


  Konec roku 1998 přinesl knihu Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton aArgo 2005), okteré asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát dotiskovaná, zfilmovaná acenami ověnčená sága ověčném boji sil Světla aTmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i vesvětě, velké peníze ataké obavy ztoho, aby učtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor, Triton aArgo 2005) napsal vespolupráci sVladimirem Vasiljevem, třetí − Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton aArgo 2005) − opět sám. Vroce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton aArgo 2006), která měla celou sérii definitivně uzavřít. Již tehdy však mnozí tušili, že Lukjaněnko svět Hlídek − proněho vskutku osudový − zcela opustit nedokáže. To se potvrdilo vroce 2007, kdy se doněho vrátil vpovídce Drobná hlídka (Melkij dozor), aznovu pak opět let později, kdy vyšel další, vpořadí již pátý román ztohoto prostředí: Nová hlídka (Novyj dozor, Triton aArgo 2012). Třebaže se tato kniha vRusku setkala sponěkud rozporuplným přijetím, jedno autorovi upřít nelze − nestagnuje, nevykrádá sám sebe, nýbrž se snaží hledat nová témata, případně ukazovat ta stará vodlišném, nečekaném světle.


  Lukjaněnko se ovšem nevěnoval zdaleka jen psaní série oHlídkách; nezanevřel ani nana sci-fi příběhy, odehrávající se vevzdálené budoucnosti. Patří knim román Genom (Genom, 1999), vněmž lidská rasa, geneticky rozdělená nadva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě vpodobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance vesněhu (Tancy nasněgu, 2001), zasazené dotéhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.


  Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005, Triton aArgo 2011) vRusku vyšel vroce 2002 aznamenal návrat kesvižným dobrodružným space operám zpočátečního období Lukjaněnkovy tvorby. Vnedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír − je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků, přinášející technologii teleportace mezi planetami.


  V roce 2004 se čtenáři, čekající nadalší Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou řadu žánrově odlišných příběhů − starších itěch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce naPoslední hlídce atvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících včasopisech i vrozličných tematických antologiích.


  Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton aArgo 2008), je doslova vymazán zesvěta. Přátelé, sousedé, kolegové zpráce, ba imilovaná dívka naněho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá vprach. Kdo zato může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje vedruhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton aArgo 2010).


  Další Lukjaněnkův román Konkurenti (Konkurenty, 2008, připravuje Triton aArgo) je literárním zpracováním vRusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru). Kniha, jejíž hlavní hrdina kesvému překvapení zjišťuje, že je herní svět odost živější, než by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese vpoutavém, akčním duchu anezapře autorův typický styl.


  Román Trix Solier: Čarodějův učeň (Nědoťopa, 2009, Argo aTriton 2010) byl autorem původně zamýšlen jako kniha proděti amládež, ale díky množství skrytých odkazů, narážek aalegorií, jež obsahuje, může být podle mě zajímavým čtením prokaždého. Odehrává se vesvětě, připomínajícím středověkou Evropu, vněmž ovšem funguje magie ajsou přítomny nadpřirozené síly. Příběh mladého půlvévody Trixe pokračuje vrománu Neposeda (Něposeda, 2010).


  Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, vMoskvě. Je ženatý amá jednoho syna. Chová několik domácích zvířat, rád vaří akouří svou oblíbenou dýmku. Jeho největším koníčkem je psaní − což je nejspíš dobře, neboť ho právě psaní zaměstnává natolik, že mu už nanic jiného prakticky nezbývá čas. Zasvé knihy získal řadu cen; je například nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje zanejvětší přínos dorozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy dořady světových jazyků; točí se podle nich filmy a najejich základě vznikají také stolní ipočítačové hry.


  Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má své lepší ahorší knihy, ale žádná znich se nestala vyloženým propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. Vjeho dílech snad každý nalezne to své − ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pronějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství orelativnosti dobra azla avěčné hledání místa člověka vesvětě. Navíc mu není cizí žádný zfantastických žánrů − umí napsat vše odkyberpunku přes space opery až pohrdinskou fantasy.


  Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá bezmála čtvrt století, stále mu neschází chuť dopsaní amnožství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen dodoby, než se proslavili, akteří vesvých dalších dílech už pouze pilně těží ztoho, co předtím sami napsali. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Zůstává spisovatelem, který má rád své čtenáře, akaždá jeho další kniha přináší něco nového aoriginálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…


  


  Konstantin Šindelář
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